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ÖZET 

 

ASRÎ DÎVÂNI (İNCELEME-METİN) 

 

Ahmet Cemil Miroğlu, 20. yüzyılda yaşamış diplomat bir şairdir. 

Klasik Türk edebiyatının çıkış noktası kabul edilen İran ile Rusya, Belgrad, 

Sudan, Suriye gibi ülkelerde uzun yıllar bürokratlık yapmıştır. İran’da 

yaşadığı dönemde klasik şiir tarzıyla ‘Asrî’ mahlasını kullanarak bir divan 

oluşturmuştur. 

Milli Kütüphane’de ulaşabildiğimiz Asrî Dîvânı’nın şimdiki 

tespitlerimize göre aynı kütüphanede bildiğimiz 6 defteri daha mevcuttur. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan divan, bütün defterler arasında en 

hacimlisidir. 137 varaktan oluşmuş mürettep olmayan divanda, çoğunluğu 

gazel olmak üzere, terkîb-i bend, mesnevî, tahmîs, terbî, tesdîs, tesbî’, 

muhammes, murabba, rubâ’î, kıt’a, koşma ve müfred gibi nazım şekilleriyle 

yazılmış manzumeler yer almaktadır.  

Asrî Dîvânı, Klasik Türk şiirinin değişerek 20. yüzyılda hâlâ 

yaşadığını gösteren bir belge niteliğindedir. Eserin Klasik Türk şiirinin önceki 

yüzyıllara nazaran gücünü kaybettiği bir dönemde yazılmış olması ve 

tanınmaması dikkate değerdir.  

Anahtar kelimeler: Asrî, divan, İran, şiir, 20. yüzyıl. 
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ABSTRACT 

 

DİWAN OF ASRİ (EXAMİNATİON-TEXT) 

  

 Ahmet Cemil Miroğlu is a diplomat poet who lived in the 20th 

century. He has worked as bureaucrat in Iran where we accept the starting 

point of Classical Turk literature, Russia, Beograd, Sudan, and Syria for many 

years. During his lifetime in Iran, he has wrote a diwan using the classical 

style of poetry and with the 'Asri' appellation. 

We can reach the 'Asri Diwan' in Ankara National Library that has 6 

registers of diwan according to our current detections. Diwan is the most 

voluminous that constiting our work of all registers. In this collected poems 

consisting of 137 foils which form our subject of work, take place verse 

images like composition terkib-i bend, mesnevi, tahmis, terbi, tesdis, tesbi, 

muhammes, murabba, rubai, kıt’a, koşma and lots of gazels. 

 Diwan of Asri is a document showing that Classical Turkish Poetry 

still live in 20th century by changing. It seems important that work was 

written in a period of Classical Turkish poem which lost its effect according 

to previous years and diwan’s lack of knowledge. 

 

Keywords: Asri, diwan, Iran, poetry, 20th century. 
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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı tarihi ile Osmanlı Devleti’nin siyasî tarihi 

arasında paralelliğin olduğu bilinen bir gerçektir. Tıpkı Osmanlı Devleti gibi 

Klasik Türk edebiyatı da, 13. yüzyılda başlayarak mevcudiyetini 19. yüzyılın 

sonlarına kadar devam ettirmiştir. Bu edebiyat, en parlak dönemini 16.-17.-

18. yüzyıllar arasında yaşamıştır. Nitekim, bu yüzyıllarda Fuzûlî, Bâkî, Nâbî, 

Nef’î, Nedîm, Şeyh Gâlip gibi zirve şairler yetişmiştir. Ancak, 19. yüzyıla 

gelindiğinde Divan şiirinin eski gücünü yitirdiği görülür. Osman Horata’nın 

“Klasik Sonrası Dönem” olarak adlandırdığı 19. yüzyılda Klasik şiiri devam 

ettiren şairler, muhteva değişse de şekil bakımından divan şiirine bağlı 

kalmak suretiyle şiir yazmışlardır.  

20. yüzyıla baktığımızda ise, divan şiiri yazma geleneğini hâlâ 

sürdüren bazı şairlerle karşılaşmaktayız. Bunlar Yozgatlı Hüznî (1879-1936), 

Abdülbâkî Baykara Dede (1883-1935), Burhân-ı Belhî (1849-?), Siverekli 

İbrahim Re’fet (1875-1938), Muhammed Esad Erbilî (1847-1931), Hâmî-i 

Maraşî, İbrahim Halil Soğukoğlu (1901-1952) gibi isimlerdir. 20. yüzyılda 

geleneği devam ettiren bu şairlerden biri de Ahmet Cemil Miroğlu’dur.  

Hazırlanan bu çalışma esas itibariyle şairin hayatı, eserleri, edebî 

kişiliği ile dîvânı ve dîvânının incelenmesini ihtiva eden üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmamızın Giriş bölümünde, 20. yüzyılda Klasik Türk 

şiirinin genel durumu özetlendikten sonra, Birinci bölümde, Asrî’nin hayatı, 

eserleri ve edebî kişiliği kaynak eserlerden ve şairin dîvânından 

faydalanılarak aktarılmaya çalışılmıştır. Daha sonra nazireler ışığında şairin 

etkilendiği edebî şahsiyetler yine divanından örnekler verilerek 

değerlendirilmiştir.  

İkinci bölümde Asrî’nin şiirleri şekil, muhteva, dil ve üslûp özellikleri 

olmak üzere üç ana başlık altında ele alınmıştır. Burada şiirler nazım 

şekillerine göre sınıflandırılmış; mesnevîler, gazeller, musammatlar, rubâ’îler 

ve kıt’alar, ayrı ayrı değerlendirilmiştir. Şiirlerin muhtevası “Dinî ve 

Tasavvufî Unsurlar, Tarihî ve Efsanevî Şahsiyetler, Coğrafî Unsurlar, Sosyal 

Hayat ve Eleştiri” başlıkları altında örneklerle incelenmiştir. Şiirlerde 

kullanılan vezin, kafiye ve redif üzerinde de durulmuştur. 
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Üçüncü ve son bölümde, şairin eseri olan divanının tavsifi yapılmış, 

transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

Çalışmam esnasında bilgi, teşvik ve önerileriyle bana daima yol 

gösteren, karşılaştığım sorunların çözümünde her zaman yardımlarını 

gördüğüm danışman hocam Prof. Dr. Kenan ERDOĞAN’a, Asrî’nin hayatı 

hakkında gerekli kaynakların temininde yardımlarına başvurduğum şairin 

torunu Ahmet Cemil Miroğlu Beyefendi’ye ve manevi desteklerini üzerimden 

hiç eksiltmeyen aileme teşekkürü bir borç bilirim. 

 

       

     Hülya BÜYÜKARSLAN 

           MANİSA, 2015 
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GİRİŞ 

 

20. YÜZYILDA DİVAN ŞİİRİNE YAKLAŞIMLAR 

     

Sönmez seher-i haşre kadar şi’r-i kadîm 

    Bir meş’aledir devredilir elden ele  

       Yahyâ Kemâl  

 

Edebiyat tarihçileri, Divan edebiyatının Anadolu’da ilk örneklerini 

verdiği 13. yüzyıldan itibaren bünyesinde istikametini değiştirecek ciddi 

sarsıntı ve değişimler yaşamadan 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar varlığını 

sürdürdüğünü kabul ederler.  Başlangıçta dil bakımından aralarında hiçbir 

yakınlık bulunmayan, zaman itibarıyla aynı çağ içinde muayyen fasılalarla 

teşekkül etmiş iki edebiyatın, Arap ve Fars edebiyatlarının kuvvetli tesirleri 

altında müşterek medeniyetin son yaratıcı halkası olarak teşekkül eden 1
 bu 

edebiyat geleneği zaman geçtikçe, kendi çizgisini bulmuştur. Bu gelenek 

çerçevesinde yüzyıllar boyunca manzum ve mensur olarak birçok eser kaleme 

alınmıştır. Köklü bir şiir geleneği olan Türkçe, böylelikle her yüzyılda 

mecrasına yeni ürünler katarak bir sonraki asra bu kültürel mirası 

devretmiştir.
2
 

16. yüzyılda Fuzûlî, Bâkî gibi şairler yetiştirerek zirve dönemini 

yaşayan Divan edebiyatı 17. yüzyılda da ortaya konulan çok sayıda divanlar 

ve mesnevilerle varlığını sürdürmüştür. 18. yüzyıla gelindiğinde Divan 

edebiyatının bir duraklama devri yaşadığı söylenebilir. Her ne kadar bu yüzyıl 

kaynaklarda “şiir ve şair asrı” olarak kabul edilmişse de bunlar arasında 

nazımlıktan şairliğe çıkabilenlerin sayısı fazla değildir.
3
 

Zamanla gücünü ve tesirini yitirmeye başlayan bu edebiyat 19. 

yüzyılda da birçok temsilci yetiştirmiştir. Bu dönemin eski ve yeninin iç içe 

bir geçiş devri olduğu görülür. Bu devirde kaleme alınan eserler eski 

gelenekten tamamiyle kopamamış; özellikle şiirde eski ve yeni arasında 

önemli bir fark kalmamıştır. Tanzimât Edebiyatıyla (1860-1896) birlikte Batı 

                                                             
1 A.Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2006, s. 19. 
2Muhsin Macit, "Divan Edebiyatı Tartışmaları ve Gelenekten Faydalanma", Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2007, Cilt 4, s.157 
3 Osman Horata, “Tarihî, Sosyo-kültürel Bağlam”, Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 2006, Cilt II, s. 449. 
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etkisinde yeni biçimler ve konular denemeye başlayan Tanzimat sanatçıları, 

Yeni Türk şiirini kurmak için Dîvân şiirini yıkmak gerektiğini 

düşünmüşlerdir. Bu nedenle, çeşitli şekillerde Divan şiirini tenkit etmişler, 

böylelikle eskinin yıkılıp yeninin inşa edilmesi yoluna gitmişlerdir. Ancak 

Tanzimat dönemi sanatçıları zemini çok sağlam olan bu şiiri ne tam olarak 

yıkabilmişler, ne de tam anlamıyla Divan şiirinden kopuk bir şiir ortaya 

koyabilmişlerdir. Bu sebeple edebiyatımızın bu devresinde düalizm (ikilik) 

hâkim olmuştur. Bu dönemde arayışların peşinde olan Türk şairi, Divan 

şiirinin etkisinden de bir türlü kurtulamamıştır. 

Yüzyıllar süren bu edebî anlayışın ve onun pek çok kuralının Batı 

uygarlığı etkisi altında doğan ve şekillenmeye başlayan edebiyatta da 

canlılığını ve etkisini sürdürdüğü bilinmektedir. Hem muhteva hem de şekil 

yönünden Divan şiirine bağlı kalarak bu edebiyatı devam ettirenlerin sayısı 

hiç de az değildir. 20. yüzyılda geleneği devam ettiren bu isimler arasında 

Behçet Necatigil, Hilmi Yavuz, Sezâî Karakoç, İsmet Özel, Murathan 

Mungan, Hüsrev Hatemi, Atilla İlhan, Asaf Halet Çelebi gibi şairler 

sıralanabilir. Bu şairlerden bazılarının kitaplarına Divan edebiyatına ait 

kavramları isim olarak vermesi dikkate değerdir. Behçet Necatigil’in 

Divançe’si, Turgut Uyar’ın Divan’ı, Sezâî Karakoç’un Leyla ile Mecnun’u, 

Nazım Hikmet’in Rubailer’i, İsmet Özel’in Bir Yusuf Masalı isimli kitabı, 

Atilla İlhan’ın Tutuklu’nun Günlüğü’ndeki Bulut Günleridir başlıklı şiiri, 

Murathan Mungan’ın Osmanlı’ya Dair Hikayat adlı kitabı gibi eserler, 20. 

yüzyılda gelenekten faydalanma çabalarını göstermektedir. 

19. yüzyılın ikinci yarısından başlamak üzere günümüze değin, Divan 

şiirinin mevcudiyeti ve bu gelenekten faydalanıp faydalanılamayacağı 

hususunda pek çok tartışma cereyan etmiştir. 20. yüzyıl şairleri bu geleneğin 

devam edip etmemesi konusunda kesin bir karara varmamış olmakla beraber, 

bu konuya olumlu bakanlar, olumsuz bakanlar ve gel-git yaşayıp muğlakta 

kalanlar olarak üç gruba ayrılmışlardır.  

Konuya olumsuz bakanların başında, Divan şiirine ilk tepkiyi gösteren 

Namık Kemal gelir. Namık Kemal, bu şiirin gerçeğe ve doğaya yabancı 

kalmasını, çetrefil dilini ve anlatımını eleştirmiştir.  

Bir diğer Tanzimat aydınımız Ziya Paşa ise aynı fikirleri devam ettirir. 

“Şiir ve İnşâ” (1868) adlı makalesinde Necâtî, Bâkî, Nef’î vb.gibi şâirlerin 
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divanlarında gördüğümüz nazım şekillerinin hiçbirinin Osmanlı şiiri 

olmadığını, çünkü şâirlerimizin Arap ve Acem şâirlerini taklit etmeyi marifet 

saydıklarını ve melez bir şiir oluşturduklarını belirtir.4 

Divan Edebiyatı Beyanındadır kitabıyla bu şiiri kıyasıya eleştiren 

diğer bir isim de Abdülbaki Gölpınarlı’dır. Gölpınarlı, divan şiirinin hayal 

ikliminde yalnız gezenlerin arkasından kimsenin gelmeyeceğini söylemiştir.
5
   

Divan şiirini “öz bakımından yapay, durağan ve gerçek yaşamdan 

uzak bir şiir” olarak gören Edip Cansever, yüzyıllar süren bu edebiyatın 

şiirlerinden bir tek Osmanlı insanı profilini bile çıkaramayacaklarını dile 

getirerek Divan şiirini eleştirmiştir. Kimi şairlerin Divan şiirinin biçim 

özelliklerinden yararlandığını ama biçimi aşan bir öz yaklaşımının olmadığını 

söylemiştir.
6
   

Son zamanların en keskin eleştirisi 80’li yıllarda Özdemir İnce’den 

gelmiştir. Özdemir İnce’ye göre çağdaş şiirimizin geleneğini Divan ya da 

Halk şiirine, nostaljik anlamda değil, bilimsel estetiğin kabul ettiği anlamda 

bağlamamıza olanak yoktur.
7
 

20. yüzyılda Divan şiirinin varlığı hususunda ve gelenekten 

faydalanma konusunda olumlu eleştiriler yapan şairler pek çoktur. Gelenekten 

faydalanmayı olumlu bulan Konur Ertop, bugünün şairinin de Divan 

şiirindeki biçim özelliklerinden faydalanabileceğini, ancak bunun için 

geçmişi ve Divan şiirini daha yakından tanıyıp kavramak gerektiğini 

belirtmiştir.
8
 Bu noktada Cevdet Kudret Aksal da yüzyılı aşkın bir süreden 

beri divan şiiri geleneğinden kopulduğunu o geleneğe yeniden dönmenin 

imkanı olmadığını  fakat yine de divan şiirine uzaktan bir merhaba 

denilebileceğini söylemiştir. Aksal’a göre; Tanzimattan bu yana eleştirilen 

divan şiirinin “ sözcükleri seçme, yerli yerine oturtma, birbirleriyle ilişkilerini 

göz önünde bulundurma, onlarla güzel biçimler yaratma, özle biçimi 

birbiriyle kaynaştırma” gibi iyi yönleri görülmelidir.
9
  

                                                             
4 Yasemin Ertek Morkoç, “Tanzimattan Cumhuriyete Divan Edebiyatına Yaklaşımlar”, Yenises, Şubat 2004, s. 
16-17. 
5 Abdülbaki Gölpınarlı, Divan Edebiyatı Beyanındadır, Marmara Kitabevi, İstanbul 1945, s. 12. 
6 Edip Cansever, “Gerçek Yaşamdan Uzak Bir Şiirdir”, Gösteri Dergisi, Sayı 17, Nisan 1982, s. 79. 
7 Tunca Kortantamer, “Türk Edebiyatında 'Gelenek ve Modernlik' Tartışmaları Üzerine”, Eski Türk Edebiyatı-
Makaleler, Ankara 2004, s. 100-113.    
8 Konur Ertop, “Divan Şiiri Bugünün Ozanına Ne verebilir?”, Gösteri Dergisi, Sayı 17, Nisan 1982, s. 71. 
9 Cevdet Kudret, “Divan Şiirine Uzaktan Merhaba”, Türk Dili, Sayı 290, Kasım 1975, s. 650-660. 
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Divan şiirini soyut olmakla eleştirenlerin karşısında Atilla İlhan, “ 

Divan şiiri, her ne kadar soyut bir güzelleme gibi görülürse de, imgeleriyle 

son derece somut ve vurucudur” diyerek bu eleştiriye karşı çıkmıştır. Şair bu 

yüzyılda şiir okuma keyfinin unutulduğuna vurgu yaparak, Divan şiirine layık 

olduğu ilgiyi kazandırmanın şairlere ve okurlara düştüğünü söylemiştir.
10

 

20. yüzyıl şairi olan İlhan Berk yazmış olduğu bir yazısında defter 

tuttuğunu ve bu defterlerde Bâkî, Fuzûlî, Şeyh Gâlib, Nefǿî, Nedîm, Neşâtî 

gibi sevmiş olduğu şairlerin beyitlerine de yer verdiğini belirtmiştir. Divan 

şiirine ve özellikle Neşâtî’ye karşı salt bir sevgi beslediğini ifade eden şair, 

Neşâtî’nin bugün için dili eski olsa da söyleyişte, seste, duyarlıkta çok yeni 

olduğunu belirtmiştir.
11

 

Eski şiirin Tanzimat’tan sonra üzerinde en fazla durulan ve tenkit 

edilen tarafı, şüphesiz ki hayal dünyasıdır.12
 Hayal, sembol ve mazmunların 

Divan şiirinde çokça kullanılması bu şiirin simgeci bir şiir olmakla 

eleştirilmesine yol açmıştır. Hilmi Yavuz divan şiirini savunma adına 

simgeciliği dilbilimsel bir terim olarak ele alarak bu bağlamda divan şiirini 

simgeci bir şiir olarak kabul edilebileceğini
13

 söylemiştir. 

Divan şiiriyle aramızdaki uçurumun gitgide derinleştiğini ifade eden 

Murat Belge bunun başlıca nedeninin dil olduğunu söylemektedir. 

Tanpınar’dan sonra divan şiirinin o yetkinlikte bir toplu değerlendirmesinin 

yapılmadığını, divan şiirini tanımak ve anlamak konusunda henüz bir noktaya 

varılmadığını belirtmektedir. Divan şiirinin edebiyat öğretiminde istenildiği 

seviyeye ulaşmadığını söyleyen Belge, “ Ne Divan edebiyatı okumaktan 

vazgeçebiliyoruz, ne de anlamlı bir şekilde okunmasını sağlayabiliyoruz” 

diyerek bu konudaki sitemlerini dile getirmiştir.
14

  

Geleneğe karşı çıkanların eleştirdiği noktalardan biri de geleneksel 

malzemeden yararlanmanın  “kolaycılık” olarak görülmesidir. Murathan 

Mungan bu eleştiri ile ilgili, gelenekten yararlanmanın kolay bir iş olmadığını 

söyleyerek bu eleştirinin karşısında durmuştur. “Sanatçının kendi olanakları, 

kullandığı malzemenin olanaklarından daha zengin değilse, yaptığı iş daha 
                                                             
10 Atilla İlhan, “O Keyfi Unuttuk”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2000,  s. 
259-260.  
11 İlhan Berk, “Neşâtî Bugün de Bir ‘Saklı Su’dur”, Gösteri Dergisi, Sayı 17, Nisan 1982, s. 77. 
12 Ahmet Hamdi Tanpınar, age, s. 22 
13 Hilmi Yavuz, “Divan Şiiri, Simgeci Bir Şiir mi?”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul 2000, s. 261-262. 
14 Murat Belge, “Divan Şiiri Üstüne”, Gösteri, Sayı 17, Nisan 1982, s. 72. 
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yolun başında onu ‘yemiş’ demektir.” diyen Mungan, geleneksel her 

yolculuğun uzun bir gurbet olduğunu söylemiştir.
15

 

Sabahattin Kudret Aksal eski bir edebiyattan yararlanmanın o 

edebiyata öykünmek, onun gibi yazmak olmadığını söyler. Aksal’a göre 

divan şiiri bugün ölü sayılan bir dille yazılmış olsa da, şiirimizin klâsiğidir ve 

bir klâsikten yararlanmamanın olanağı yoktur.
16

 

Divan şiiri hakkında bazı şairler ise muğlakta kalmıştır. Bu şairler 

konu ile ilgili önce eleştiriler sıralamış daha sonra fikirlerinden vazgeçerek bu 

şiiri övücü sözler sarfetmiştir. Özellikle Cumhuriyet’in ilk otuz yılı içerisinde 

Divan şiirini bir bütün hâlinde eleştiren bir nesil görürüz. Ancak bu neslin 

çoğu ismi, daha sonraları gelenek ve Divan şiiri hususundaki görüşlerinden 

vazgeçmişlerdir.
 17Nitekim 1930 yılında Türkçe ve Edebiyat Muallimleri 

Kongresi’nde Divan edebiyatı lise müfredatından kalkmalı diyerek devrinde 

herkesi şaşırtan Ahmet Hamdi Tanpınar ve Mustafa Özön, daha sonra Divan 

şiirinin Müslüman Şark’ı temsil eden eserler olması münasebetiyle yeni 

medeniyetin gençlerine okutulmaması lazım geldiğini söyleyen Nurullah 

Ataç, bir müddet sonra sözlerinden döneceklerdir. 18
       

Nurullah Ataç bu konuda gel-git yaşayan en bariz sanatçıdır. Ataç 

duygularıyla kafası arasında gider gelir. Kimi zaman “ Divan şiirini 

sevmeyen, ondaki sesi duymayan bir Türk, Avrupa şiirini de, yeni şiiri de 

gerçekten sevemez”
19

 der, kimi zaman bu düşüncelerini bir tarafa atarak, 

“Kapatmalıyız artık o edebiyatı, büsbütün bırakmalıyız, unutmalıyız, 

öğretmemeliyiz çocuklarımıza. Onu sevdikçe, Doğulu olmaktan 

kurtulamayacağız…”
20

 diyerek fikirlerinde büyük bir çelişkiye düşer. Yine 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın Divan Edebiyatı Beyanındadır kitabında Divan şiiri 

hakkındaki ağır eleştirilerine karşı cevap Nurullah Ataç’tan gelmiştir. Ataç 

Gölpınarlı’ya, “[…]“Sevmiyorsun Divan şiirini, hiçbir zaman sevmemişsin. 

Bilmezsin demedim; bunca yıldır uğraşırsın, divanları okursun, okutursun, 

benden, çoğumuzdan iyi bilirsin. Ama bilmen dışarıdanmış. (..) Senin o 

                                                             
15 Murathan Mungan, “Bir “Dil” Gurbeti”, Gösteri Dergisi, Sayı 17, Nisan 1982, s. 75-76. 
16 Sabahattin Kudret Aksal, “Divan Şiiri, Şiirimizin Klâsiğidir”, Gösteri Dergisi, Sayı 17, Nisan 1982, s. 79. 
17 Necati Tonga, "Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Divan Şiiri Tartışmaları", Turkısh Studies Dergisi, 
Volume 2, 2007, s.771-773. 
18 Nesime Ceyhan, "80 Sonrası Türk Şiirinde Geleneğe Yöneliş: Yeniden Divan Şiiri mi?", Prof. Dr. Abdülkadir 
Karahan’ın Anısına Uluslararası Divan Edebiyatı Sempozyumu, s. 357. 
19 Nurullah Ataç,  “Abdülbaki Gölpınarlı’ya Mektup”,  Günlerin Getirdiği- Sözden Söze, İstanbul 1998. 
20 Nurullah Ataç, “Devrim”, Günlerin Getirdiği-Sözden Söze, İstanbul 1998. 
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şiirleri gerçekten sevdiğini sanırdım, yanılırmışım: o zamanlar gerçekten 

sevmiş olsaydın şimdi bu söylediklerini söyliyemezdin, kendine, geçmişteki 

kendine saygısızlık olmasın diye söyliyemezdin.” 21
diyerek Divan şiirinin 

savunucusu olmuştur. 

20. yüzyılda şairlerin bir kısmı Divan şiiri muhtevasına yönelmiş 

(Murathan Mungan, Lâle Müldür, Ali Günvar), bir kısmı Divan şiiri 

şekillerine yönelmiş (Ahmet Erhan, Metin Altıok) bir kısmı ise şekil ve 

muhteva bakımından bütün hâlinde Divan şiirine yönelmiştir.
22

 Bu şairler;  

19. yüzyılın sonunda doğmuş, fakat 20. yüzyılda hayatının bir kısmını 

sürdürüp yine aynı yüzyılda vefat etmiş dîvân şairleridir. Son dönemlerde 

üzerinde akademik çalışma yapılmış dîvânı bulunan 20. yüzyıl şairlerinden 

bazıları şunlardır: Yozgatlı Hüznî (1879-1936)
23

, Abdülbâkî Baykara Dede 

(1883-1935)
24

, Burhân-ı Belhî (1849-?)
25

, Siverekli İbrahim Re’fet (1875-

1938)
26

, Muhammed Esad Erbilî (1847-1931)
27

, Hâmî-i Maraşî
28

, İbrahim 

Halil Soğukoğlu (1901-1952)
29

 Abdurrahman Sâmî (1876-1934)
30

. Bu 

şairlerden biri de üzerinde çalıştığımız Ahmet Cemil Miroğlu’dur. 

 Bu yüzyılda şairlerin kaleme aldığı manzumlar geçmiş yıllara nazaran 

çok güçlü olmasa da geleneğin devam ettirilmesi konusunda kayda değerdir. 

Gelenek ve modernlik tartışmalarının cereyan ettiği, Divan şiiri ile ilgili 

olumlu ve olumsuz eleştirilerin var olduğu 20. yüzyılda şairlerin oluşturmuş 

olduğu divanlar geleneğin devam ettirilmesi hakkında olumsuz düşünen 

aydınların fikirlerini değiştirebilecek mahiyettedir.  

20. yüzyılda kaleme alınmış divanlar ve aruzla yazılmış şiirler 

araştırılıp incelendiğinde geleneğin seyrini daha iyi görmek mümkün 

olacaktır. 

 

                                                             
21 Nurullah Ataç,  “Abdülbaki Gölpınarlı’ya Mektup”, Günlerin Getirdiği- Sözden Söze, İstanbul 1998. 
22  Nesime Ceyhan, , "80 Sonrası Türk Şiirinde Geleneğe Yöneliş: Yeniden Divan Şiiri mi?", Prof. Dr. Abdülkadir 
Karahan’ın Anısına Uluslararası Divan Edebiyatı Sempozyumu, s. 362. 
23  Mustafa Güneş, Yozgatlı Hüznî Dîvânı (İnceleme-Metin), Yayıma Hazırlayan; Sistem Kütahya, Ankara 2009. 
24  Mustafa Erdoğan, Abdülbâkî Baykara Dede, Dergâh Yayınları, İstanbul 2003. 
25  Bahattin Kahraman, Burhan-ı Belhî ve Türkçe Dîvân’ı, Kömen Yayınları, Konya 2012. 
26 Ekrem Bektaş, Siverekli İbrahim Reǿfet Dîvânı, Şanlıurfa Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları,       
Ankara 2012. 
27 Muhammed Esǿad Erbilî, Divân-ı Esǿad (Farsça-Türkçe), Erkam Yayınları, İstanbul 1991. 
28 Lütfi Alıcı-Gülcan Tanıdır Alıcı, Divan-ı Hâmî-i Marǿaşî (Tenkitli Metin-Tıpkıbasım), Ukde Yayınları, 
Kahramanmaraş 2013.  
29 İbrahim Halil Soğukoğlu, Divan-ı Kenz-i Şumûs, Hazırlayan; Süleyman Göksu, Başer Matbaacılık, İstanbul 
2001. 
30 Abdurrahman Sâmî, Dîvân-ı Sâmî, Şahinler Vakfı Neşriyatı, İzmir 1980. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 ASRÎ’NİN HAYATI,  ESERLERİ ve EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.1. Asrî’nin Hayatı: 

 

Gerçek ismi Ahmet Cemil Miroğlu olan Asrî’nin hayatı hakkında 

ulaştığımız en geniş  bilgi bizzat kendisinin yazmış olduğu Dîvân’ında yer 

alan “Mukaddime”de geçmektedir. “Mukaddime”nin ilk parağrafında 

Miroğlu, hayatı hakkında şunları söylemektedir: 

 "...bu Ǿabd-i Ǿâciz ve śâĥib-i ŧabǾ-ı nâçîz Aĥmed Cemil bin 

Muĥammed Adnan bin Muśŧafa Râtib şehr-i İslâmbol’da biñ üç yüz yigirmi 

iki yılı Şubaŧ ayınıñ on sekizinci günü (üç  Mart bin dokuz yüz yedi) emr-i 

zü’l-celâl-i Vedûd ile defter-i vücûda merķûm olup evrâķ-ı perîşân-ı ĥayâtını 

çevirmeğe şürûǾ eyledi."31 

  Bu cümleden hareketle Ahmet Cemil Miroğlu'nun 3 Mart 

1907 yılında İstanbul’da doğduğu, dedesinin isminin Mustafa Ratib ve 

babasının isminin de Muhammed Adnan olduğu belirtilmektedir. 

Miroğlu’nun yazmış olduğu sonraki satırlardan, 18. asır dîvân şairi 

Diyarbakırlı Mehmed  Lebîb Efendi (öl.1182/1768) ile bir akrabalığının 

bulunduğu da görülmektedir. Mehmed Lebîb Efendi
32

, Ahmed Cemil 

Miroğlu’nun dedesi Mustafa Ratib Bey’in babası Salim Bey’in dayısıdır. 

Yani Ahmet Cemil Miroğlu’nun büyük dedesinin dayısıdır.   

 Yine “Mukaddime”de geçen bilgiler nazara alınarak 

Miroğlu’nun, ilkokul ve ortaokulu Kadıköy Numune Mektebi ve 

Sultanisi’nde, liseyi Kabataş Lisesi’nde ve yüksek öğrenimini de İstanbul 

Yüksek İktisat Mektebi’nde okuduğu bilgisi verilmektedir: 

"İşbu ĥaķîr taĥśîl-i ibtidaı ve mutavassıŧı Ķâdıköy Numûne Mektebi 

ve Śulŧânîsi’nde, taĥśîl-i tâliyi Ķabaŧaş Lisesi’nde badǾe’l-ikmâl İstanbul 

Yüksek İķtiśâd Mektebi'nden meǿźûniyet alarak..."33 

                                                             
31 Asri Divanı yazma nüshası, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Numara:06 Mil Yz FB562,  vr. 1a-3b. 
32 Halil Karagöz, Mehmed Lebib Efendi, Divan-ı Eşar-1: İnceleme-Metin Sözlük, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa 2014. 
33 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b. 
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Miroğlu, “Mukaddime”nin geri kalan satırlarında hayatı hakkında şu 

bilgileri eklemektedir: 

Buna göre Ahmet Cemil Miroğlu, İstanbul Yüksek İktisat 

Mektebi’nden mezun olduktan sonra 1930 yılının sonunda Dışişleri 

Bakanlığı’nda çalışmaya başlamış ve bu sırada Ankara'da Hukuk Fakültesi'ne 

gitmiştir. Hukuk Fakültesi’ne devam ederken, Moskova Büyükelçiliği 

Üçüncü Kitabetine atanmıştır. 1934 senesinin Nisan ayından, 1938 Ağustos 

ayına kadar üçüncü kitabette, sonrasında ise ikinci kitabette vazifesini 

sürdürmüştür. Dışişleri Bakanlığı’nda çalıştıktan birkaç yıl sonra 1942 yılının 

sonu ile 1947 yılının Mart ayına kadar Tahran Büyükelçilik Başkatipliği ve 

Elçilik Müsteşarlığı görevlerinde bulunmuş, ardından Ankara’ya dönmüştür. 

Ankara’ya döndükten sonra, bu kez Belgrad Büyükelçiliği müsteşarlığına 

tayin edilmiştir.
34

  

Miroğlu, kendi eliyle yazmış olduğu hayat hikayesini 1947 yılına 

kadar getirmektedir. Bu tarihten sonraki hayatını ise ulaşabildiğimiz en 

güvenli ikinci  kaynak olan, şu an Dışişleri Bakanlığı’nda Protokol Genel 

Müdür Yardımcısı olarak görev yapan torunu Ahmet Cemil Miroğlu’ndan 

öğrenmekteyiz. Torun Ahmet Cemil Miroğlu, göndermiş olduğu iletide bize 

şunları nakletmektedir:  

 “Büyükbabamın eşi Bedriye Miroğlu. Büyükbabamın 1971 

yılındaki vefatından birkaç yıl önce vefat etmiş.  Tek oğulları Ertan Miroğlu 

(2008 yılında vefat etmiştir). Büyükbabamın  Adnan isminde bir erkek 

kardeşi varmış.  Ahmet Cemil Bey’in baba tarafı Saraybosna’dan İstanbul’a 

göç etmişler. Ahmet Cemil Bey’in babası gemi mühendisiymiş. Anne tarafı 

ise Köstence’den İstanbul’a   göç etmişler. Büyükbabam 1930’lu yılların 

ortalarında Dışişleri Bakanlığı’na girmiş. Moskova ve Tahran 

Büyükelçiliklerinde görev yapmış. Tahran’da Büyükelçinin yokluğunda 

Maslahatgüzar  olarak Büyükelçiliği tedvir etmiş. Bilahare Gümülcine 

Başkonsolosu olarak atanmış. 1964-1971 yılları arasında Sudan’ın başkenti 

Hartum’da Büyükelçi olarak bulunmuş. Görevi sırasında akciğer kanserine 

yakalanmış. Görevi devam ederken tedavi için gittiği Londra’da vefat 

etmiş."35 

                                                             
34

 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b. 
35 Ahmet Cemil Miroğlu'nun 20.05.2015 tarihli iletisi. 
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Bu bilgilerden Cemil Miroğlu’nun ölüm tarihinin 1971 olduğu 

öğrenilmektedir.  

Miroğlu, uzun yıllar yurtdışında görev yapması ve vatanından uzak 

kalması sebebiyle,  vatan özlemi çekmiş  ve bu özlemini manzumelerine de 

yansıtmıştır. Nitekim dîvânında yer alan bir gazelin bütün beyitlerinde 

vatanına duyduğu hasreti işlemiştir. Şairin hayatı hakkında ipucu 

sayılabileceğinden bu şiiri burada nakletmekte fayda görüyoruz. Fuzûlî’nin 

başta ve sonda birer mısraǾını aldığı bir mısraǾına tazminen yazılmış gazel 

aşağıda verilmiştir: 

 

1 “Cān verme ġam-ı Ǿaşķa ki Ǿaşķ āfet-i cāndır” 

  Gel ķalbiñe sen başķaca bir sevgi ķazandır 

 

 2 Her āteşe pervāne olup kendiñi yaķma  

  Göñlüñde vaŧan Ǿaşķı vaŧan āteşi yandır 

 

 3 İķbāl-i vaŧan uġruna ħarcanmış Ǿasrlar 

  İdbārı onuñ Ǿaşķını terk etdiġin āndır 

 

 4 Yurtdaş dediġiñ kimse verip kendini yurda 

  Derdiyle sevinciyle onuñ ķalbi atandır 

 

 5 Birdir bu vaŧan ŧoprāġınıñ üstü ve altı 

  Įmānla inan sen buña įmānla inandır 
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6 Dünyāda da Ǿuķbāda da yoķ beñzeri muŧlaķ 

   Cennet ne diyen varsa cevāp et ki vaŧandır 

 

 7 Cānā! Seniñ kūyuña cennet demiş ǾAśrį 

  “Aldanma ki şāǾir sözü elbette yalāndır”
36

 

 

1.2.  Asrî’nin Eserleri: 

1.2.1. Hece Vezniyle Yazılmış Şiirleri:  

  

Ahmet Cemil Miroğlu, 1930-1934 yılları arasında hece vezniyle şiirler 

kaleme almıştır. Bu şiirlerini ‘Yalvaran Dağlar’ isimli kitabında toplamış ve 

yayınlamıştır.
37

 “Yalvaran Dağlar, Gazi’nin Heykeli ve Serenad” olmak üzere 

üç bölümden meydana gelen  kitapta toplam 36 şiir bulunmaktadır. Eser;  aşk, 

hasret, doğa tasvirleri gibi çeşitli temaları içeren şiirlerden oluşmaktadır. 

Kitabın içinde şairin yine gurbet temalı bir şiiri mevcuttur. Koşma tarzında 

yazmış olduğu “Gurbetten” şiirinin bir dörtlüğünde şair duygularını şöyle dile 

getirmektedir: 

  “Miroğlu! Yalnızlık ölümmüş meğer 

  Mezara benziyor gezdiğin her yer 

  Saçında beliren beyaz çizgiler 

  Gurbetin vurduğu kırbaç izidir”
38

 

  

Yalvaran Dağlar kitabında yer alan “Gazi'nin Heykeli” ve 

“Cumhuriyet Onbirine Basıyor” şiirleri Halk Evleri tarafından çıkarılan  ve 

1933-1950 yılları arasında yayın hayatını sürdürmüş olan Ülkü Dergisi’nde 

de yayımlanmıştır
39

. Ahmet Cemil Miroğlu, “Cumhuriyet Onbirine Basıyor” 

                                                             
36 Asri Divanı, agy, vr. 56b-57a. 
37 A. Cemil Miroğlu, Yalvaran Dağlar, Yolların Sesi Neşriyat, İstanbul 1934. 
38 A.Cemil Miroğlu, Yalvaran Dağlar, Yolların Sesi Neşriyat, İstanbul 1934, s.29. 
  
39 A. Cemil Miroğlu, “Cumhuriyet Onbirine Basıyor” , Ülkü Halk Evleri Mecmuası, Cilt 2, Sayı 9, Birinci Teşrin 
1933. 
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başlığıyla yazmış olduğu şiirinde Türk milletinin büyüklüğünü, Cumhuriyeti 

ve Cumhuriyetin kuruluşunda Mustafa Kemal’in göstermiş olduğu başarıları 

dile getirmektedir. “Gazi’nin Heykeli” başlığıyla yazdığı şiirinde ise, Mustafa 

Kemal’in heykeli karşısında durarak duygularını ifade etmektedir40
.  

 Sonraki yıllarda yazmış olduğu bazı şiirleri ise çeşitli dergilerde neşr 

edilmiştir. 1941-1948 yılları arasında yayım yapmış, Orhan Seyfi Orhon ve 

Yusuf Ziya Ortaç tarafından çıkarılmış olan Çınaraltı Dergisi’nin bazı 

sayılarında Miroğlu’nun şiirleri neşr edilmiştir. Bu şiirlerinden bazıları 

şunlardır: Akşam
41

, Sonbahar
42

, Hatıra
43

. Şair bu şiirlerini “C. Miroğlu” 

ismiyle yayımlamıştır. Enis Behiç Koryürek’e atfedilen fakat altında 

Miroğlu’nun ismini gördüğümüz, bestelenmiş olan meşhur “Hatıra” şiiri 

şöyledir:  

   

“Geçsin günler, haftalar, aylar mevsimler, yıllar.. 

 Zaman sanki bir rüzgar  

 Ve bir su gibi aksın.. 

 Sen gözlerimde bir renk, kulaklarımda bir ses 

 Ve içimde bir nefes  

 Olarak kalacaksın..” 

 

1.2.2. Tiyatro Eserleri: 

 

Cemil Miroğlu’nun nazım ile yazılmış eserlerinin yanısıra nesir olarak  

yazılmış eserleri de mevcuttur. Bunlar Akıl İdarehanesi
44

,Eski Palto
45

, Kukla 

Oyunları
46

 isimli tiyatro eserleridir. Miroğlu’nun bu eserleri, 1932-1951 

yılları arasında onbeş yıl çeşitli dallarda çalışmalarını sürdüren 478 halkevi ve 

                                                                                                                                                                             
   A. Cemil Miroğlu , “Gazi’nin Heykeli”, Ülkü Halk Evleri Mecmuası, Cilt  2, Sayı 11, Birinci Kanun 1933. 
40 Kemal Timur, "Ülkü Dergisi'nde Yayınlanan Atatürk Konulu Şiirler", TÜBİAR, Sayı XVII, 2005, s.178.. 
41 Çınaraltı Dergisi, “Akşam”, İstanbul 1942, Sayı 41, s. 15. 
42

 Çınaraltı Dergisi, “Sonbahar”, İstanbul 1942, Sayı 43, s. 15. 
43 Çınaraltı Dergisi, “ Hatıra”,  İstanbul 1942, Sayı 46, s. 15.   
44 Akıl İdarehanesi, Adapte eden: Ahmet Cemil Miroğlu, , Halkevleri Temsil Yayımları, Ankara 1940. 
45 Alfred de Musset- Emıle Augıer , Eski Palto, Çeviren: Ahmet Cemil Miroğlu, Halkevleri Temsil Yayımları, 
Ankara 1947. 
46 Ahmet Cemil Miroğlu, Kukla Oyunları, Halkevleri Temsil Yayımları, Ankara 1948.  
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4322 halkodasının genç Türkiye Cumhuhuriyeti’nin çağdaşlaşması
47

hedefiyle 

yapılan kültür faaliyetleri kapsamında oluşturulan eserlerdir. Bu bağlamda 

Akıl İdarehanesi ve Eski Palto yabancı dillerden Türkçe’ye çevrilmiş ve 

adapte edilmiştir.Kukla Oyunları ise Miroğlu’nun yazmış olduğu bir tiyatro 

eseridir.  

 Akıl İdarehanesi ve Eski Palto tiyatroları; aile ilişkilerini işleyen 

dolantı komedileri ve toplumsal yaşamın gerektirdiği ahlak kuralları ile 

kişisel yaşamın aile ilişkilerinde ve toplum yaşamındaki çatışmalarını işleyen 

dram, melodram türü oyunlardır.48 

 Kukla Oyunları kitabı ise beş kısa tiyatro oyunundan müteşekkildir. 

Bu kısa oyunlardan “Yolcu Konmaz Oteli”  Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınlarına ait 7. sınıf Türkçe Ders Kitabında öğrencilere okutulmaktadır. 

Birbirini doğru anlayamayan insanların konu edildiği bu metinde, sözün açık, 

doğru ve anlaşılır olması gerektiği sonucu çıkarılmaktadır.49 

 

1.2.3. Aruz Vezniyle Yazılmış Şiirleri 

 

Miroğlu, 1943 yılında Tahran Büyükelçiliği'nde görev yaptığı esnada, 

aruz vezni ile şiirler yazmaya başlamıştır. Asrî Divanı’nı Tahran’da ikâmet 

ettiği 1943-1949 yılları arasında oluşturmuştur. 

Miroğlu “Asrî” mahlasını nasıl aldığını Mukaddime’de şöyle 

anlatmaktadır: 

 “Taħallüś bābında Ǿarz olunur ki eşǾār-ı bį-iǾtibār ve miķdār-

ı... şuārā-yı ... her ķangı birisiniñ şiǾri ile karıştırılıp ķārįleriñ “Ayā şol zāt 

Ǿaceb bu gūne ebyāt-ı bį-meze ŧarĥ eder mi imiş?” diye engüşt-i ber-dehen 

ĥayret ķalmamaları için her ne ķadar bu güne degin iħtiyār ve ķabūl eylemiş 

bir maħlaś cüst u cū kılındı. Ve böylece ǾAśrį maħlaśına ķarār olundu...” 

Ancak, Miroğlu kimseyle karıştırılmaması için almış olduğu “Asrî” 

mahlasını sonradan bir kaç şairin de kullandığını öğrenmiş, Mehmet Fuad 

                                                             
47 Nurhan Karadağ, "1932-1951 Yılları Arasında Halkevleri Tiyatro Çalışmaları", Tiyatro Araştırmaları Dergisi, 
1988, Sayı 8, s. 135. 
48  Nurhan Karadağ, "1932-1951 Yılları Arasında Halkevleri Tiyatro Çalışmaları", Tiyatro Araştırmaları Dergisi , 

s. 137. 
49 Raşit Koç, Mustafa Said Kıymaz, "6, 7  ve 8. Sınıf Türkçe Ders Kitaplarında Yer Alan Tiyatro Metinleri İle Bu 
Metinlerin Orijinallerinin Karşılaştırılması Üzerine Bir İnceleme",  Adıyaman Üniversitesi SBE Dergisi Türkçenin 
Eğitimi Öğretimi Özel Sayısı, Adıyaman 2013, Sayı 6, s. 838. 
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Köprülü dahil olmak üzere dönemin önde gelen edebî şahsiyetleri tarafından 

“Asrî”nin Azerî bir şair olarak düşünüldüğünü, Selâmet Mecmuası’nda 

yayımlanan bazı beyitlerinin ardından Asrî için “Tebrizli milliyet-perver bir 

şair” olarak yazıldığını belirtmiştir.
50

  

Miroğlu, Fuzûlî’nin “Enisü’l-kalb” adlı Farsça kasidesinin büyük bir 

kısmını aynı vezin ve kafiye ile Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bu tercüme 

divanın başka bir defterinde bulunmaktadır.
 51

 Toplam 80 beyittir. Bunun yanı 

sıra şair, Ömer Hayyam’ın rubâ’îlerinden 350 kadarını rubâ’î vezniyle 

Türkçe’ye çevirdiğinden bahsetse de Ahmet Mermer, Cemil Miroğlu’nun 

Hayyam’a ait 150 rubâ’îsini çevirdiğini söylemektedir
52

.  

Miroğlu’nun yazmış olduğu bazı beyitler ise “İslām-Türk 

Ansiķlopedisi  Mecmu’ası”nın, altmış dokuzuncu ve yetmiş üçüncü 

nüshalarında ve “Selâmet” Mecmu’ası’nın  ikinci nüshasında intişar 

etmiştir.
53

 

  

1.2.4. Yayınlanmamış Eserleri 

 

Miroğlu’nun yeni harflerle yazılmış fakat henüz yayınlanmamış 

eserleri de bulunmaktadır. Bu eserlerden biri Ankara Milli Kütüphane’de 

bulunan 06 Mil Yz A 8640 arşiv numaralı “İkişer Damla” isimli şiir 

defteridir. 77 yaprak olan bu defter  hece vezniyle yazılmış en kısa şiir 

denemesidir.  

 Diğer eser ise Gencevî Nizâmî’nin  “Leyla ve Mecnun” mesnevisinin 

Türkçe’ye manzum olarak  tercüme edildiği dört defterdir.
54

 Yeni harflerle ve 

Miroğlu’nun el yazısıyla yazılmış olan bu defterler, yine mesnevi tarzında 

kaleme alınmış ve  henüz yayınlanmamıştır. 

                                                             
50 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b 
51 Asri Divanı yazma nüshası, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu: 06 Mil Yz A 8636/4 ,  vr. 28a-36b. 
52 Ahmet Mermer, “Hayyam ve Rubâîlerinin Türk Edebiyatına Yansımaları”, Ömer Hayyam Toplantısı, Nişabur 
18 Mayıs 2003. 
53 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b 
54 Leyla ve Mecnun, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 Mil Yz  A 8635-1. 

    Leyla ve Mecnun, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 Mil Yz  A 8635-2. 
    Leyla ve Mecnun, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 Mil Yz  A 8635-3. 
    Leyla ve Mecnun, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 Mil Yz  A 8635-4. 
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Şairin eski harflerle oluşturduğu “Mecmûa-ı Eş’âr Fevâîd ve 

Menkûlât”
55

 ve “Azerî Şâirler”
56

 isimli iki eseri de Ankara Milli 

Kütüphane’de bulunup, her iki yazma eser üzerinde henüz bir çalışma 

yapılmamıştır. 59 yaprak olan “Mecmûa-ı EşǾâr Fevâîd ve Menkûlât” adlı 

eserin içinde Azerbaycan ve Türk ediblerinden nakiller bulunmaktadır. “Azerî 

Şâirler” ise 59 yapraktan müteşekkil olup, eski devirlerden  XX. yüzyıla 

kadar yaşamış Azerî Dîvân ve Halk şairleri üzerine yapılmış bir denemedir.  

 

1.3. Asrî’nin Edebî Kişiliği  

 

Ahmet Cemil Miroğlu’nun kendi hattıyla yazmış olduğu Divan’ın 

“Mukaddime”sinde, şairin edebî kişiliği ile ilgili birçok ipucu bulunmaktadır. 

Miroğlu, büyükbabasının ve babasının şiir ve edebiyata olan  ilgisi 

neticesinde, kendisine de bu ilginin tevarüs ettiğini mukaddimede 

belirtmektedir
57

. Bunun yanı sıra, şiir ve edebiyata olan ilgisinin orta okul ve 

lise yıllarında arttığını, bu yıllarda Doğu klasiği ve Osmanlı edebiyatı 

eserlerini okuduğunu söylemektedir. Onun şiir ve edebiyata olan ilgisinde 

hocalarının etkisinin de olduğunu belirtmektedir.  Mukaddimesinde isimlerini 

saydığı hocaları şunlardır: Salih Zeki Aktay,  Halid Fahri Ozansoy, Tahir 

Nadi Tuğudluoğlu, Selahaddin Yiğitoğlu, Mehmed Mihri Seval, Muallim 

Kilisli Rıfat ve biraderi, Ali Canib Yöntem
58

. Şairin isimlerini saydığı bu 

hocaların edebî şahsiyetleri göz önüne alındığında, Miroğlu’nun iyi bir 

edebiyat zevki ve bilgisi alarak yetişmiş olduğu söylenebilir. 

 Asrî, Türkçe ve Farsça olmak üzere iki dilde şiir yazabilmektedir. 

Nitekim tahmis, nazire ve tercümelerinden onun Farsça eserler  okuduğunu ve 

Farsça şiir yazarak bu dile hakim olduğunu görebilmekteyiz.  

Şairin yazmış olduğu tahmis ve nazirelerden onun hem Türk şiirinin 

hem de Azerî edebiyatının temsilcilerini okuduğunu görebilmekteyiz. Bunun 

yanı sıra Asrî’nin ünlü tıp adamı İbn-i Sinâ’nın (M. 980-M. 1037), El-Kanun 

fi’t-Tıp ve Kitabü’ş-Şifa adlı eserlerini okuyup istifade ettiğini iki beyti bize 

                                                             
55 Mecmûa-ı EşǾâr Fevâîd ve Menkûlât yazma eser, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu: 06 Mil Yz A 8634/2. 
56Azerî Şâirler yazma eser, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 Mil Yz A 8634/4. 
57

 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b. 
58 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b. 
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göstermektedir: 

 Eyledim tedķįķ-i Ķānūn u Şifāyı her varaķ 

 Derd-i ehl-i Ǿaşķ için ammā şifā söylenmemiş 

      (G, 96/5) 

  

Bu zaħm-ı digerdir oña el urma ĥekįmā 

 Olmaz hele Kānūn Şifā’dan müteleźźiź 

      (G, 27/6) 

Şairin edebi kişiliği ile ilgili diğer bir husus divanında 26 farklı vezin 

kullanmış olmasıdır. Şairin bu kadar çok farklı vezinle şiirler kaleme almış 

olması Klasik Türk şiirinde olan başarısını göstermektedir.  

Asrî'nin şiir ve şaire olan bakış açısı ile ile ilgili Mukaddime’de bize 

ipucu veren bir dörtlük bulunmaktadır. Dörtlükte, şairin derdinin vezin ve 

kafiye olduğunu söylemektedir. Bu da onun muhtevadan ziyade şekle daha 

çok önem verdiğini göstermektedir. Dörtlük şöyledir: 

   

  “Herkesiñ türlü türlü derdi olur 

  ŞāǾiriñ derdi ger deseñ niyedir? 

  Ne ki var başka derdi olsun onuñ 

  ŞāǾiriñ derdi vezin ve kāfiyedir”
59

 

 

 Asrî  mahlası ile yazmış olduğu şiirlerine baktığımızda, 

Miroğlu’nun âşıkane tarzda yazan  bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Nitekim 

tahmis ve nazirelerinde daha çok lirik yazan şairleri tercih ettiğini görüyoruz. 

Yine Mukaddime’sinde beğendiği şairlerin isimlerini belirterek, yazmış 

olduğu dîvânı kendinden önce yaşamış olan bu şairlere ithaf ettiğini şöyle 

söylemektedir: 

  “ǾAsrįyā türlü selikayla gazeller yazdım 

  Sanma kim eylemişim böylece bį-fāǿide lāf 

  Onları Sāǿib ü Kavsį vü Fużūlį vü Nedįm 

  Ve daħı bir niceniñ yādına etdim ithāf”
60

 

 

                                                             
59

 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b. 
60 Asri Divanı, agy, vr. 1a-3b 
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Dîvân’ın muhtelif manzumelerinde şairin kendisi hakkında 

söyledikleri de, şairliğine ışık tutacak mahiyettedir. Asrî’nin edebî açıdan 

değerlendirildiği bu bölümde, şairin dîvânında kendisini ve şiirini övdüğü 

birkaç beyti nakletmek yerinde olacaktır: 

  

Çekseler ķāfiye-sencânı eger taĥrįre  

 Nām-ı ǾAśrį yine ser-i defter ü dįvāna düşer 

      (G, 40/5) 

 Kim deyi śorsañ eger ǾAśrį’ye Ǿaśrıñ şāǾiri 

 Terk-i maĥviyyet ķılıp nāçār kendin gösterir 

      (G, 41/5) 

 ǾAśrį seni tanžįr ķılanlar desin ancaķ: 

 Meydān-ı sühende hele bį-miŝl ü menendiz 

      (G, 71/7) 

 Berceste ġazeller ile ĥayret degil ǾAśrį, 

 Her bezmde elden ele, dilden dile düşdük! 

      (G, 117/5) 

 Dehr içinde sen gibi şįrįn zebān yoķ ǾAśrįyā 

 Bunda yek-āvāz olup böyle şehādet etmişiz 

      (G, 69/9) 

 ǾAśriyā ey şuǾarā ĥātemi senden soñra 

 Kim bu dįvāna gelip defter ü dįvān açacaķ? 

      (G, 107/17) 

 

Ahmet Cemil Miroğlu ile ilgili Hancı şiiri ve 50. Yıl Marşı’nın şairi 

olan Bekir Sıtkı Erdoğan’ın
61

 bir yazısı da mevcuttur. Bekir Sıtkı Erdoğan 

‘Hüsniye Anne’ başlıklı yazısında; Miroğlu ile ortak tanıdıkları olan Hüsniye 

Hanım’ın evinde karşılaşmalarını anlatmaktadır. Erdoğan yazısında 

Miroğlu’nun şairliği ile ilgili övgüyle şu şekilde bahsetmektedir
62

:   

“Hartum Sefiri Cemil Miroğlu Beyefendi, Hartum’dan izinli olarak 

gelmişler. Birkaç hafta sonra Hüsniye annenin evine geldi. Tanıştırdılar. 

Dedim ki, “sizin, canı gönülden hayranlarınızdan biriyim.” dedim. Şöyle 

                                                             
61 (1926, Karaman - 24 Ağustos 2014, İstanbul) 
62 Bekir Sıtkı Erdoğan,  www.bilgiagi.net, Erişim tarihi: 1.12.2014. 
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döndü bana, müstehzi bir eda ile baktı. Gencim o zaman. Ellinci Yıl marşının 

yazıldığı yıllar. Kaç sene oldu. Gözündeki ifadeden anladım. Sen beni 

nereden tanıyorsun da, hayranınızım diyorsun der gibi baktı. Türkiye 

bilmiyor. Adam yok. O kadar güzel çevirileri, o kadar güzel şiirleri var ki. 

Maalesef. Neden? Aruz, Klasik Nazım. İnkâr edildiği için. Silerler bir gün.”63 

 

1.4. Asrî’nin Nazîreleri 

  

 Asrî’nin tahmislerini ve nazirelerini incelediğimizde onun hangi 

şahsiyetlerden etkilendiği  görülmektedir. Şair, divanında toplam 18 gazel 

tanzir etmiştir. Çoğunlukla Azerî şairlerin şiirlerini tanzir etmiş olmakla 

beraber Osmanlı sahası şairlerinin şiirlerine de nazire yazmıştır. Şair, 

Neşâtî’nin 3 gazelini, NefǾî’nin 2 gazelini, Balıkesirli Rasih’in 1 gazelini, 

Riyâzî’nin 1 gazelini, Şeyh Gâlib’in 1 gazelini tanzir etmiştir. Azerî 

şairlerinden ise Nebâtî’nin 3 gazeline, Kavsî’nin 2 gazeline, Molla Penâh 

Vakıf’ın 1 gazeline, Şah İsmail Hatâî’nin 1 gazeline, Yüsrî’nin 1 gazeline, 

Aciz’in 1 gazeline ve Hüseyin Lâ-mekânî’nin 1 gazeline nazire yazmıştır. 

Bunun yanı sıra tahmis yazmanın nazirecilik gibi bir tür gelenek hâline 

geldiği ve nazirecilikle yakından ilgili olduğu
64

 düşünülürse; Asrî’nin Fuzûlî, 

Bâkî, Nedim ve Şah İsmail Hatâ’î gibi büyük şairlerden etkilenmiş olduğu 

söylenebilir. Nitekim, dîvânındaki bir beyitte bunu açıkça ifade etmektedir:  

  

“Daħı Bākį vü Fużūlį vü Ĥaŧāǿį vü Nedįm 

 Gibi üstādlarıñ rāhına olduķ rehber”  

     (G, 64/10) 

 Dîvânda Asrî’nin iki gazeli Nef’î’nin gazellerine redif/kafiye, vezin ve 

mana/muhteva açısından naziredir. Şairin bu şiirlerinde diğerlerine nazaran 

daha sanatlı bir söyleyiş görülmektedir: 

 Nef’î “Dildedir mihrin ko ĥâk olsun yolunda cān u ten  

 Ben ölürsem ālem-i maǾnāda bāķįdir gönül” 

      (G, 74/3; Akkuş: 316) 

                                                             
63

  Bekir Sıtkı Erdoğan,  www.bilgiagi.net, Erişim tarihi: 1.12.2014. 
64 Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire, Akçağ Yayınları, Ankara 2006, s. 27. 
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ǾAsrî “Bir semāvįdir ezelden śanma ħākidir göñül 

 Ruĥdur tenden cüdā olsaķ da bāķįdir göñül” 

      (G, 124/1) 

Nef’î’nin 7 beyitten oluşan “elimizde” redifli gazelini Asrî 6 beyit ile 

tanzir etmiştir:  

Nef’î  “Biz nice doyunca ķanalım cām-ı murāda 

    Bir lahza ķomaz sāķį-i devrān elimizde” 

      (G, 110/4; Akkuş: 334) 

ǾAsrî “Dünyāda sen Ǿāşıķları rāĥat mı śanırsıñ 

 Cānāna fedā ķılmaġa der-i cān elimizde” 

      (G, 171/3) 

 Şairin, Balıkesirli Rasih’in  çok bilinen “üstüne” redifli gazelini tanzir 

ettiği de görülür: 

 Râsih “Rįze-i elmās eker her açdıgı zahma o şūħ  

  Luŧfı var olsun ider ihsān ihsān üstine”
65

 

    

ǾAsrî “Tįr-i ġamze ħançer-i ebrū kemend-i kākülüñ 

 Verdiler ķatlim için fermān fermān üstüne” 

      (G, 161/3) 

Asrî, Şeyh Gâlip’in “olarak” redifli 5 beyitlik  gazeline 6 beyit ile  de 

nazire yazmıştır: 

Gâlip “Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femin 

 Ararız ħande-i dįrįneyi giryān olaraķ” 

                 (G, 172/3; Kalkışım: 335) 

ǾAsrî “Perįler meskeni vįrāne olurmuş a göñül 

    Bekle teşrįfini günden güne vįrān olaraķ” 

      (G, 108/5) 

Dîvân’da çeşitli şairlerden ilham başlığı altında şairin 7 gazeli 

bulunmaktadır. Bu gazellerden 2’si Nedîm’den ilham iken, kalan 5’i 

Nebâtî’den ilham yoluyla yazılmıştır. Bu bilgiden hareketle şairin Azeri 

şairler arasında en çok Nebâtî’den etkilenmiş olduğu görülmektedir. Şair, 

“mısın kafir” ve “olsun” redifli gazellerini Nedim’den ilham alarak yazmıştır. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla; vezin/kafiye, redif ve mana/ muhteva 
                                                             
65 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatı'nda Nazım, Küçükaydın Matbaası, İstanbul 1966, Cilt I, s. 406. 
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açısından benzerlik gösteren “mısın kafir” redifli gazelin nazire özelliği 

taşıdığı görülmektedir. Ancak Nedîm Divanı’nda 8 beyit olan gazel Asrî’de 5 

beyittir: 

 Nedîm  “Ne maǾnį gösterir dūşundaki ol āteşįn atlas 

    Ki yaǾni şuǾle-i can-sūz-ı hüsn ü ān mısın kāfir”  

       (G, 41/3; Macit: 294) 

ǾAsrî “ŦulūǾ-ı māha ķarşı sen de ey meh-rū ŧulūǾ et kim 

 Ĥicāb etsin o mehtāb ondan az parlak mısıñ kāfir” 

      (G, 56/2) 

 Asrî’nin, hem 3 gazeline nazire yazdığı hem de 5 gazelinden ilham 

aldığı Nebâtî’nin, şairin en çok etkilendiği Azeri şairlerden olduğunu 

göstermektedir. Seyid Ebulkasım Nebati (İran / Üştibin, 1812 – İran / Üştibin, 

1860),  19. Yüzyıl Güney Azerbaycan’da yetişmiş ünlü tarikat şairi ve halk 

sanatkârıdır.
66

 Eserlerini iki dilde: hem ana dili olan Azerbaycan 

Türkçesi’nde hem de Farsça yazmış67 olmakla beraber biri Türkçe, diğeri 

Farsça olmak üzere iki divanı mevcuttur. Hem klasik şiir üslûbunda kasideler, 

gazeller hem de hece vezniyle halk şiiri tarzında koşmalar ve tecnîsler kaleme 

almıştır. Bu özelliğiyle Azerbaycan edebiyatının karakteristik bir yönünü 

temsil etmektedir.Şair Hakkındaki ilk ilmî araştırma Behlûl Behcet’in Nebâtî 

isimli eseridir (Bakü 1935).68
 Asrî,  dîvânında daha çok Nebâtî’nin Farsça 

gazellerinden yararlanmıştır. Nitekim 1 naziresinin ve ilham aldığı 4 gazelin 

Farsça olduğunu başlıkta belirtmiştir.  Diğer gazellerin başlıklarında ise 

Farsça veya Türkçe olup olmadığına dair bir ibare kullanmamıştır.  

 Asrî, bütün bir gazeli tanzir ettiği gibi bazen de bir şairin tek bir 

beyitine veya mısrasına da atıfta bulunmuştur. Şairin özellikle bunu yaparken 

sayfanın kenarlarında da hangi şairin, hangi beyitinden yararlandığını 

belirtmesi onun kendisinden önceki şairlere olan saygısını göstermektedir. 

Nitekim şiirlerini kimden alıntıladığını belirterek onları “çalıntı” olma 

özelliğinden kurtarmaktadır. Sayfanın kenarlarındaki şiirlerde en çok 

                                                             
66 Emre Gülüm, Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim Şirvani'nin Gazellerinde Geçen Farsça Kökenli 

Sözcüklerin Türlerine Göre Linguistik Tahlili, (YayınlanmamışYüksek Lisans Tezi ), Fatih Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2012, s. 1. 
67 Gülüm, Seyid Ebulkasım Nebati ile Seyid Azim Şirvani'nin Gazellerinde Geçen Farsça Kökenli Sözcüklerin 
Türlerine Göre Linguistik Tahlili, (YayınlanmamışYüksek Lisans Tezi ), Fatih Üni. S.B.E., İstanbul 2012, s. 1. 
68Diyanet İslam Ansiklopedisi, "Nebâtî" maddesi,  İstanbul 2006, Cilt 32,  s. 469-470. 
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Fuzûlî’nin beyitlerinin ilham alındığını  görmekteyiz. Asrî’nin beyitleri ile 

ilham aldığı Fuzûlî’nin beyitlerini kıyaslayan birkaç örnek nakledelim:  

  

Fuzûlî “Hecrim ġamda ba a onu etdi zevraķ-ı mey 

  Ki etmedi onu ŧūfān deminde keştį-i Nūĥ” 

       (G, 51a) 

ǾAsrî “Cām-ı mey Ǿummān-ı ġamdan ķurtaran zevraķ-çedir  

 Nįtekim ŧūfān deminde eyledi keştį-i Nūĥ” 

      (G, 23/6) 

 Fuzûlî “Dem-be-dem Ǿuşşâķa etmedeydi ol ħûblar şâhı 

  Siyâset olmayınca Ǿaşk mülkünde nižām olmaz” 

       (G, 70b) 

ǾAsrî “Dedim ol şūħā: cefā eyleme Ǿuşşāķa, dedi: 

 Mülk-i Ǿaşķa bu siyāsetle nižām eylemişiz” 

      (G, 78/3) 

Fuzûlî “Çekme dāmen naz edip üftādelerden ķıl hazer 

  Göklere açılmasın eller ki dāmānıñdadır” 

(G, 88b) 

ǾAsrî “Çekme dāmānıñı nāz eyleyip üftādeñden 

 Ķıl ĥazer kim elini göklere her ān açıcak” 

      (G, 107/16) 

 Fuzûlî “Fużûlî dehrden kām almak olmaz olmadan giryān 

  Śadef śu almayınca ebr-i nisān güher vermez” 

       (G, 126a) 

ǾAsrî “Ebr-i nisāndan śu almazsa, śadef vermez güher 

 ǾAśrįyā vaśl isteyen Ǿāşıķ da giryān olmalı” 

      (G, 187/5) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

ASRÎ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 

 

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım Şekilleri  

 

Asrî’nin mürettep bir dîvân özelliği taşıyan eserinde 1 terkib-i bend, 1 

mesnevî nazım biçimiyle yazılmış pend-nâme, 23 tahmîs, 1 terbi’, 1 tesdîs, 1 

tesbî’, 2 muhammes, 1 murabba, 1’i Farsça olmak üzere 194 gazel, 8 kıt’a, 29 

rubâ’î, 3 beyit ve sayfanın kenarlarında 5 koşma olmak üzere toplam 267 

manzume bulunmaktadır. Bunun yanısıra divân, 1 mukaddime ve 1 bahr-ı 

tavîli hâvîdir. Kimi sayfaların kenarlarında başka şairlerden almış olduğu 

Farsça rubâ’î ve beyitler de mevcuttur.  

  

2.1.1.1. Mesneviler: 

 

Divanda mesnevi nazım biçimiyle yazılan 1 pend-nâme 

bulunmaktadır. Pend-nâme, 50 beyitten oluşmuş, tamamı atasözü ve 

deyimlerle örülmüştür. 

 

2.1.1.2. Gazeller :  

  

Dîvân şiiri geleneğinin en fazla kullanılan nazım şekli olan gazel, 

Asrî’nin dîvânında da en çok kullanılan nazım şeklidir. Dîvânda yer alan 194 

gazel şairin dîvânının büyük bir bölümünü oluşturmaktadır. Bu kısmın toplam 

beyit sayısı 1356’tir. Gazeller en az 5 beyitten oluşmaktadır. Dîvânda 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 12, 15 ve 16 beyitten oluşan gazeller bulunmaktadır ancak 12, 15 

ve 16 beyitten oluşan gazeller diğerlerine nazaran daha az sayıdadır. 
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Gazellerin hepsinde mahlas beyti bulunmaktadır. Dîvânda sayfanın kenarında 

şairin yazmış oduğu Farsça bir gazel de bulunmaktadır.
69

  

  Dîvândaki gazellerin harflere göre dağılımı şöyledir: elif: 5, be: 10, te: 

4, ŝe: 2, cim: 2, ḥa: 1, ḫı: 2, dal: 1, ẕel: 1, ra: 40, ze: 21, sin: 3, şın: 6, ṣad: 1, 

żad: 1, ṭı: 1, ẓı: 3, ‘ayn: 1, ġayn: 1, fe: 1, ḳaf: 4, kef: 13, lam: 3, mim: 11, nun: 

16, vav: 4, he: 22, ye: 15. Bu rakamlarla Asrî’nin her harften en az bir gazel 

söyleme geleneğine uyduğunu görmekteyiz. 

Muhteva olarak, gazellerden biri  münacat (G. 1) özelliği taşımakta, 

geriye kalanların konuları ise çesitlilik arz etmektedir. Şiirlerin büyük bir 

kısmını oluşturan gazellerde birbirinden farklı düşünceler dile getirilmiş, aşk, 

sevgilinin güzelliği, bahar mevsiminin gelişiyle tabiatın görünüşü, eğlenceler, 

dünyanın geçiciliği, kendi devrinden şikâyet gibi konular işlenmiştir.  

 

2.1.1.3.  Musammatlar:  

  

Asrî’nin dîvânında musammat olarak 1 terkib-i bend, 23 tahmîs, 1 

terbîǿ, 1 tesdîs, 1 tesbî’, 2 muhammes ve 1 murabbaǾ bulunmaktadır. Terkîb-i 

bend, 5 bentten oluşmaktadır. Her bir bendi 16 mısra içermektedir.Toplam 

mısra sayısı 80’dir.  

Şair dîvânında “tahmîsât” bölümünde, Fuzûlî’nin 3 gazelini, 

Nâ’îlî’nin 2 gazelini, Kemterî’nin 1 gazelini, Behâî’nin 1 gazelini, Hayâlî’nin 

1 gazelini, Esrar Dede’nin 1 gazelini, Nâbî’nin 1 gazelini, Muhibbî’nin 1 

gazelini, Fâizî’nin 1 gazelini, Zâtî’nin 1 gazelini, Sâ’ib-i Tebrizî’nin 1 

gazelini, İlhâmî’nin 1 gazelini, Kapıcı Başı Arif’in 1 gazelini, Bâkî’nin 1 

gazelini, Eşref-i Hecâgû’nun 1 gazelini, Şeyhülislâm Yahyâ’nın 1 gazelini, 

Ǿİzzî-i Şirvânî’nin 1 gazelini, Âzerî İbrahim Çelebî’nin 1 gazelini, Nedîm’in 1 

gazelini, Lebîb Efendi’nin 1 gazelini tahmis etmiştir.  

 Ayrıca Şeyh Gâlip’in 1 gazelini terbîǿ, başka bir gazelini de tesbî’ 

etmiştir. Sâfî Dede’ye ait bir gazeli de tesdîs etmiştir.  

 

                                                             
69

Asrî Divanı, agy, vr. 53b. 
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2.1.1.4. Kıt’alar ve Rubâ’îler : 

  

Dîvân’da 1 “kıtǾa-ı iftitâhiyye” ve 1 “kıtǾa-ı ihtitâmiyye” olmak üzere 

toplam 8 kıt’a ve 29 rubâ’î bulunmaktadır. Kıt’a ve rubâ’îlerin bir çoğu Azeri 

şairlerin Farsça yazmış oldukları kıt’a ve rubâ’îlerinin tercümesidir. Şair; 

tercüme ettiği kıt’a ve rubâ’ilerin aslını sayfa kenarlarında yazmış, şiirin 

altına şairinin kim olduğunu da belirtmiştir. Bu manzumelerin toplam mısra 

sayısı 140’tır.  

 

2.1.1.5. Müfredler: 

Divan’da şaire ait 3 müfred bulunmaktadır. 

 

2.1.2. Vezin: 

  

Asrî’nin şiirlerine baktığımızda aruzun en sık kullanılan vezinlerini 

tercih ettiğini görürüz. Şair genellikle aynı vezinde olan manzumelerini arka 

arkaya yazmıştır. Tabloda şairin hangi vezin kalıbını hangi nazım şeklinde 

kaç kere kullandığı gösterilmiştir: 
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 Vezinler TB M
s 

Th Tr Ts Tb Mh Mr G K R M
f 

1 MefāǾįlün MefāǾįlün 
MefāǾįlün MefāǾįlün 

  6      14    

2 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 
FāǾilün 

  5      45 2   

3 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün 
FeǾilün 

  2      3 1  1 

4 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü 
FeǾūlün 

  3  1  2  36 2 2  

5 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 
FeǾilün 

  2      35 2  1 

6 MüstefǾilün MüstefǾilün 
MüstefǾilün MüstefǾilün 

  1      1    

7 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   1      8 1  1 

8 FāǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 1 1 1      9    

9 MüstefǾilātün MüstefǾilātün    - 1         

10 MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü 
FāǾilün  

  -     1 22    

11 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   -      1    

12 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 
FeǾūlün 

  -      1    

13 MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün   -      1    

14 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü 
FāǾilātün 

  -      2    

15 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün 
FaǾ 

  -      1  11  

16 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 
FeǾūl 

  -      2    

17 MefǾūlü MefāǾilü MefāǾįlün 
FeǾul 

  -        1  

18 MütefāǾilün MütefāǾilün   -          
19 MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün   -      5    

20 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 
FeǾilātün 

  -   1       

21 MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün 
FāǾ 

          10  

22 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü 
FeǾul 

          5  

23 MefāǾįlün FeǾūlün MefāǾįlün 
FeǾūlün 

        2    

24 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 
FeǾlün 

        1    

25 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü 
FāǾūlün 

        1    

26 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 
FāǾilātün 

  2          
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 Şairin, birçok şiirinde vezni başarılı bir şekilde kullandığı görülmekle 

birlikte bazı şiirlerinde vezin kusurları göze çarpmaktadır. Veznin aksaması 

hecenin fazla olmasından veya eksik olmasından kaynaklanmaktadır. Ayrıca 

Asrî’nin bazı şiirlerinde med, imale ve zihafa rastlanmaktadır. Nitekim, bazı 

şiirlerinde vezin uyumunu sağlamak için kelimeye sessiz harf ekleyip, açık 

heceyi kapalı hâle getirmiştir: 

  Dilden ħayāl-i yār giderken cānım gider  

  ǾĀdetdir ev śāĥibi miĥmān ilen çıķar 

       (G, 37/4) 

  Ŧarf-ı gülşenden śabā būy-ı beşāretlen gelir 

  Ol gül-i nevrestemizden müjde-i daǾvet mi var 

       (G, 35/4) 

  Bunun yanı sıra, şair kimi şiirlerinde vezin uyumunu sağlamak için 

kelimenin sonundaki yükleme eki (-ı)’yı düşürmüştür:  

 Ol perįveş būsesin erzān edip cān naķdin  

  Niceyi ĥayretde ķoydu germį-i bāzārdan 

       (G, 144/5) 

 Şair, veznin aksamaması için “ümid, kere, ama” kelimelerini kimi 

yerde şeddeli yazmış, bu kelimeleri “ümmîd, kerre, amma” şeklinde 

kullanmıştır. Kelimenin şeddeli okunacağına dair harflerin üstüne hareke 

koymuştur. 

 

2.1.3. Kafiye ve Redif:  

  

 Asrî’nin manzumeleri incelendiğinde onun  kafiye olarak daha çok 

tam ve zengin kafiyeleri tercih ettiği görülmektedir. Şair, kafiye düzenini 

oluşturan sözcükleri daha çok Arapça ve Farsça kelimelerden seçmiştir. 

Türkçe kelimelerle çok az kafiye yapan şair, Arapça bir kelime ile Farsça bir 

kelime arasında,  Farsça bir kelimeyle Türkçe bir kelime arasında ya da 

Arapça bir kelime ile Türkçe bir kelime arasında da  kafiye yapmıştır. 
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 Türkçe-Farsça kelimelerle yapılanlar 

 Devrānı gör, neler gelir āyā neler gider 

 Mestāneler gelir yine mestāneler gider 

      (G, 65/1) 

Farsça-Farsça kelimelerle yapılanlar 

 Biz bu meydānda gehį ħurrem u ħandān döneriz 

 Gāh nālān oluruz gāh perįşān döneriz 

      (G, 76/1) 

Türkçe-Arapça kelimelerle yapılanlar 

Zāhid-i ebleh meye melǾūn diye ad eylemiş 

 Kendisi ammā ĥabāiŝden öz evlād eylemiş 

      (G, 92/1) 

Farsça-Arapça kelimelerle yapılanlar 

 Biz ĥayāl-i lebiñi cürǾa-yı cām eylemişiz 

 Bāde-i mey-gedeyi nefse ĥarām eylemişiz 

      (G, 78/1) 

Arapça-Arapça kelimelerle yapılanlar 

 Biz ki cānān uġruna cāndan ferāġat etmişiz 

 Kūşe-i miĥnetde künc-i ġamda rāĥat etmişiz 

      (G, 69/1) 

 Şairin dîvânında yer alan 194 gazelin 176sında redif vardır, gazellerin 

büyük bir kısmında redif kullanması onun ahengi sağlamada bu unsura 

verdiği önemi göstermektedir. Gazellerin bazılarında redif ve kafiye 

tekrarlarına rastlanmaktadır. Şairin bazı redifleri sevdiği ve bu nedenle daha 

sık kullandığı görülmektedir. Dîvânda en çok kullanılan redifler kullanım 

sıklığına göre şöyledir: 

“-dan (7), olur harâb (6), -a berâber (5), dedikleri (4), -/ı/z (4),  -a düşer (3), 

ilen gelir (3), eylemişiz (3), -a gelmişlerdeniz (3), gö üldür bu (3), etmek 

Ǿabes (2), mi var (2), -sı mı var (2), etmek de hevesdir (2), -dan haz (2), -a 

düşürdü  (2), -lanmasın (2), -lar içinde (2), olsa (2), -da nihânız (2), eylemiş 

(2), elimizde (2),  ile müşkil ikileşdi (2), oldum (2), -ım (2), -ledi  (2), 

olsun(2). ” 
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 Asrî’nin kullandığı rediflerin büyük bir çoğunluğu Türkçe kelime, ek 

ya da kelime gruplarından oluşmaktadır. Bunlar, “-dırma, geldi baña, -dur 

hep, et, ile oynar, mi var, verir, arar durur, eylese elden ne gelir, sansınlar, 

isterler, -ler gider, -a gelir, -/ı/z, etmişiz, -a gelmişlerdeniz, döneriz, olur 

gideriz, eylemişiz, -ımız, -a düşmüş gö lümüz, -dan geçeriz, -(y)ız biz, 

eylemiş, -ler etmiş, mı bitermiş, söylenmemiş, olsak, açacak, olarak, -siñ, 

değer seniñ, -dan soruñ, -a düşürdüñ, -a dek, -iñ, -e düşdük, -lediñ, gördük, -a 

dökülsek, -a gel, -dir göñül, -ım, -(y)a değişmem, bizim, oldum, edem, -

(y)im, -dır derim, elinden, olsun, -lanmasın, -dan, uzun uzun, -lıkdan, 

neylesin, -dir o, gö üldür bu, arasında, -lar içinde, göñlüme, -ına, üstüne, ola, 

ile, -ı ola, ben dedim baş üstüne, olsa, eline, elimizde, -ı bile, bu gece, olur 

gö ül gö le, -/ı/nca, -a yürü, -sini, dedikleri, -ı  gözü kaldı, olmalı, -i, -em 

hey hey, etdi beni, -(y)unu aldı, -ımızı, urur” şeklindedir. 

 Türkçe kelimelere karşılık gazeliyyatta redif olarak sadece 1 Arapça 

kelimeli redif kullanılmıştır. “ cüzǿ cüzǿ ” redifli gazel divanda Arapça 

kelimeli tek gazeldir. Sadece Farsça bir kelimenin kullanıldığı redif ise 

gazeller arasında  bulunmamaktadır. Bunun yanında dîvânda Türkçe ek ya da 

yardımcı fiil almış, Arapça ya da Farsça kelimelerle yapılan redifler ise 

şöyledir: “fedâ etsem nola, eder mehtâb, olur harâb, -a bir saǾat, -a her saǾat, 

etmek Ǿabes, -dan vazgeç, -dan eser yoh, -ı ferruh, -dan mütelezziz, -a 

berâber, mısıñ kâfir, etmek de hevesdir, yâr gelir yâr gider, -da nihânız, -a 

mahsûs, -dır garaz, -dan galat, -dan haz, -a vedâ, -den evvel, -a terk etdim, -

dur velîk o nerde bu nerde, gelsin hâtıra, ile müşkil ikileşdi ” 

 Dîvânda yer alan ek redif, kelime redif, ek ve kelime redif, kelime 

grubu halinde redif ve ek ve kelime grubu halinde rediflere örnek teşkil 

edecek birkaç beyit şöyledir: 

 

Ek Redif: 

 Bu göñül deşt-i cünūnuñ yine āvāresidir 

 Şeb-i yeldā-yı ġamıñ kevkeb-i seyyāresidir 

      (G, 50/1) 
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Kelime Redif: 

 Çün beyāżın ŧoplamış faśl-ı zemistān cüzǿ cüzǿ 

 Faśl-ı güldür imdi açılmış gülistān cüzǿ cüzǿ 

      (G, 86/1) 

 

Ek ve Kelimeden Oluşan Redif: 

 Nigāh-ı yār ile mest olmuş peymāneden evvel 

 Der-i dildāre düştük kūşe-i meyħāneden evvel 

      (G, 122/1) 

Kelime Grubu Halinde Redif: 

 Yār eger cevr ü cefā eylese elden ne gelir 

 Derde derd ile devā eylese elden ne gelir 

      (G, 59/1) 

Ek ve Kelime Grubu Halinde Redif: 

 Yüzüñle gökdeki māhdur velįk o nerde bu nerde  

 Śaçıñla gece siyāhdur velįk o nerde bu nerde 

      (G, 169/1) 

 

2.2. Dil ve Üslûp Özellikleri:  

  

 Asrî’nin yaşamış olduğu yıllar Cumhuriyet’in kuruluşunun ilk 

dönemidir. Bu bakımdan Asrî’nin dîvânını incelediğimizde şairin dilinin 

oldukça sade olduğu görülür. Asrî, şiirlerini hem Türkçe hem de Farsça 

yazabilmektedir. Şâirin uzun yıllar İran’da kalmış olması bu dili 

öğrenmesinde etkili olmuştur. Dîvânda sayfanın kenarlarında, Farsça rubâî ve 

kıt’alarının Türkçe’ye tercümeleri bulunmaktadır. Kendisinin yazmış olduğu 

Farsça  bir gazel de dîvânda yer almaktadır. Bunun yanı sıra şair Türkçe, 

Farsça ve Arapça kelimeleri de divanında sıklıkla kullanmıştır.  

 Şâir şiirlerinde Eski Türkçe’de bulunan arkaik kelimelere yer 

vermiştir: 

 Ey yār-ı cefā-pîşe ben ol ĥālete yetdim 

 Kim hecr odu egnimde ķabā, serde külāhım 

      (G, 128/7) 
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 Zülf-i Ǿanber-fāma düşmüş göñlümüz 

 Bir ķaranķu dāma düşmüş göñlümüz (G, 82/1) 

Beyitlerde “n’etdim, n’etdik, n’olduñ, n’olsun, n’ola, n’idem” gibi 

halk söyleyişlerini bulmak mümkündür: 

Seni alçaķda görürsek n’ola ey devletlim? 

 Zirve-i Ķāf-ı ķanāǾatde maķām eylemişiz 

      (G, 78/6) 

Şair, Azerbaycan coğrafyasına yakın bir yerde olması sebebiyle kimi 

yerde Azeri Türkçesi’ne ait kelimeler kullanmıştır. Yaz’ın “yay” şekli ve “-

dan eser yoħ” redifli gazeli bunlardan biridir: 

 Ħūbān u bütān içre daħı çoħları gördüm 

 Bildim ki şehā sen gibi meh-rūdan eŝer yoħ 

     (G, 24/2) 

Ķışı fikr eylemek gerek yāydan 

 Geri dönmez çıķınca oķ yaydan  

     (Pn, 23) 

Dîvânda Eski Türkçe’ye ait bazı kelimeler de bulunmaktadır. Türkiye 

Türkçesi'nde işaret sıfatı olarak kullanılan “o, şu” sıfatları şair tarafından Eski 

Türkçe’de varyantı olan “ol, şol” şeklinde kullanılmıştır:  

 Ben nefesden düşdüm ol büt göñlümü rāĥat bilir 

 Āh bilmez bî-mürüvvet āh için ķudret mi var 

     (G,35/3) 

 Ermişim Ǿaşķıñda şol įmāna kim 

 Vaśl cennetdir, cehennem iftirāķ 

     (G, 105/6) 

 “Eski Anadolu Türkçesi’nde dönüşlülük zamiri olarak kendü, 

kendüzi(n), ve öz kelimeleri kullanılır. Dönüşlülük zamirleri iyelik ve durum 

eklerini kullanabilirler”70. Bu bilgiden hareketle, şairin, “kendi” dönüşlülük 

zamirini durum eki getirerek kullandığını görürüz:  

  

 

Cevr ü cefāyı kendüye muǾtād ķıl ki sen 

 Şād etme ĥaste ĥāŧırı nā-şād ķıl ki sen 
                                                             
70 Hatice Şahin, Eski Anadolu Türkçesi, Akçağ Yayınları, Ankara 2003, s. 53. 
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 ǾUşşāka luŧfu ķoy nice bį-dād ķıl ki sen 

 Rāh-ı ġamıñda neşǿe olur ıżŧırābımız 

      ( Mr/5) 

Şair, bugün için arkaik olan “urduğun, urur, itirdim, imdi, birle, 

veribdir, hansı” kelimelerini de şiirlerinde kullanmıştır.  

Şairin üslubunu incelediğimizde hikemi bir eda ile şiirler kaleme aldığını 

görebilmekteyiz. Pend-nâme-i Asrî başlığı altında; 

 Nice cevherli söz demiş atalar 

 Diñle bak her birinde ĥikmet var  

beytiyle başlayan elli beyitlik mesnevinin tamamen atasözleri ve deyimlerle 

örülmüş olduğu görülmektedir. Şâirin dîvânında müstakil olarak yazılmış 

olan pend-nâme, onun şiir yoluyla nasihat vermeyi önemsediğini 

göstermektedir. Bu durum da şâirin hikemî tarza yakın bir üslûp yakaladığını 

belgeler niteliktedir. Pend-nâmede geçen bazı deyimler şöyledir: 

“at alan geçti çoķtan Üsküdar’ı, ekmek elden śu gölden olmaz bil” 

Pend-nâmede geçen bazı  atasözleri ise şunlardır: 

 İnsanıñ yansa aġzı sütten eger  

 Üfleyip de yoġurdu öyle içer 

     (Pn, 7) 

 Dert görmüş olanla dertleş sen 

 Çünkü damdan düşen bilir ĥālden 

     (Pn, 13) 

Asrî’nin üslûbunda ağır basan diğer husus ise onun rindâne bir edâ ile 

şiirlerini dile getirmesidir. Şâirin yazmış olduğu birçok beyitte; dünyaya 

sırtını dönen, kimseden minneti olmayan, rindane yaşayan bir adam profili 

karşımıza çıkar: 

 ǾAśriyā kām dilemez ise dünyāda ne ġam 

 Ki bu noķśān ile biz kesb-i kemāl eylemişiz 

      (G, 79/1) 

 DuǾā-yı ĥayr ile yād olmadır ġaraż ǾAśrį 

 Şu köhne devrde her sūd u kārdan geçeriz 

      (G, 83/7) 

Asrî’nin bazı beyitleri onun şiir anlayışı hakkındaki düşüncelerini 

yansıtmaktadır. Örneğin şair bir beytinde, vezin ve kafiyeyi kılıç ve balta gibi 
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kullanarak onlarla meydanı darmadağın edebileceğini söylemektedir. Yani 

şair, şiirini sert bir üslup ile yazarsa bir kılıç ve balta kadar bunun etkili 

olabileceğini vurgulamaktadır: 

 Vezn ile ķāfiye destimde ola tįġ u teber 

 N’ola meydānı eger eyler isem zįr u zeber 

      (G, 64/1) 

Şair, bahr ve vezinlerin aşkı anlatmaya gücünün yetmeyeceğini de 

söylemektedir: 

 ǾUmmāna dönen Ǿaşķı beyān etmege ayā 

 Kāfį mi gelir baĥr ile evzān elimizde 

      (G, 172/5) 

Mazmûn, Divan edebiyatının kendi dünyası içerisinde bilinen hayâl, 

inanış ve düşüncelerin beyit ya da beyitlerdeki dolaylı anlatımıdır71. 

Kimsenin aklına gelmemiş bir mazmun ise bikr-i mazmun olarak 

adlandırılmaktadır. Bikr-i fikr, bikr-i mana, bikr-i mazmun bulma isteği eski 

şairlerimiz arasında yaygın 72
olduğu gibi Asrî’de de bu  istek bulunmaktadır:  

 Bizi rām eylemez āhū-yı śaĥrā-yı Ħoten 

 Bikr-i mażmūn ararız tā bize olur dilber 

      (G, 64/6) 

Dîvân’da şâirin “dedim-dedi” olarak yazmış olduğu mürâcaa şeklinde 

gazeller de bulunmaktadır: 

 Dedim: Nāz eyleme cānā nedir o 

 Dedi: Bil şįve-i cānānedir o 

      (G, 152/1) 

 Nazım şekilleri, konuları ve mazmunlarıyla Dîvân edebiyatı geleneği 

çerçevesinde şiir yazan Asrî, edebî sanatlardan özellikle teşbih ve 

mübalağaya önem vermiştir. Dîvânda kullanılan belirgin bazı söz sanatlarını 

birkaç örnekle burada inceleyelim: 

 

Teşbih 

 Aşağıdaki beyitte sevgilinin boyu serviye, saçı ise sümbüle 

benzetilerek teşbih sanatı yapılmıştır: 

                                                             
71 Mine Mengi, " Divan Şiiri ve Bikr-i Manâ", Dergâh Dergisi, İstanbul 1991, s.19. 
72 Mengi, " Divan Şiiri ve Bikr-i Manâ", Dergâh Dergisi, İstanbul 1991, s.19. 
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 Baġda sen gibi bir serv-i semenber olsa 

 Sünbülüñ perçemi zülfüñ gibi Ǿanber olsa 

     (G, 167/1) 

Tevriye 

Birinci beyitte Ali Şîr NevâǾî’nin eseri olan “Mecâlisü’n-nefâis” ile 

meclis kelimesinin çoğul şekli arasında tevriye yapılmıştır. 

 “Mecālis” içre maķamın verip NevāǾįye   

 Beķāya ermegi lāyıķ görüp BeķāǾįye    

      (Th, 5/5) 

Telmih 

Şair, külbe-i ahzan terkibi ile Hz. Yusuf’un babası Yakup 

peygambere, “erinî”73
 hitabı ile Hz. Musa’ya hatırlatmada bulunmuştur:  

 O meh-rūdur gelib geçdikçe rūşen eyleyen kūyum 

 Ki śanma külbe-i aħzānımı tenvįr eder mehtāb 

      ( G, 6/2) 

 Kemāl-i şevķ ile erinį ħiŧābı ķılmış idik   

 Cevābı olmadı śad şükr lām u nun bu gece 

      (G, 174/2) 

Aks 

Aşağıdaki örnekte, birinci beytin ikinci mısraǾı ikinci beytin birinci 

mısraǾında kelimelerin yeri değiştirilerek verilmiştir: 

 Seni her gördügüm dem başķa bir Ǿālem olur peydā 

 Baña maķśūd olan Ǿālem der-i kūyuñdadır cānā  

 

 Der-i kūyuñdadır cānā baña maķśūd olan Ǿālem 

 Ne Ǿālem Ǿālem-i cennet ne cennet cennet-i aǾlā 

      (G, 2/1-2) 

Mübalağa 

Şairin şiirlerinde en çok kullandığı sanatlardan biridir. Şair aşağıdaki 

beyitte gözyaşlarının yağmur gibi aktığını söylemektedir: 

 Olmaķda sirişkim yine bārāna berāber 

ǾÖmrüm şeb u rūz āteş-i hicrāna berāber 

     (G, 30/1) 
                                                             
73 "Rabbim, bana kendini göster, sana bakayım!", KurǾan-ı Kerim, (AǾrâf, 7/143).  
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Açık İstiare 

Şair sevgilinin yüzünü zikr etmeden, sevgilinin yüzünü güneşe 

benzetmiştir: 

 Ķurbānıñ olam niķābı ķaldır 

 Ħurşįdde ebr-i tār ħoş olmaz   

     (G, 70/5) 

Hüsn-i Talil 

Gökyüzünün kırmızı bir hâl alması sevgilinin elindeki kınanın 

kırmızılığına bağlanmışır: 

 Ĥınnāsı parmaġından vermiş semāya bir Ǿaks  

 Bildim ki ismini almış “kefü’l-ĥafįb” elinden 

     (G, 136/4) 

Leff ü Neşr 

Sevgili ile bahar günleri arasında gözyaşı ile yağmur kelimeleri 

arasında bir benzetme yapılarak müretteb bir leff ü neşr yapılmıştır: 

 Geldikçe yār yaş döker çeşmim Ǿaceb degil 

 Evvel bahār günleri bārān ilen gelir 

     (G, 46/2) 

İktibas 

Şair, KurǾan’da birçok yerde ve Yasin Suresi 82. ayetinde geçen  

kelimeleri kısmî kelime kullanarak iktibas yapmıştır:   

 Maķśūdu, kaśdı, maķśadı kim vardır añlamış 

 Bir kün ile tekevvün eden kāǾinātdan 

     (G,146/2) 

 

2.3. Muhtevâ Özellikleri 

 

2.3.1. Din ve Tasavvuf 

  

 Ahmet Cemil Miroğlu’nun herhangi bir tarikata mensup olup 

olmadığını bilemiyoruz. Ancak şairin manzumelerini din ve tasavvuf 

açısından incelediğimizde, şairin dinî ve tasavvufî motiflere yer verdiğini 

görürüz. Asrî Dîvânı’nda Âzeri İbrahim Çelebi’ye tahmis olarak yazılmış bir 
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naat, gazel nazım şekliyle yazılmış bir münacat bulunmaktadır. Bunun yanı 

sıra şairin gazellerinde de dinî ve tasavvufî unsurlara rastlanmaktadır.  

 Asrî, “Münâcât”ında Allah’a yakararak kendisini ahirette lütfundan 

mahrum etmemesini istemektedir: 

 İlāhį, Ǿālem-i bāķįde lüŧfuñdan cüdā etme  

 Kenār-ı baĥr-ı nūr-ı raĥmetiñ hecriyle yandırma 

      (G, 1/6) 

Şair, hayır ve şerrin Allah'tan geldiğini dile getirerek, hayr ve şerr 

konusunda Allah’a tam bir teslimiyet hâline bürünmektedir: 

 Gelmekde ise ħayr u şer Allah’dan a vāǾiž  

 Dünyāda bize ħayr u şer etmek de hevesdir 

      (G, 61/10) 

Şair manzumelerinde rindâne bir edâ ile ; dinde asıl maksadın “Hak” 

olması gerektiğini, ancak bu şekilde dinler arasında hiçbir farkın 

kalmayacağını belirtmektedir:  

  Ĥaķķ olunca maķśad u maŧlūbu göñlüñ ǾAśrįyā 

  Hangisin alsak olur tesbîĥ ile zünnārdan   

       (G, 142/7) 

Dîvân’ın birçok yerinde geçen Allah'ın isim ve sıfatları şunlardır: 

“Allah, Hak, Hâlık, Hudâ, Rab, İlâh, Yezdân, Mevlâ, MaǾbûd”. 

 Asrî’nin yazmış olduğu naatta ise, Hz. Muhammed’in dünyaya 

teşrifinin arka planı anlatılmaktadır: 

 Śafā-yı āb-ı rūyuñ ĥıfž eden Nįl içre Mūsā’yı 

 Daĥı ĥubb-ı cemāliñdir çeken eflāka ǾÎsā’yı 

 Žuhūruñ maśdar-ı envār-ı Levlāķ etdi dünyāyı 

      (Th, 21/2) 

Şâir, beyitlerinde mahşer gününde Hz.Muhammed’ten şefaat 

beklediğini dile getirmektedir: 

 Etsin derim celāliñi taĥtıñla pāyidār 

 Peyġamberiñ şefāǾati, ĥaķķıñ Ǿināyeti 

      (G, 188/6) 

 Şâir şiirlerinde, diğer peygamberlerden de söz etmiştir. İsâ peygamber 

Asrî’nin divanında ismi en çok  zikr edilen peygamberlerdendir. Hz. İsâ, 

beyitlerde ölülere can verme özelliği ile sıkça geçmektedir. Şair, sevgilinin 
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dudakları ile Hz. İsâ’nın nefesi arasında ikisinin de can bahşetmesi açısından 

bir teşbih yapmaktadır: 

 Mürdeye baĥş eyliyor cānā ĥayāt-ı cāvidān  

 Nefĥa-ı Ǿİsî ile laǾliñde ünsiyyet mi var 

      (G, 34/4) 

Sevgilinin bakışları can alır iken, dudakları buna muhalif aşığa can 

vermektedir. Çünkü sevgilinin dudaklarında ölüleri dirilten Hz. İsa’nın nefesi 

bulunmaktadır: 

 Ġamze-i fettān ile aldıñ tenimden cānımı 

 Tāze cān versin eyā laǾl-i leb Ǿİsî-demiñ 

      (G, 137/4) 

 Şair, Hz. İsa’nın ölüleri dirilten nefesinin yanı sıra O’nun göğe 

yükselmesine de telmihte bulunmaktadır: 

Gehî Ǿİsį gibi çıķmaķ diler Ǿarş-ı muaǾllāya 

Gehî Mūsį gibi ister yed-i beyżā göñüldür bu  

      (G, 155/4) 

Hz. İsa beyitlerde “Mesih” lakabıyla da anılmıştır: 

 Ġamzeñ cān alır laǾliñ ise vermededir cān 

 Bir nefĥasını rūĥ-ı Mesîhā’ya değişmem 

       (G, 126/5) 

 Dîvânda ismi sık geçen peygamberlerden biri de  Hz. Süleyman’dır. 

Hz. Süleyman beyitlerde daha çok karınca ile birlikte anılmaktadır. Şair, 

sevgiliyi Süleyman’a, aşığı ise karıncaya benzetmektedir:  

 Saña verdikse göñül bizleri ħoş gör ey yār 

 Mūr tek eylemişiz taĥt-ı Süleymān’dan ĥaž 

      (G, 101/5) 

Hz. Yusuf, divanda ismi geçen diğer bir peygamberdir. Yusuf, şairin 

beyitlerinde daha çok zindana atılması ile ele alınmaktadır. Şair, Yusuf’un 

atıldığı zindanın karanlığı ile sevgilinin siyah saçları arasında ilişki kurarak 

teşbih yapmaktadır:  

 ǾAśrį bāşıñda ŧāliǾ-i Yūsuf mu var ki yār  

 Zindān-ı zülf ü çāh-ı zenaħdān ilen gelir 

       (G, 45/5) 
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Divan’da ismi zikr edilen bu  peygamberlerin yanı sıra; Hz. Musa, Hz. 

Musa’nın babası İmrân, Hz. Meryem, Hz. Züleyha, Hz. Âdem, Hz. Havva, 

Hz. Nuh ‘un isimleri de geçmektedir. Hz. Musa, yed-i beyza denilen şifalı eli, 

Hz. Lokman hastaları iyileştiren hekimliği, Hz. Âdem ve Hz. Havva 

cennetten kovulması, Hz. Davud sesi ile Hz. Nuh ise tufan hadisesi ile anılır. 

Bu peygamberlerle ilgili beyitler şöyledir:  

 Ol yār alınca gör ele āteş-i piyāleyi 

 Kim muǾcizāt-ı Musį-i Ǿİmrān olur ħarāb 

      (G, 10/4) 

 Cām-ı mey Ǿummān-ı ġamdan ķurtaran zevraķ-çedir  

 Nįtekim ŧūfān deminde eyledi keştį-i Nūĥ 

      (G, 23/6) 

 Ne laĥnkārį-i bülbül ne naġme-i Davūd 

 Bir özge murġ-ı ħoş-elĥān olur göñül göñle 

      (G, 175/8) 

  VāǾižā sen ol melek gir cennete 

 Aślımız Ĥavvā ile Ādem bizim 

      (G, 130/2) 

Divanda İslâmiyet’in kutsal kitabı olan Kur’an-ı Kerim’in ismi de 

geçmektedir. Şair, sevgilinin yüzünü ve güzelliğini Kur’an’ın sayfalarına 

benzetmektedir: 

 Bir kerre görse āyet-i ĥüsnüñ seniñ faķįh 

 Billāhi gözünde maǾnį-i Ķurǿān olur ħarāb 

      (G, 7/2) 

 Bu yanda āyet-i Ķurǿān o yanda śūret-i cānān 

 İki kitāb-ı İlāhįdir velîk o nerde bu nerde 

      (G, 169/6) 

Bunun yanısıra Kur’an-ı Kerim’de yer alan ayetlerden alıntılanan bazı 

kelimeler de beyitlerde geçmektedir. Bu kelime ve ibarelerin iktibasları 

şöyledir: 

 Śıfāt-ı Ĥālıķı taǾzįz ü tekbįr etmek olmuşdur 

 Hūvallāhu eĥad
74

 lafżıyla tefsįr etmek olmuşdur 

      (Th, 21/3) 
                                                             
74 “ De ki: O Allah’tır, gerçek İlahdır ve birdir.” (KurǾan-ı Kerim, İhlas, 112/1). 
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 Füruġ-ı ĥüsn-i Ǿaşķıñdan žuhūr etmiş yed-i beyżā 

 Ķudūmuñdan olup Ǿarż sırr-ı kün fekan
75

 peydā 

      (Th, 21/4) 

 Cevr etme ben fütādeñi ey şūħ ķıl ĥazer 

 Yevmüǿl-hisāb
76

 defter ü mįzān ilen gelir  

      (G, 47/4) 

 Yanmışız dünyāda hicrān āteşiyle dem-be-dem 

 VāǾizā baĥŝ etme sen artıķ Ǿazābü’n-nārdan
77

 

      (G, 143/6) 

 Edince bezm-i ezel, yār u āşinā-yı ķadįm 

 Elestü
78

 der de nümāyān olur göñül göñle 

      ( G, 175/4) 

 Ħalķı tekfįre ne ķalķarsıñ a vāǾiž inśāf 

 Oķu sen kendiñe inneǿl-keferū
79

 āyesini 

      ( G, 179/2) 

 Ķālū belāda
80

 Ǿaşķ ile yoġruldu ħākimiz  

 Ħalķ oldu Leylā ile Mecnūn ĥikāyeti 

      ( G, 188/4) 

Şair, beyitlerinde dinî inançlara ve mefhumlara da yer vermiştir. 

Özellikle kurban bayramı ile ilgili beyitler divanda çokça yer almaktadır. 

Aşığın sevgiliye canını kurban etmesi ile kurban bayramına telmih 

yapılmaktadır: 

 Şükr kim ǾAśrį’ye gösterdiñ yeñi ayıñ tamām 

 ǾIyddır ey mehliķā ķurbāna gelmişlerdeniz 

      (G, 74/6) 

Dîvânda geçen bir diğer dinî inanç da zekattır. Şair, aşığın sevgiliye 

kavuşmasını sevgilinin güzelliğinin zekatı olarak görür:  
                                                             
75 “ Birşeyi dilediğinde O’nun buyruğu, sadece “Ol!” demektir, hemen oluverir.” (KurǾan-ı Kerim, Yasin, 36/82). 
76 “ Ey Rabbimiz! Beni, annaemi, babamı ve bütün müminleri kıyamet günü affeyle” (KurǾan-ı Kerim, İbrahim, 
14/41). 
77 “ Eğer Allah onlar hakkında toplu sürgün cezası takdir etmeseydi, mutlaka onları dünyada cezalandırırdı. 
Âhirette de onlara ateş azabı vardır.” (KurǾan-ı Kerim, Haşr, 59/3). 
78 “ Rabbinin Âdem evlatlarından, misak aldığını da düşünün! Rabbin onların bellerinden zürriyetlerini almış ve 
onların kendileri hakkında şahitliklerini isteyerek “ Ben sizin Rabbiniz değil miyim? buyurunca onlar da “ 
Elbette!” diye ikrar etmişlerdi.” (KurǾan-ı Kerim, AǾraf, 7/172). 
79“ O kâfirler zikri (Kurǿân’ı) işittikleri zaman, hırslarından neredeyse seni bakışlarıyla kaydıracak, âdeta 
gözleriye yiyecekler! Hâlâ da: “o, delinin teki!” derler.” (KurǾan-ı Kerim, Kalem, 68/51). 
80 “ Rabbinin Âdem evlatlarından, misak aldığını da düşünün! Rabbin onların bellerinden zürriyetlerini almış ve 
onların kendileri hakkında şahitliklerini isteyerek “ Ben sizin Rabbiniz değil miyim? buyurunca onlar da “ 
Elbette!” diye ikrar etmişlerdi.” (KurǾan-ı Kerim, 7/172). 
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 Ĥüsnüñ metāǾı vāśıl-ı ĥadd-i niśābdır 

 Ben tek faķįre ver naśįbini artıķ zekātdan 

      (G, 146/6) 

 Hele farż olsa zekāt ĥadd-ı niśāb-ı ĥüsne  

 Müflįs-i müsteĥįķ ǾAśrį saña ayā ne düşer 

      (G, 39/5) 

Müslümanların hac farizâsını yerine getirdiği Kâbe ismi de beyitlerde 

geçmektedir. Şair, sevgilinin köyünü Kâbe’ye benzetmektedir: 

 Ey büt ķılarız KaǾbe-i kūyuñda ŧavāfı 

 Elbet oluruz böyle śafādan müteleźźiź 

      (G, 27/4) 

Şiirde geçen dinî-coğrafi diğer bir yer ismi Sînâ Dağı’dır. Burası 

Allah’ın Hz. Musa ile konuştuğu yerdir : 

 Saña bir kez nažar ķıldım odur çeşmimdeki pertev 

 Ne pertev pertev-i manžar ne manžar manžar-ı Sįnā 

       (G,3/2) 

Divanda geçen diğer dinî mefhumlar ise şunlardır: İslâm, Şeytan, 

Cibril, Cennet, Cehennem,  Firdevs, Kevser, Tûba ağacı, mescid, büt, 

büthane, mahşer, kıyamet, huri, zünnar, Rıdvân. Bu mefhumların geçtiği bazı 

beyitler şöyledir: 

  

Geh Ħudā-bende geh Ħudāvendim 

 Gāh Cibrįl u gāh Şeyŧānım 

     (G, 125/14) 

 Cennetde gözüm yoķ baña kāfįdir kūyuñ 

 Ol ķāmet-i mevzūnuñu Ŧūbā’ya degişmem 

      (G, 126/2) 

 Gehį Müslim olup gāhį Bırahman 

 Gehį mescid gehį bütħāne oldum 

      (G,131/4) 

 Kevser-i lāǾli ne bilsin ki o efsürde mizāc 

 Bilse billah atar cübbe vü seccādesini 

      (G,179/4) 
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Gehį bir serv-i ķaddiñ vaślını cennet ķıyās eyler 

 Gehį Firdevs bāġında arar Ŧūbā göñüldür bu 

      (G, 155/6) 

 Bir görseñ ey müezzinim ol ķadd ü ķāmeti 

 Ķadd ķāmetiñ uzar da bulur tā ķıyāmeti 

      (G, 188/1) 

 VāǾižā baĥŝ eylemek boşdur cehennemden bize  

 Āteş-i Ǿaşķa ezelden yāna gelmişlerdeniz 

      (G, 73/6) 

 Biz reh-i Ǿaşķıñda ey büt baġladıķ zünnār kim 

 Ķaç göñül bend eyleyen ol tār-ı gįsūdan ġalaŧ 

      (G, 99/6) 

 

2.3.2. Tarihî ve Efsanevî Unsurlar 

 

Asrî, divanında telmih sanatı kullanarak tarihî ve efsânevi 

şahsiyetlerin isimlerini sıkça zikretmektedir. Beyitlerde geçen bu şahsiyetler 

şunlardır: Felâtun (Eflâtun), Şeyh San’an, Cem, Efrasiyâb, Rüstem, Zâl. 

Eflâtûn edebiyatta akıl , hikmet ve isâbetli görüş timsâli olarak 

sözkonusu edilir81. Şâir de Eflâtûn’un bu özelliğine vurgu yaparak, aşk 

derdinin çaresini Eflâtûn’un bile bulamayacağını söyler: 

 Olmaz oña dermān adı Ǿaşķ oldu bu derdiñ 

 Śorsañ da Felāŧūn ile Loķmān’a berāber 

      (G, 30/2) 

Şair, efsânevî bir şahsiyet olan Şeyh San’an’ın aşık olduğu Hristiyan 

güzel için zünnar bağlamasına telmih yapmıştır: 

 Şeyħ SanǾān ki baġlamış zünnār 

 Bir de ol dįn-fedā-yı Ǿaşķı görüñ 

    (Tb, IV) 

Birçok şiirde Efrâsiyâb kahramanlık sembolü ile anılır. Asrî de 

Efrâsiyâb’ın kahramanlığı ile ilgili böyle bir beyit yazmıştır: 

   

                                                             
81 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s.135. 
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Ķayśeriñ ķaśrında olmuşdur örümcek perde-dār 

 Nevbeti Efrāsiyāb’a şimdi bayķuşlar urur 

      (G, 52/6) 

Divan’da geçen diğer efsânevî şahsiyetlerden biri de Rüstem’dir. 

Şiirlerde Rüstem-i Zâl olarak da geçmektedir. Rüstem’in adı zülf, kaş, göz, 

gamze gibi öldürücü ve hîlekâr özelliklerle birlikte çok kullanılır82:  

 Ġamze ġaddār-ı Rüstem, laǾl leb-i Ǿİsį nefes 

 Biri yıķmış göñlümü birisi ābād eylemiş 

      (G, 92/4) 

Eflâtûn manevi dert ve yaralara çareler bulur iken, Lokman Hekîm de 

maddi yaralara derman olur. Şâir, gönül derdine Lokman’ın reçetesinin bile 

fayda vermeyeceğini söyler: 

 Sen özgece bir derde giriftārsıñ ey dil 

 Bį-fāǿidedir nüsħa-ı Loķmān elimizde 

      (G, 171/5) 

Şair, şarab kelimesinin geçtiği birçok beyitte onun mucîdi olan Cem 

ismini de kullanmaktadır: 

 Zāhidiñ kevŝer, şarāb-ı Cem bizim 

 Kūşe-i destār onuñ perçem bizim 

      (G, 130/1) 

Şiirde geçen bazı isimler Kur’an-ı Kerim’de yer almasına rağmen, 

zamanla efsaneleşmiştir. Bunlardan biri hazineleriyle ünlü olan efsanevî 

şahsiyet Kârûn’dur: 

 Bį-nevā Ǿāşıķız ammā bizler  

 Göñlümüz maĥzen-i Ķārūndur hep 

      (G, 14/7) 

Dîvânda geçen Hârût, büyü ve sihirde meşhur bir meleğin adıdır. 

Arkadaşı Mârût ile birlikte Kur’an’da adları anılır83
:  

  

 Bildim ol dįde-i Hārūt fenniñ 

 Ķıldıġı fitne vü efsūndur hep 

      (G, 15/4) 

                                                             
82 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s.382. 
83 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s.194 
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Asrî’nin gazellerinde ünlü mutasavvıf Hallâc-ı Mansûr’un (857-922) 

bilinen “Ben Hakk’ım” ifadesi de geçmektedir: 

 Bāde-i vaĥdet ile mest oluyorsuñ ǾAśrį 

 Sen de gel şimdi ene’l-ĥak diyerek dāra yürü 

      ( G, 178/7) 

Dîvân’da ünlü olmuş aşk kıssalarına çokça hatırlatma vardır. Bunlar; 

Leyla ile Mecnun, Vâmık ile Azra, Ferhad ile Şirin kıssalarıdır. Bu isimler 

bazı beyitlerde tek başına bazen de her ikisi birlikte geçmektedir. Şair kendini 

Mecnûn, Ferhad veya Vâmık’a; sevgilisini Leyla, Azra veya Şirin’e 

benzetmektedir. Hatta şairin kendisini ve sevgilisini onlardan bile üstün 

gördüğü beyitler bulunmaktadır: 

 Beñzemezler baña Vāmıķ ile Mecnūn ey yār 

 Onlarıñ sen gibi ǾAzrā’sı mı Leylā’sı mı var 

      (G, 54/6) 

 Mecnūn ile Ferhād’ı baña eyleme nisbet 

 Žann etme ĥaķįķat ile efsāne berāber 

      (G, 32/4) 

Mecnûn çöllere düşüp perişan olmasıyla, Ferhat dağı delmesiyle sıkça 

hatırlanmaktadır:   

 Ferhād tįşesiyle çöker kūh-ı bį-sütūn 

 Mecnūn terānesiyle beyābān olur ħarāb 

      (G, 7/3) 

 Benim ol Ǿāşıķ-ı śādıķ maķāmım dār-ı kūyuñdur 

 Çölü Mecnūn’a verdim dāġları Ferhād’a terk etdim 

      (G, 129/2) 

Âb-ı hayât, kaynağı karanlıklar demek olan zulmât, zulûmât, zulmet 

denilen ve menbaı meçhul diyarda bulunan sudur ki içen ölmez, dünya 

durdukça yaşarmış84
.  Dîvân’da zülâl, âb-ı câvidân isimleriyle de 

geçmektedir.  

 N’eyleyim āb-ı ĥayāt çeşmesini ey sāķį 

 Leb-i laǾliñ gibi hiç şehd-i muśaffāsı mı var 

      (G,53/6) 

 
                                                             
84 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü, Haz. Cemal Kurnaz, H yayınları, İstanbul 2009, s. 19. 
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Dîvânda efsânevî kuşlar ve yaşamış oldukları Kaf Dağı sık sık 

geçmektedir. Bu kuşlar Hümâ, Anka ve Semender kuşlarıdır: 

 Pervāz için Ķāf viśāliñde, Hümā’dan 

 Cānā, ŧaleb-i bāl ü per etmek de hevesdir 

      ( G, 61/6) 

 ŞemǾ-i ruĥsāra ķoşan pervāneyiz ǾAnķā degil  

 Śanma kūh-ı Ķāf’da reşk-i iķāmet etmişiz 

      ( G, 69/4) 

Semender, ateşte yanmayan bir çeşit efsanevî hayvandır85
: 

 Kāh yüz tutsañ da ābādįye vįrānsıñ gene 

 Ey semender dūd-i efġānıñda pinhānsıñ gene 

      (Th, 13/5) 

Şair efsânevî bir gün kabul edilen Nevruz’u beyitlerinde kullanmıştır. 

Efsâneye göre Allah kâinatı ve insanları bu günde yaratmıştır86: 

 Gehį ħandān u ħurrem andırır hem śubĥ-ı nevrūzu  

 Gehį mātem-serādır śan şeb-i yeldā, göñüldür bu 

      ( G, 154/3) 

Dîvânda tarihi bir olaya da yer verilmiştir. Şairin Çaldıran Savaşı’nı 

anlattığı 6 beyitlik gazel bu türdendir. Osmanlı padişahı Yavuz Sultan Selim 

ile Safevî hükümdarı Şah İsmail arasında, 23 Ağustos 1514’de, Çaldıran 

ovasında yapılan meydan muharebesini şair coşkulu bir dille anlatmıştır. 

Yahya Kemal Beyatlı’nın Selimnâmesi’nde yer alan, Çaldıran savaşının 

anlatıldığı bölüm
87

 ile bu şiir arasında bir etkileşimin olduğu 

hissedilmektedir. Asrî’nin Selimnâme’nin etkisiyle böyle bir şiir kaleme 

almış olması muhtemeldir.  Şair gazel boyunca Çaldıran Savaşı için yapılan 

hazırlıkları, savaşın kendisini, savaşın sonunda Osmanlının Safevîler 

karşısındaki galibiyetini tasvir etmektedir: 

 Bir başķa kām alma zamānı geldi baĥtdan 

 Sulŧānla ordu çıķdı yola pāyįtāħtdan  

 

Āvāze ķıldı ĥalķ-ı Sitanbul: mužaffer ol! 

 Ezhār döküldü yollara her bir dıraħtdan 
                                                             
85İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 399.  
86 İskender Pala, age, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 357. 
87 Yahya Kemal Beyatlı, Eski Şiirin Rüzgarıyla, İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, 11.baskı, İstanbul 2008, s.6. 
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Şāh-ı ǾAcem ĥaşem ile çekmişdi leşkeri 

 Meydān görünmez oldu sipāh ile rahtdan 

 

 Sulŧān-ı Rum Ǿaskeri manśūr idi müdām 

 Alnıñ aķıyla çıķdı bu ġavġa-ı saĥtdan 

 

 Ħüsrān içinde ķaçdı ķızılbaşıñ ordusu 

 Belliydi ĥāli her siper-i leźźet-i laħtdan 

 

 Şemşįr-i ĥaķla oldu śofį oġlu mužmaĥil 

 Ķurtardı cān u tācı velįk oldu taħtdan 

 

 Tārįħe geçdi böylece śaĥra-ı Çaldıran, 

 Bir başķa kām alma zamānı geldi baĥtdan 

       (G, 150) 

Dîvânda Osmanlı padişahlarından Sultan Ahmed Han’ın ismi de 

geçmektedir:  

 Gitse ǾAśrį şöhretiñ ĥayret mi Sadābād’da  

 Tā ĥużūr-ı ĥażret-i Sulŧān Aĥmed Ĥān’a dek 

       ( G, 115/7) 

 

2.3.3. Coğrafî Unsurlar 

  

 Asrî’nin uzun seneler İran’da bürokratlık yapmış olması sebebiyle 

şiirlerinde daha çok İran'ın şehir isimleri geçmektedir. Bu şehirler; Tebrîz, 

Şirâz, Sıfahan (Isfahan)dır. Şair Tebriz şehrini birçok şair yetiştirmesi 

bakımından Şiraz’dan üstün tutmaktadır: 

 Ne şįrįn sözlü şāǾirler yetişdirmiş bu yer ǾAśrį 

 Gelip Tebrįz ŧavāfın ķıl hele Şįrāz’dan vazgeç 

       (G, 22/8) 

İran’ın coğrafi olarak Azerbaycan’a yakın bulunması bakımından 

Azerbaycan şehirlerinden Şirvan’ın da ismi beyitte geçmektedir: 
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ǾAśrįyā biz geçmişiz Şįrāz’dan ādāb ile 

 Yüz ŧutup Tebrįz ile Şirvān’a gelmişlerdeniz  

      (G, 73/7) 

Sürmenin Isfahan’da imâl edilişi nedeniyle 
88

şairler daha çok Isfahan’ı 

sürme imgesi üzerinden ele almıştır. Asrî de Isfahan’ı sürme (kühl) ile 

beraber kullanmaktadır: 

 Olmadı āhımızıñ dūd-ı siyāhı berbād 

 Çeşm-i dilberde onu kühl-i Śıfāhān gördük 

      (G, 120/4) 

Hoten, klasik Türk ve İran edebiyatlarında Hoten veya aynı bölgede 

bulunan Hıtay (Hıtâ, Hatâ) dolayısıyla misk (müşg) ve âhu kelimeleriyle 

tamlamalar kurularak (müşg-i Hoten, âhû-yı Hoten) sık sık anılır. Hoten 

bölgesinde sürüler halinde yaşayan bir tür âhu (misk âhûsu, âhû-yı misk) 

bulunur ki yılda bir defa göbeğinde biriken donmuş pıhtı halindeki nâfeyi 

düşürür89. Dîvânda Hoten yerine Çin adı da kullanılmaktadır:  

 Var serde bir āhū-yı Ħoten Ǿaşķ u hevāsı 

 Śayd etmegi Aśrį heves etmek de hevesdir 

      (G, 60/5) 

Ne ħaŧā eyledik āyā ki o Çin āhūsu 

 Çįn-i ebrū ile vaĥşetle girizān gördük 

      ( G, 120/3) 

Kıymetli madenlerden biri olan la’lin en meşhur cinsi Bedahşan 

şehrinde çıkarılmaktadır. Bu yüzden la’l, Bedahşan şehrine nisbetle edebî 

eserlerde daha çok “la‘l-i Bedahşân” şeklinde geçer90. Dîvân’da bu şehir 

“kân” ve “la’l” kelimeleri ile birlikte kullanılmıştır. Sevgilinin dudakları 

Bedahşan’da çıkarılan la’l ile kıyaslanmaktadır: 

 Ol Ǿārıżıñ mı māh-ı dıraĥşān dedikleri 

 LaǾl-i lebiñ mi kān-ı Bedaħşān dedikleri 

      (G, 179/1) 

Şiirlerde geçen diğer şehir isimleri ise şöyledir: Semerkand, Buhârâ, 

Sitanbul (İstanbul), Fırât, Horâsân. Aşağıda yer alan beyitler bu şehirlerin 

isimlerini içermektedir: 
                                                             
88 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları,İstanbul 2004, s. 222 
89 Ahmet Taşağıl, “Hoten” Maddesi, Diyanet İslam Ansiklopedisi,  İstanbul, 1998, Cilt 18,  s.251-253. 
90 Mustafa Uzun, “Bedahşan” Maddesi, Diyanet  İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1992, Cilt 5, s. 292. 
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Feryād ķılıp Fāŧıma-veş merķad-ı Ķum’dan 

 Ārāmgeh-i şāh-ı Ĥorāsān’a dökülsek 

      (G, 121/8) 

 ŞāǾiriñ baĥŝ etdiği dilber eyā sensiñ meger 

 Kim Semerķand u Buĥārā’ya değer bir tek beniñ 

      (G, 116/2) 

 Gerek şu şehr-i İstanbūl'u geşt edem, illā 

 Ne mümkün onuñ edem āşiyānesin peydā! 

      (Th, 22/29) 

 MaǾlūm olur çöl içre śuyuñ ķadr u ķıymeti 

 Bir kerre ayrılınca kenār-ı Fırāt’dan 

      (G, 146/5) 

 Bu žulm ü sitemgerlik ile ey büt-i tersā 

 Nāmıñ gider İrān ile Tūrān’a berāber 

      (G, 31/4) 

  

Belh’ten Rūm’a gelen ĥażret-i Mevlānā’yı  

 Vāśıl-ı cezbe ķılan zemzeme-i nāyız biz 

      (G, 87/6) 

 Öyle bir āteş ki gün günden füzūndur şuǾlesi 

 Āfitāb-ı ālūdedir ħāk-i ǾIrākdır göñül 

      (G, 124/4) 

Dîvânda Türk, ǾAcem, Tācik gibi ırk ve kavim isimleri de 

geçmektedir:  

 Dilberleriñ olur mu Ǿacep bir vefālısı 

 Ben görmedim miŝālini hem Türk ü tātdan 

      (G, 146/7) 

 

2.3.4. Sosyal Hayat ve Eleştiri  

  

 Her şâirin dîvânında sosyal hayatın izleri az ya da çok derecede 

görülür. Asrî’nin dîvânında da sosyal hayatın izlerini görebilmekteyiz. 
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Dîvân’da iki beyitte dönemin sosyal hayatında var olan satranç oyununun 

ismi yer almaktadır:  

 Ķalmışız saŧranc-ı Ǿālem üzere bį-esb ǾAśrįyā 

 Öyle kim ümmįd-i luŧfa hiç şāh etmek Ǿabeŝ 

     (G, 19/5) 

 Śaĥn-ı saŧrancda biz piyādeleriz 

 Minnet hiç şāhımız yoķdur 

     (G, 51/4) 

Dîvânda günlük hayatın içinde yer alan âdetlere de rastlanmaktadır. 

Bunlardan biri ev sahibinin, misafir evden ayrılırken onu kapıya kadar 

uğurlamasıdır: 

 Dilden ħayāl-i yār giderken cānım gider  

 ǾĀdetdir ev śāĥibi miĥmān ilen çıķar 

     ( G, 37/4) 

Şair, kına yakma âdetine de şiirinde yer vermiştir: 

 Ĥınnāsı parmaġından vermiş semāya bir Ǿaks  

 Bildim ki ismini almış “kefü’l-ĥafįb” elinden 

     (G, 136/4) 

Şair, Farsça bir söz olan bir deyimi beytine almıştır. Araları açık, 

bozuk, bozuşuk olmak
91 anlamına  gelen “arası şeker-reng olmak” deyimi 

beyitte şöyle geçmektedir:  

  Gördüm ol dilberi aġyār ile ülfet etmiş 

  Çünkü ǾAśrį ile derler arası şeker-reng 

      (G, 112/5)  

Asrî, dîvânının birkaç yerinde devrinden şikâyetini ve 

memnuniyetsizliğini dile getirmiş; içinde bulunduğu zamanın değişen 

değerlerini tenkit etmiş özellikle vefa duygusunun kaybedilişi karşısında 

duyduğu hüznü belirtmiştir:   

 Dökdü ǾAśrį eşk-i ālı bulmadı ammā vefā 

 Naķd-i eşk etmez bu bāzārda tedāvül neylesin? 

     (G, 149/5) 

                                                             
91 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Kitabevi, Ankara 2013, s. 1152. 
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 Aśrį! Vefā rāhını terk etdi şūħlar 

 ǾAnķā’ya döndü Ǿahd ile peymān dedikleri 

      ( G, 182/5) 

Şair, dünyanın halini tenkit etmek için feleğe yüklenmektedir: 

 Evvel ü āħirini bilmeyiz ammā felegiñ 

 Dār-ı dünyāda ne gördük ise vįrān gördük 

      ( G, 120/7) 

Şairin şikayet ettiği diğer bir maalesef husus ise insanların artık dîvân 

şiirini okumuyor olmasıdır: 

 Düşmez ġazeliñ hele dillerden ǾAśrįyā  

 Gerçi oķunmuyor nįce dįvān dedikleri! 

      ( G, 183/5) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

     

 ASRÎ DÎVÂNI'NIN METNİ 

 

3.1. Asrî Dîvânı’nın Tavsîfi: 

  

 Çalışmamızın konusunu oluşturan Asrî divanı Ankara Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda, 06 Mil Yz FB 562 numarada 

kayıtlıdır. 137 varak, 238x160-170x102 mm ebadında olan eser, nestalik yazı 

ile yazılmıştır. Kahverengi, muşamba bez kaplı bir cilt içerisindedir. Satır 

sayısı her sayfada değişmektedir. Bir sayfada en fazla 19 satır bulunmaktadır. 

Dîvânın bu nüshası Bakanlar Kurulu’nun 10 Eylül 1976, sayı: 7/12510 kararı 

ile Fahri Bilge varislerinden satın alınmıştır. Eserin baş tarafında Ahmet 

Cemil Miroğlu’nun el yazısıyla yazılmış “Asrî Dîvânı Tahran-Ankara (1943-

1949)” , bu yazının sol tarafında ise Latin alfabesiyle “Pek muhterem Bay 

Fahri Bilge’ye kalbi ihtiramlarımla” notu bulunmaktadır. Notun altında 

Miroğlu’nun imzası ve “Ankara-X-1949” tarihi düşülmüştür. Sayfanın altında 

ise kütüphanenin resmî mührü basılıdır.  

 Eser klasik bir divan olmadığı için sonda olması gereken tahmisler 

defterin başında, başta yazılması gereken gazeliyat bölümü ise eserin 

ortasında yer almıştır. Divanın içinde sırasıyla 1 mukaddime, 1 terkib-i bend, 

1 pendnâme, 23 tahmis, 1 terbi, 1 tesdis, 2 muhammes, 1 murabba, 1 bahr-ı 

tavîl, biri Farsça olmak üzere toplam 194 gazel, 8 kıt’a, 29 rubâî, 5 koşma, 3 

müfred vardır.  

 İlk sayfadaki “Mukaddime”den sonra manzumeler peşpeşe 

yazılmıştır. Deftere “kıtǾa-ı iftitahiyye” ile başlanmış, “kıtǾa-ı ihtitamiyye” ile 

defter sonlandırılmıştır. Her nazım şekli başlıklarla ayrılmış, kimin şiirine 

tahmis yapıldığı, kime nazire yazıldığı şair tarafından dîvânda tek tek 

başlıklarla belirtilmiştir. Her başlığın altına yeşil renkli bir kalem ile çizgi 

çekilmiştir. Böylece başlığın belirginliği artırılmıştır.  

 Yazı genel itibariyle okunaklıdır. Ancak şairin el yazısının etkisiyle 

“nun, şın” ve sondaki “kaf” harfleri noktasız yazılmıştır. Bu da başta divanı 

okumayı zorlaştırmaktadır.   
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 Eserde imlâ açısından hatalar mevcuttur. Örneğin; şair “-dır” bildirme 

ekini  dîvânında vav’lı kullanmıştır. Oysa bu ek Osmanlı Türkçesi’nde vav’lı 

yazılmamaktadır. 

 Üzerinde çalışma yaptığımız Asrî Dîvânı hariç 6 defter daha 

mevcuttur. Bu defterler, 1’den 6’ya kadar numara verilerek, birbirinin devamı 

niteliğinde yazılmıştır. Bu yüzden, defterlerdeki şiirlerin hepsi birbirinden 

farklıdır.  Kanaatimizce şair, tüm bu defterleri yazdıktan sonra şiirlerinden bir 

seçki yaparak beğendiği şiirlerin büyük bir çoğunluğunu toplayıp çalışmış 

olduğumuz Asrî Dîvânı’nı meydana getirmiştir. Çünkü 6 defterde bulunan 

şiirler ile çalıştığımız defterdeki şiirlerin birçoğu aynıdır. Bütün defterler 

Ahmet Cemil Miroğlu’nun kaleminden çıkmış olup, hepsi Ankara Milli 

Kütüphanesindedir. Defterlerin arşiv numaraları ve bilgileri  şöyledir: 

   

 1.Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Millî Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/1: 

 114 varaktır. Satır sayısı 6 ile 8 arasında değişmektedir.  İçinde 73 

gazel, 2 tahmis, 4 koşma, 2 kıt’a, 7 rubai, 1 nazire vardır. Ertan Miroğlu'ndan 

satın alınmıştır. Defterin başında fihrist bulunmaktadır. Nazım türleri 

gazeller, tahmis, koşma, kıta ve rubâî olarak sıralanmıştır. Gazeller harf sırası 

gözetilmeksizin yazılmıştır. Beyitler üzerinde çoğu yerde düzeltme 

yapılmıştır.  Ek bilgiler  sayfanın kenarına değil, şiirin  altına dipnot şeklinde 

yazılmıştır.  

 2.Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Millî Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/2: 

 66 varaktır. İçinde 24 gazel, 10 tahmis, 1 murabba, 2 rubâî vardır. 

Ertan Miroğlu’ndan satın alınmıştır.  Defterin başında fihrist bulunmaktadır. 

Şiirler sıralanırken alfabetik sıraya uyulmamıştır. Tahmis yaptığı Azerî şairler 

hakkında dipnotta biyografik bilgi verilmiştir.  

 3.Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Millî Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/3: 

 95 varaktır. İçinde 26 gazel, 9 tahmîs, 1 tesdîs, 1 terkîb-i bend, 1 

terci’-i bend, 2 muhammes, 1 tesbî’, 1 kıt’a, 2 rubâ’î, 1 koşma vardır. Ertan 

Miroğlu’ndan satın  alınmıştır. Defterin başında fihrist bulunmaktadır. Bazı 

şiirlerin kenarında yazıldığı tarihler verilmiştir.  
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 4.Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Millî Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/4  

 76 varaktır. Ertan Miroğlu’ndan satın alınmıştır. Başta fihrist 

bulunmaktadır. İçinde 70 gazel, 1 tahmîs, 2 kaside, 19 rubâî, 6 kıt’a 1 beyit, 1 

pend-nâme vardır. Defterin başında “Dîvânçe-i Asrî” yazılmıştır. “Tahran 

Hicrî 1323”
92

 tarihi düşülmüştür. Çizgisiz bir defter kullanılmıştır. Gazellerde 

alfabetik sıraya uyulmuştur. Fuzûlî’nin “Enisü’l-kalb” isimli kasidesi bu 

defterde manzum olarak tercüme edilmiştir. Defterin birçok yerinde düzeltme 

yapılmıştır.  

 5.Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/5. 

 92 varaktan müteşekkildir. 1 bahr-ı tavîl, 52 gazel, 9 tahmîs, 1 

müseddes, 1 murabba, 2 kıt’a, 15 rubâ’î ve 4 beyit vardır. Ertan Miroğlu’ndan 

satın alınmıştır. Farsça rubâ’îler defterin alt kısmında dipnot olarak 

yazılmıştır. İki defter içiçedir. Çizgili defterin ardından daha küçük ebatta 

olan çizgisiz bir deftere başlanmıştır. 

 6 .Asrî Dîvânı yazma nüshası, Ankara Milli Kütüphane, Arşiv Nu:06 

Mil Yz A 8636/6.  

 46 varaktır. Çizgisiz bir deftere yazılmıştır. Ciltten ayrı olarak farklı 

kağıtlara yazılmış notlar vardır. Fihrist bulunmaktadır. Şiirler karışık, özensiz 

yazılmıştır. Farklı renkte kalemler kullanılmıştır. Sayfaların kenarında farklı 

tarihler bulunmaktadır. 1961-1970 arasında yer alan yıllar sayfanın kenarında 

mevcuttur. Tüm defterlerin arasında Asrî’nin yazısına en az benzeyen yazı bu 

defterdedir.  

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
92 Miladi ; 1905 
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3.2. Metnin Hazırlanmasında İzlenen Yol: 

 

 Metnin hazırlanmasında bilimsel eserlerde kullanılan çeviriyazı sistemi 

kullanılmıştır. 

 Eser, 20. yüzyıla ait olmasına rağmen şair, eseri Osmanlı Türkçesi imlasını 

kullanarak yazmıştır. Bu nedenle, dudak uyumuna uymayan kelimeler 

divanda sık sık geçmektedir. Ancak, transkripsiyonlu metnin imlâsında -

özellikle Türkçe kelime ve eklerdeki ses özelliklerinde divandaki imlâya 

bağlı kalınmamış olup, yuvarlak ünlüler yerine dar ünlüler tercih edilmiş, 

böylelikle metin 20. yüzyılın Türkiye Türkçesi imlasına uyarlanmıştır.  

 Eserde Arapça ve Farsça eklerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviri Yazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesi esas alınmıştır. 

 Şiirlerin içinde bulunan ayetlerden alıntılanan sözler ve ibareler italik 

yazılmıştır.  Dipnotta ayetlerin sure ve ayet numarası kaynak olarak 

gösterilmiştir.  

 Dîvânda az da olsa okunamayan kelimeler “…” ile gösterilmiş, okunuşundan 

emin olamadığımız kelimelerin yanına ise “?” işareti konulmuştur. 

 Eserde sayfanın kenarlarında yer alan Farsça mısra, beyit, kıt’a ve rubâ’îler 

transkribe edilmiştir. Bu şiirler ve şairin Farsça yazdığı bir gazel ekler 

bölümünde verilmiştir. Şair Farsça manzumeleri dîvânında birebir tercüme 

ettiği için, bu manzumelerin tercümesi bizim tarafımızdan tekrar 

yapılmamıştır.  

 Sayfanın kenarlarında yer alan koşmalar ekler bölümünde verilmiş, Farsça 

olmayan mısra ve beyitler ise dipnotta gösterilmiştir.  

 Metnin inceleme bölümünde örnek verilen beytin altına parantez içinde 

 sırasıyla, şiirin nazım şekli, şiir numarası ve beyit numarası yazılmıştır. (G, 

 27/5) 

 Dîvândaki şiirlerin türlerine şairin kendisi başlık koymuştur. Metin transkribe 

edilirken şairin başlıkları aynen kullanılmıştır.  

 Şiirler kendi türleri içerisinde numaralandırılmış ve her şiirin vezni metninin 

üst tarafına italik yazılmıştır. 
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 Şair dîvânında noktalama işaretlerini kullanmıştır. Örneğin; beyitler arasında 

“nokta, virgül, ünlem işareti, tırnak işareti” bulunmaktadır. Metin transkribe 

edilirken de noktalama işaretleri aynen kullanılmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



53 
 

3.3. Transkripsiyon Alfabesi 
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3.4. Transkripsiyonlu Dįvān Metni 

 

Muķaddime 

(1a)  BaǾdehu ĥamd ü sipās u bį-hadd ü ķıyās ve baǾdehu tekrįm ü 

taǾżįm-i lā-yezāl be-įzid-i müteǾāl şol vechile ŝebt-i maķāl olunur ki bu ‘abd-i 

‘āciz ve śāĥib-i ŧabǾ-ı nāçįz Aĥmed Cemil bin Muĥammed Adnan bin 

Muśŧafa Rātib şehr-i İslāmbol’da biñ üç yüz yigirmi iki yılı Şubaŧ ayınıñ on 

sekizinci günü (üç Mart bin dokuz yüz yedi) emr-i zü’l-celāl-i Vedūd ile 

defter-i vücūda merķūm olup evrāķ-ı perįşān-ı ĥayātını çevirmege şürūǾ 

eyledi. 

Peder ve ceddim şiǾr ve edebiyāt ile zevk-yāb kimesneler olup 

“Cevāhir-i Mülteķaŧa” nām eseriñ müǿellifi Mevlānā Fuzūlį’niñ “Śıhhat ü 

Maraż” nām risālesiniñ mütercimi olan şāǾir Mehmed Lebįb Efendi (1199-

1284) işbu ĥaķįriñ ceddi hüsn-i haŧta māhir seyyįd Mustafa Rātib Bey’iñ 

pederi Sālim Bey’in dayısıdır ki bir şiǾri burada teberrüken zikr olunur: 

RubāǾį 

 Bir kimse degil sırr-ı ķaderden āgāh  

 MāniǾde vü MuǾŧįǾde Cenāb-ı Allāh 

 Lāzımsa da esbāba gönül rabŧ etmem 

 Lā ĥavle velā ķuvvete illā billāh 

Müşārü’n-ileyhiñ eşǾārı miyānında Sulŧān-ı cennet-mekān Selįm-i 

Śālįs-i İlhāmį-taħallüsüñ bir naǾt-ı şerįfi üzerine ķaleme almış olduġu bir 

taħmįsi bulunmaķta olup Ǿabd-ı ĥaķįriñ daħı işbu dįvān-ı rekāket-Ǿünvānında 

münderic ve sulŧān-ı maġfūr-ı mezkūruñ bir ġazeli üzerine müretteb bir 

taħmįsiniñ de bulunuşu teśādüf eŝeridir “Bu kerre daħı mezkūr Lebįb 

Efendi’nin bir ġazeli taħmįs edilerek ŝebt-i dįvān ķılındı”  

(1b) İşbu ĥaķįr taĥśįl-i ibtidaǿî ve mutavassıŧı Ķādıköy Numūne 

Mektebi ve Śulŧānįsi’nde, taĥśįl-i tāliyi Ķabaŧaş Lisesi’nde badǾe’l-ikmāl 

İstanbul Yüksek İķtiśād Mektebi’nden meǿźūniyet alarak biñ doķuz yüz otuz 

yılı ġāyesinde vekālet-i ħariciyeye intisābla ve şehr-i Anķarada kāǿin mekteb-

i ĥuķūķa da devam etmekte iken Mosķova Büyükelçiligi üçüncü kitābetine 

taǾyįn olunaraķ pāy-i taht-ı mezkūre ĥareketle orada biñ dokuz yüz otuz dört 

senesi nisanından biñ doķuz yüz otuz sekiz senesi aġustos ayına ķadar üçüncü 



55 
 

ve baǾdehu ikinci kitābette bulunmuşdur. Ħāriciye vekālet-i celįlesinde tekrar 

çend sāl važįfeden soñra biñ dokuz yüz ķırķ iki yılı nihāyeti ile bin dokuz yüz 

ķırķ yedi mart ayına ķadar Tahran sefāret-i kübrāsında baş kātiplik ve elçilik 

müsteşārlıġı įfā ile Anķara’ya Ǿavdet etmiş olup bu kerre Belgrad Darü’l-

cihād Büyükelçiligi müsteşarlıgına taǾyįn edilmekle henüz Ankara’da iken 

faħr-ı şiǾr ve edeb fażilet-neseb muĥterem Fahri Bilge Bey Efendi’niñ arzū ve 

ŧalebleri üzerine iş bu dįvān her gūne leŧāfet-i edebiyye noķŧa-ı nažarından 

noķsān bulunmakla beraber ħaŧŧ-ı destimle tertįb olunup mįr-i müşārün-ileyhe 

taķdįm ķılındı.  

Ĥüsn-i ķabūl buyurula ve ħaŧāları nažar-ı Ǿafva ķarįn ola. 

Bu Ǿabd-i ĥaķįr tahsįl-i mutavassıŧ ve tālį senelerinde daħı şiǾr ü edebe 

ve bā-ĥusūs aŝār-ı üdebā-yı Oŝmāniyye ve Şarķiyyeye fevķa’l-ĥad meclūb 

idim. Sālihā-yı muħtelifede Türkį Arabį ve Fārisį dilleri ile edebiyāt-ı 

Türkiyye ve Şarkiyyede ħocalarım bulunmuş olan Śālih Zeki Aktay, (2a) 

Ħalid Faħri Ozansoy, Ŧāhir Nādi Tuġudlıoġlı, Śelāĥaddįn Yigitoglu, Mehmed 

Mihri Seval, muǾallim Kilisli RıfǾat ve biraderi, Ali Cānib Yöntem 

Beyefendileriñ namlarını kemāl-i ĥürmetle źikr eylerim. 

 TabǾ-ı nāçįzden śudūr ile rişte-i nažma ĥesāb-ı engüşt ile çekilen 

baǾżı eşǾārım biñ dokuz yüz otuz ve otuz dört yılları beyninde muĥtelif bir 

ķaç mecmūǾada intişār etmiş olup biñ doķuz yüz otuz dört senesi İslāmbol’da 

aynı tarz üzere yazılmış “Yalvaran Daglar” nām mecmūǾa-ı eş’ārım intişār 

etmişdir. Ammā ŧarz-ı ġazele intisābım bilħāśśa bin doķuz yüz ķırķ üç 

yılından iǾtibāren yaǾnį pāy-i taht-ı İran olan Tahran’da iķāmetim eŝnāsında 

olup ǾAśrį maħlaśını iħtiyārla o zamandan bu güne ķadar muħtelif nāçįz 

ġazeller ve otuz kadar taħmįs muhammes vesāǿir gūne eşǾār ve baǾżı 

rubāǾiyāt ve kıtǾalar ķaleme almaġa ictisār olundu. 

İşbu dįvān ħāricinde Mevlānā Fużūlį’niñ “Enisü’l-ķalb” adlı ķaśįde-i 

Fārisįyyesiniñ ķısm-ı aǾžamı aynı baĥr ve ķāfiye ile sāde Türkį’ye tercüme 

etmek emr-i küstāħānesine girişildi. Ve kezā Ĥakįm Hayyām Nişābūrį’nin 

rubāǾiyātından üç yüz elli ķadarı rubāǿį vezniyle Türkį diliyle tercüme ķılındı. 

Vādį-i leŧāǿif ve hezeliyyāta daħı bir nebze şürūǾ olundu ise de bu ķabil eşǾār 

cemǾ ve tedvįne deger māhiyette görülmedi. Ammā bi-ġayrı intişar etmişdir. 

Taħallüś bābında Ǿarz olunur ki eşǾār-ı bį-iǾtibār ve miķdār-ı... şuārā-yı ... her 

ķangı birisiniñ şiǾri ile karıştırılıp ķārįleriñ “Ayā şol zāt Ǿaceb bu gūne ebyāt-ı 
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bį-meze ŧarĥ eder mi imiş?” diye engüşt-i ber-dehen ĥayret ķalmamaları için 

her ne ķadar bu güne degin iħtiyār ve ķabūl eylemiş bir maħlaś cüst u cū 

kılındı. Ve böylece ǾAśrį maħlaśına ķarār olundu ise de (2b) bi’l-aħire 

manžūr-ı Ǿācizi oldu ki devr-i şāh ǾAbbas …ǾAbbas- ābād Iśfahān’da tavaŧŧun 

eden …zeden bir molla ǾAśrį nām şāǾir mevcūttur ve nāmı tezākįr-i 

muħtelifede mestūrdur. Kezā Amasya tariħi müǿellifi merĥūm Ĥüsāmeddin 

Beyefendi’niñ daħı ǾAśrį taĥallüsü ile eşǾār ķaleme almış olduġu mir 

muħterem Faħri Bilge Beyefendi’den mesmūǾ-ı Ǿācizî olmuştur. Kemāl-i 

cehlimize verile. 

Ķıŧǿa-ı münāsib der bāb-ı taħallüs: 

  ǾAśriyā Ǿaśrıñdan evvel vardı söz üstādları 

  Çoķları tevfįķ ile ħayli tefaĥĥus eylediñ 

  Nįcesin hengām-ı subĥ içre görüp geçtiklerin 

  Gelmeden şām-ı edeb ǾAśrį taĥallüs eylediñ 

  Ammā şāǾirlik āsān olmadıgın teslįm ve mıśrāǾı 

  “Ġažal-i ġazel śaydı āsān degil” 

Feĥvāsını taśdiķ edenlerdeniz kim iĥtisās ile ifāde ve istifāde 

beyinlerinde Ǿažįm tefāvüt mevcūt olduġu maǾlūm-ı Ǿācizānemizdir. Ne 

muŧlu ol eǾāžım-ı üstādān-ı eslāfa kim śadef-i iĥtisāsları içre tekevvün eden 

dürdāneleri aynen rişte-i nažma keşide ķılmaġı ŧabǾ-ı kirāmįlerini tābiǾ ve 

rām eylemiştir. 

ĶıŧǾa 

  ŞāǾir ol kimseye derler ki duyup, duyduġunu 

  Rişte-i nažma çekip dizmek için māhir ola 

  Şu da bį-şüphe ki elbette bir ādem ancaķ 

  Ĥissini yazdıġı nisbette gerek şāǾir ola 

(3a) Ve daħı ne muŧlu anda kim kendilerin Ǿummān-ı buhūr içre vezān 

olan bād-ı evzāna verip rengįn kāfiyeler eflākına śūǿūd ķılarlar. 

ĶıŧǾa 

  Herkesiñ türlü türlü derdi olur 

  ŞāǾiriñ derdi ger deseñ niyedir? 

  Ne ki var başķa derdi olsun onuñ 

  ŞāǾiriñ derdi vezin ü ķāfiyedir  

 



57 
 

ǾAśrį taĥallüsü ile ķaleme alınan ġazeliyāttan birincisi biñ doķuz yüz 

ķırķ altı yılında şehr-i Tahrān’da “ǾAśrį Dįvānı’ndan śaĥįfeler, ġazeller” 

Ǿünvānı ile lisān-ı Türkį-i İranį olan lehçe-i Āzerį’ye ittibâ ile neşr edip nām-ı 

Ǿācizįyi de “ŧoplayan ve neşr eden” diye Ǿarz eyledik. İşbu kitabçe otuz üç 

Ǿaded ġazel bir Ǿaded Mevlānā Fużūlį ġazeli üzerine taĥmįs ve pendnāme-i 

ǾAśrį’den baǾzı ebyāt ile iki ķoşmayı muĥtevįdir. Elli śaĥifeden Ǿibāret olan 

bu dįvānçeniñ Türkį’de baǾżı zevāta takdimine de cürǿet olundu. Ancaķ 

üstād-ı muĥterem Köprili-zāde Mehmed Fuād Beyefendi daĥı dāĥil olmaķ 

üzere birçoķ Ǿulemā-yı şiǾr ü edeb işbu ǾAśrį taĥallüs ǾAzerį şāǾiriniñ kim 

olduġu sūal ve kitabçeniñ ibtidāsında mümā-ileyhiñ tercüme-i ĥālinden baĥŝ 

eylemiş olduġunu teǾessüf eylediler. Kitabçe-i mezkūrdan baǾżı ebyāt “İslām-

Türk Ansiķlopedisi mecmūǾası” nām mevkūteniñ altmış doķuzuncu ve yetmiş 

üçüncü nüsĥālarında ve kezā “Selāmet” mecmūǾasınıñ ikinci nüsĥasında 

intişār etti velikin Selāmet mecmūǾasınıñ bu bābda müǿellif ĥaķįr ǾAśrį için 

“Tebrizli milliyet-perver bir şāǾirdir” ķabilinden idāre-i maķal ettigi de 

görüldü. Ve mine’l-ġarāǿib kelāmı dırāz ķılmaķtan iĥtirāz ve ictināb ile Ǿarž 

olunur ki ĥāme-i küstāĥımız pençe-i eslāfıñ huzūr-ı maǾnevįlerine duĥūl ve 

rūşen-tabǾlarına intisābla bir ĥayli taĥmįs ve nežāǿir teǿlįfine daĥı cürǿet-yāb 

oldu.  

ĶıŧǾa-ı münāsib (3b) der įn bāb: 

  ǾAśriyā türlü selikayla ġazeller yazdım 

  Śanma kim eylemişim böylece bį-fāǿide lāf 

  Onları Śāǿib ü Kavsį vü Fużūlį vü Nedįm 

  Ve daĥı bir niceniñ yādına ettim itĥāf  

Velįkiñ bi-haķķın şāǾir olanıñ pūte-i tabǾından rįzān olan zer-i ĥāliś 

şiǾr nerde işbu dįvān-ı nātüvānda merķūm olan ebyāt nerede? Nitekim 

fermūde amed  

  Dāne-i fülfül siyah ü ĥāl-i mehrūyān siyah 

  Her du dil sūzend ammā in güca vü an güca? 

Böylece ĥatm-i kelām olunur veǿs-selām. 
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ĶıŧǾa-ı İftitāĥiyye 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

4a Kendi ŧarĥ eyledi ǾAśrį bu küçük dįvānı, 

 Her varaķda açılan kūşe-i gülzāra bakıñ! 

 Gerçi ĥoş olmasa da şįve-i ĥaŧŧ-ı ķalemi, 

 Sizler ol ĥaŧŧa degil, maǿnā-yı güftāra bakıñ! 

 

ǾASRÎ DÎVÂNI 

 

                               Terkįb-i Bend 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    I 

5a  Yine faśl-ı baĥār gelmez mi 

 Mevsim-i lālezār gelmez mi 

 Gül açılmaz mı śaĥn-ı gülşende 

 Āh u zāra hezār gelmez mi 

 Kūy-ı dilberden esse bād-ı śabā 

 Nerde ol rūzgār gelmez mi 

 Raĥm edip ĥāl-i Ǿāşıkāna Ǿaceb 

 Bāġa ol gül-Ǿizār gelmez mi 

 Dil-i bį-raĥm yāre āhımızıñ 

 Āteşinden şerār gelmez mi 

  Lāleveş cām-ı mey alıp eline  

 Sākį-i şįvekār gelmez mi 
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 Pek de meyl etme neşve-i cāma 

 Arķasından ħumār gelmez mi  

 

 Gül ü bülbül baĥār gelir de geçer 

 Hepsi bį-iĥtiyār gelir de geçer 

   II 

 Bülbül-i ħoş-zebāñı diñleyelim 

 Muŧribā dur ki ānı diñleyelim 

 ǾAndelįb-i figārıñ aġzından 

 Nāle-i Ǿāşıkānı diñleyelim 

5b Şāh-sārıñ içinde ġulġule-sāz 

 ǾAks-i āh u figānı dinleyelim 

 Ĥāl-i Ǿuşşāķı yāre arz ediyor  

 Geliñ ol tercümānı diñleyelim 

 Emr-i kün ile geldi dünyāya        

 Eźelį dastānı dinleyelim 

 Her ŧaraftan hevā-yı Ǿaşķdır esen 

 Sū-be-sū gülistānı dinleyelim 

 VāǾiži çokça dinlediñ, bir de  

 Hele pįr-i muġānı dinleyelim 

 

 Bir ĥarābāta beñziyor dünyā 

 Ķaŧre-i meydir Ǿömr, neşve beķā 
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   III  

 Keremiñ sāķiyā müdām olsun 

 Śun piyāleyi göñül be-ķām olsun 

 Devr içinde hevā-yı Ǿaşķa uyup 

 Śunduġuñ cām laǾl-fām olsun  

 Śun pey-ā-pey ki teşne-i lüŧfuñ 

 Nāǿil-i şemme-i merām olsun 

 Śıyrılıp cümle-i Ǿalāǿiķtan  

 Dāħil-i bezm-i iĥtişām olsun 

 Her ne emr eyliyorsa pįr-i muġān 

 Emrine cānla başla rām olsun 

 Bize hicrānı budur ol śanemiñ 

 Göñlümüz murġ-ı hecre dām olsun 

 Reh-i cānāna cān fedā ķıldım 

 Çille-i Ǿaşķımız tamām olsun 

 

 Gelir ol mey ki dest-i sāķįden 

 Bir nişāndır ĥayāt-ı bāķįden 

IV 

 Āh-ı dilde nevā-yı Ǿaşķı görüñ 

 Nüh felekde śadā-yı Ǿaşķı görüñ 

6a Baĥr ü berde gürūĥ-ı encümde 

 Mihr ü mehde edā-yı Ǿaşķı görüñ 
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 Vaķt-i sermā vü faśl-ı sayf u bahār 

 Mevc uran incilā-yı Ǿaşķı görüñ 

 Çöle Mecnūn’u daġa Ferhād’ı 

 Śaldı bir bir belā-yı Ǿaşķı görüñ 

 Şeyĥ ŚanǾan ki baglamış zünnār    

 Bir de ol dįn-fedā-yı Ǿaşķı görüñ 

 Reh-i cānāna cān fedā ķılmaķ 

 Genc-i dilde bahā-yı ‘aşķı görüñ 

 ŞemǾa-ı Ǿaşķa yandı pervāne 

 Ondaki ibtilā-yı Ǿaşķı görüñ 

 

 Bį-beķā ne var Ǿālemde 

 ǾAşķdır pāyidār Ǿālemde 

   V 

 Yine faśl-ı bahār tāzelenir 

 Mevsim-i lālezār tāzelenir 

 Gül açıldıkça śaĥn-ı gülşende 

 Āh u zār-ı hezār tāzelenir 

 Yeñi baştan gelir cihāna cihān 

 Her ne kim onda var tāzelenir 

 Ġam-ı ferdā çıķar göñüllerden 

 Aldanır dil mesārr tāzelenir 

 Sākį-i sāde devre geldikçe  
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 Bāde-i ħoş-güvār tāzelenir 

 ǾĀşık-ı śādıķın dilinde velį, 

 Eskidir, śanma yār tāzelenir 

 Saña bir böyle güfteden ǾAśrį 

 Dem-be-dem iǾtibār tāzelenir 

 

 Yeñi baştan gelir cihāna cihān 

 Gelmeyen şey geçip giden her ān 

 

                        Pendnāme-i ǾAśrį 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

6b 1 Nice cevherli söz demiş atalar 

 Diñle bak her birinde ĥikmet var 

 

2 Bu gün ögren unutma hem de yarın 

 Neresinden dönülse kār żararıñ 

 

3 Sen fenālarla yol ŧutup yürüme 

 Ķararır çün bakıp üzüm üzüme  

 

4 Geçme sen ŧatlı dil güler yüzden 

 Geçer aĥbāb ve dostlarıñ yüzden 
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5 Ķanma yaldızlı sözlere gerçek 

 Śanma kātib olur sümüklü böcek 

 

6 Aç ŧavuķ uyķusunda gördü darı 

 At alan geçti çoķtan Üsküdar’ı 

 

7 İnsanıñ yansa aġzı sütten eger  

 Üfleyip de yoġurdu öyle içer 

 

8 Demirin sen ŧavında döġmeġe baķ  

 Egilir yaş iken aġaç ancaķ 

 

9 Bir köpek bilmeyince ĥavlamayı 

 DaǾvet eyler sesiyle ķurt alayı 

 

10 Her aġızdan çıķarsa ses nicǾolur 

 Çoķ olursa ĥoros śabaĥ güç olur 

 

11 Śabr ederseñ ķoruķ olur ĥelvā 

 Hele dūd yapraġı verir dįbā 

 

12 Eylesen Ĥaķ yolunda kendiñe ad 

 Olamaz ĥaķlınıñ ŝebātı Ǿinād  
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13 Dert görmüş olanla dertleş sen 

 Çünkü damdan düşen bilir ĥālden 

  

14 Merĥamet hem gelirmiş įmāndan 

 Çoķ veren maldan az veren cāndan 

  

15 Yoķ ciĥānda ĥarįse kāfį yer  

 Az ŧamaǾ çoķ ziyān verir derler 

 

16 Lāfa aldırma śanma lāzım odur 

 Ki adam iş başında belli olur 

 

7a  17 Bilmiyorsañ çekinme śor dāǿim 

 Śormayan kimse olmamış Ǿālim  

 

18 Cāhiliñ her zaman yüzünde ķara 

 Tā beşikten mezāra Ǿilmi ara 

 

19 Hele bir yerde olmasın birlik 

 Śanma kim orda var olur dirlik 

 

20 Acı sözle adam çıķar dinden 

 Ŧatlı sözle yılan çıķar inden 
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21 Ger ölürse eşek semer bıraķır 

 Ölse insan eger eŝer bıraķır 

 

22 İnsanıñ tā ki ĥayr olur niyeti 

 Ħayr olur hem işiñ de Ǿāķıbeti 

 

23 Ķışı fikr eylemek gerek yāydan 

 Geri dönmez çıķınca oķ yaydan  

 

24 Her zaman ķanma ŧatlı sözlere sen  

 Aġlatır dost güldürür düşmen 

 

25 Düşmeniñ ger bir olsa çoķ śayılır 

 Dostuñ ammā biñ olsa yoķ śayılır 

 

26 Aza ķāniǾ olan refāhı bulur 

 Śanma minnet ķadar aġır yük olur 

 

27 Güvenen kimse fazla varlıġına 

 Uġrar ömrüñ śoñunda darlıġına 

 

28 Kısa ŧut ĥalķ içinde sen diliñi 

 Hem yemek yer iken daĥı eliñi 
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29 Gizli olmaķ gerek ibādette 

 Āşikār olmasın ķabāĥat de 

 

30 Ķapanır hem geçer eliñ yarāsı  

 Ķapanır śanma sen diliñ yarāsı 

 

31 Kemlik etmek ķolaysa her kişiye 

 İyilik lāyıķ oldu er kişiye 

 

32 Sen zehr ķatma kimseniñ āşına 

 Gülme hiç ķomşuña gelir başıña 

 

33 Ķorķulur elbet uġru olsa yavuz 

 Görüneñ köy ne istersin ķılaġuz 

 

34 İyilik vācįb oldu çünkü bize 

 İyilik yap da ister at deñize 

 

35 İşler el, işledikçe dil ögünür 

 Ķızıñı dögmeyen ana dögünür 

 

7b  36 Hele hiç dostluķ etme aĥmaķ ile 

 Göl olur damla damla aķmaķ ile 
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37 Çıķar ol kimse şād olup yarına 

 Ayaġın uydurursa yorġanına 

 

38 Bir iniş var soñunda her yoķuşuñ 

 Eti yenmez unutma degme ķuşuñ 

 

39 Yoķ olur pek güvenme sįm ü zeriñ 

 Gerek olsun eliñde bir hüneriñ 

 

40 Hiç emek çekmeden doyulmaz bil 

 Ekmek elden śu gölden olmaz bil 

 

41 Zįnet olmaz Ǿacūz için ġaze 

 Ĥaleb ordaysa burada endāze 

 

42 Tazısız hiç olur mu ŧavşan avı 

 Her zaman yer mi hiç papaz pilavı 

 

43 Yarım elmayla bir göñül alınır 

 Acı bir ķahve ķırķ sene anılır 

 

44 Saña śıçrar ŧaş atma hiç çamura 

 Orucuñ bozma hem ķızıp gavura  
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45 Herkesiñ ĥükmü ħānesinde geçer 

 Her ħoros kendi çöplügünde öter 

 

46 Yer iken sen yazıķ dilenci baķa 

 DefǾ eder çoķ belāyı az śadaķa 

 

47 İt görürseñ dolan da geç yandan 

 Hele nāmerdi śayma insāndan 

 

48 Saña atmaķ dilerse kimse ŧoķat 

 Oña sen fırśatın bulup iki at 

 

49 Eyleme žulm, ķıl ĥaźer āhdan 

 Ķorķ sen ondan ki ķorķmaz Allah’dan 

 

50 ǾAśriyā pendiñ oldu ĥayr-kelām 

 Gerçi maǾlūmu eylediñ iǾlām 
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                                  TAĤMĮSLER 

 1 

Taĥmįs-i Ġazel-i Fużūlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

8a 1 Bu māder-zād olan derttir ŧabįbā iltiyām olmaz 

 Rehā bulmaķ için mevt istesem arzū-yı ĥām olmaz 

 Bu cevlāngāh içinde göñlüm bend olmaz licām olmaz 

 “Ŧarįķ-i faķr ŧutsam ŧabǾ ŧābiǾ nefs rām olmaz 

 Ġınā ķılsam ŧaleb esbāb-i cemǿiyyet tamām olmaz” 

  

2 Bu kec-reftār olan çarħıñ elinden el-amān veh kim 

 Kenār oldum kenār-ı bezm-i vuślattan her ān veh kim 

 Göñüldür cāyı, dildār olsa da gözden nihān veh kim 

 “Dehānıñdan eŝer görmen miyānıñdan nişān veh kim 

 Ben-i nā-kāma Ǿömründen müyesser hįç kām olmaz” 

  

3 Şeb-i hicrān içinde şemǾadır āh-ı şeb-efrūzum 

 Şeb-i hicrān sözün etmem ki şebden tįredir rūzum 

 Şeb-i yeldā-yı ġamdan da siyehfām oldu nev-rūzum 

 “Mukįm-i kūy-i derd eyler beni āh-ı ciger-sūzum 

 Bu āheng-i melāl-efzāya ondan yeg maķām olmaz” 
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8b 4 Śanır zāhid ki cennet secde vü rekǾatla ķāǾimdir 

 Ħayāl-i kevŝer ü ĥūrį ile bįçāre śāǾimdir 

 Nedir ümmįd-i Ǿuķbāsı Ǿaceb dünyāda nāǾimdir 

 “Mürįd-i sāķįyim kim lüŧfu ehl-i Ǿaşķa dāǿimdir 

 Ne ĥāśıl ehl-i zühdüñ şefķatinden kim müdām olmaz” 

  

5 Giriftārıñ olan Ǿāşıķ ne etsin izzet ü cāhı 

 Neden gördüñ revā ben Ǿācize feryād ile āhı 

 ŦulūǾ etmez şeb-i hicrāna hergiz ĥüsnünüñ māhı 

 “Dedim Ǿuşşāka cevr etme dedi ol ħūblar şāhı 

 Siyāset olmayınca Ǿaşķ mülkünde nizām olmaz” 

  

6 Dilā mehcūr-ı yār oldum demim geçmekte lezzetsiz 

 Gecem yoķ āh u efġānsız günüm yoķ derd ü miĥnetsiz 

 İlāhį olmasın hįç kimseniñ yārı mürüvvetsiz 

 “Lebiñden kaŧre ķaŧre kan içer göñlüm kerāhatsiz 

 Şekerden olacak mey ķaŧresi güyā ĥarām olmaz” 

  

9a  7 ǾAceb ǾAśrį felek hįç başķa devr ü gerd bilmez mi 

 Dil-i pür-sūzunu görmez mi āh-ı serd bilmez mi 

 İtirdiñ neng ü nāmın ŧāliǾ-i nā-merd bilmez mi 
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“Fużūlį’yi
1
 melāmet eyleyen bį-derd bilmez mi 

 Ki bāzār-ı cünūn rüsvālarında neng ü nām olmaz 

    

2 

Taĥmįs-i Ġazel-i Diġer Mevlānā Fużūlį
2
 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Küfr-i zülf-i Ǿanberįn-i yārı įmān bilmişiz 

 Nice ehl-i küfrü śıdķ ile müselmān bilmişiz 

 Hecri vuślat derdi dermān cevri iĥsān bilmişiz 

 “Biz cihān maǾmūresin maǾnįde vįrān bilmişiz 

 ǾĀfiyet
3
 gencin bu virān içre pinhān bilmişiz” 

 

2 Gir ħarābāt içre śahbā-yı mey-i rindān be-dest 

 Olma bįhūde şarāb-ı kibr ü naħvet ile mest  

 Dem olur bālā oķurlar pestį hem bālāyı pest 

 “Ger özün dānā bilir taķlįd ile śūret-perest 

 ǾĀlem-i taĥķįķde biz onu nādan bilmişiz” 

  

9b 3 Müdrik-i esrār-ı dil žann eyleme her sādeyi 

 Añlamazlar āh u zār-ı Ǿāşıķ-ı cāmžādeyi 

 Neşǿeye ķābil śanırlar ŧabǾ-ı miĥnetzādeyi 

                                                             
1 “Fużūlį’ni FD 
2  Bu gazel Leylā ve Mecnūn mesnevisinde yer almaktadır. 
3 Ǿaķıbet, Leylā ve Mecnūn Mesnevisi 
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“Bį-ĥaberler şerbet-i rāĥat bilirler bādeyi 

 Biz ĥakįm-i vaktiz onu dökmüşüz ķan bilmişiz” 

 

4 Görmüşüz kim şūħlar indinde ķanūndur cefā 

 Almışız pend-i ĥikemį; derd-i Ǿaşķa yoķ devā 

 Gelmişiz bir böyle miĥnetĥāneye bį-iddiǾā 

 “Bilmişiz kim mülk-i Ǿālem kimseye ķılmaz vefā 

 Ol zamāndan kim onu mülk-i Süleymān bilmişiz” 

  

5 ǾAśriyā farķ etme hergiz Ǿāķılı dįvāneden 

 Fāriġ olma cām-ı meyden şįve-i mestāneden 

 Bilmeziz ey ziynet-i kerb ü belā āyā neden 

 “Ayrı bilmişsiñ Fużūlį mescidi meyħāneden 

 Sehv imiş ol kim seni biz ehl-i Ǿirfān bilmişiz” 

  

 3 

Taĥmįs-i Ġazel-i Mevlānā Fużūlį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

10a 1 Nice mülk içre emr ü ĥükm edenler pādişālardır 

 Budur kim mülk-i Ǿaşķa şāh olan nice gedālardır 

 Bu mülküñ şarŧ-ı ābādįsi ġamlardır belālardır 
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 “Nevā-yı sāz
4
 ilen

5
 mey nūş edenler dil-rubālardır 

 Çeken derd ü belā bezm-i ġam içre bį-nevālardır” 

  

2 Ġam-ı hecriñde gör ĥālim ki gün günden melāl-āver 

 Şebimden tįredir rūzum śabāĥım şāmdan bedter 

 Mürüvvetden teraĥĥumdan naśįbiñ varsa cānā ger  

 “Perįşān etme kākül başıñ için ey perį-peyker 

  Ki her bir kākülüñ tārında yüz mūy mübtelālardır” 

  

3 Siyeh gįsūyu gör aǾdā-yı dįni görmek isterseñ 

 Fer-i ruħsāra baķ ĥuld-ı berįni görmek isterseñ 

 Göñülden geçme ger yār u muǾįni görmek isterseñ 

 “Gel ey zāĥid eger ehl-i yaķįni görmek isterseñ 

 Özünden bed-gümān
6
 bįgāne olmuş āşnālardır” 

  

10b 4 Dilā dūr olmuşuz kim dostlardan āşinālardan 

 Ümįd-i luŧfa düşdük bāl u per açmaz hümālardan 

 Ne nefǾin oldu eyā rūz u şeb bį-ĥadd duǾālardan 

 “Geçip dildāra yār olmak dilersiñ
7
 müddeǾālardan 

 Seni öz ilde
8
 aġyār eyleyen bu müddeǾālardır” 

 

                                                             
4 Nevā vü sāz FD 
5 ile FD 
6bį-gümān FD 
7 dilerseñ FD 
8 yārından FD 
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5 Ey ǾAśrį çille-i derd ü elemden dil rehā bulmaz   

 Felek bį-zįnhār āhım esersiz ŧāliǾim nā-sāz 

 Edālar dil-şiken ŧāķat girizān ġamzeler ġammāz 

 “Cefā vü cevri çoħ dilberleriñ mihr ü vefāsı az 

 Fużūlį çek eliñi nǿitmek olur bį-vefālardır” 

 

   4 

 Taĥmįs-i Ġazel-i Nāǿilį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün  

11a 1 Ĥazer et ki ġamzesinden yeñi bir işāredir bu 

  Ten ü cānı maĥv-ı āteş ķılacaķ şerāredir bu 

  Dedi gösterip de zülfün: Saña baĥt-ı ķaredir bu 

  “Dil-i zārı ħaste ķıldı ne yamān nežžāredir bu 

  Şeb-i ġamda ķoydu ħālin ne siyeh sitāredir bu” 

  

2 Geh olurdu mest ü ĥayrān ser-i zülf-i Ǿanberiñden 

 Geh olurdu luŧfa nāǾil nigeh-i sitemgeriñden 

 Bu göñül ki ey perįveş nįce dūr olur deriñden 

 “Açılıp gül-i teriñden mey içerdi sāġarından 

 Ele al ki, ĥançeriñden dil-i pāre pāredir bu” 
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3 Neden eylemez o mehveş şeb-i ġam-fezāmı tenvįr 

 Ne niyāzım oldu müsmįr ne fiġānım etti teǿsįr 

 Ķalem elde ķaldı Ǿāciz edemez bu ĥāli taśvįr 

 “O perįyi āh-ı şebgįr ede cāme-ħāba tesĥir 

 Olunur mu luŧfu taǾbįr ne ĥoş istiĥāredir bu” 

  

11b 4 Dem-i firķatiñde cānā ķān içer şarābveş dil 

 Ġam-ı ĥasretiñde tenhā oķunur kitābveş dil 

 Der ü dergehiñde her cā śaçılır türābveş dil 

 “Felekā ŧoķuz sefineñ güm eder ĥabābveş dil 

 Ĥazer eyle cünbüşünden yem-i bį-kenāredir bu” 

  

5 Hele gör dil-i nizārı yeñiden düşüp belāya 

 Yine ĥasret oldu ǾAśrį gibi neşǿe vü śafāya 

 Döner āhı āh-ı nāya ġamı ermez intihāya 

 “Der imiş görüp ol āfet bu taĥammülüm cefāya: 

 Dil-i NāǾilį degildir ķopa seng-i ħāredir bu!" 

 

   5 

Taĥmįs-i Ġazel-i Nāǿilį 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   

1 Muķįm-i meygedeyiz terk-i Ǿāre dek gideriz 

 Kimine ķaŧre-i baĥrız kenāre dek gideriz 
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 Zamān olur ki ser-i iǾtibāre dek gideriz 

 “Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāre dek gideriz 

 Nesįm-i śubĥa refįkiz bahāra dek gideriz” 

 

12a 2 Bu dersi bizlere ķālū belāda verdi selef 

 O rindleriz ki bu gūne olmuşuz ħayırlı ħalef  

 Bu teşnegį bizi yollarda eylemezse telef 

 “Palāspāre-i rindį be-dūş u kāse be-kef 

 Zekāt-ı mey verilir bir diyāra dek gideriz” 

  

3 Ķadem-nihādeleriz rāh-ı pįr-i Ǿaşķa müdām  

 Żiyā-yı Ŧūr’a döner dįdemizde lemǾa-ı cām 

 Bu nükteden ne bilirsiñ ki sen a śūfį-i ĥām 

 “Verip tezelzül-i Manśūr’ı śāķ-ı Ǿarşa tamām 

  Ħudā Ħudā diyerek pāydāra dek gideriz”
9
 

  

4 Eyā ki hįç göñülden ĥayāliñ olmaz dūr    

 Reh-i ġamıñda ne renc ü ŧaǾab ne yeǿs ü fütūr 

 Ġubār-ı pāyiñe düşmek ile olmuşuz maġrūr    

 “Ederse ķand-ı lebiñ ĥātır-ı mezāka ĥuŧūr 

 Diyār-ı Mıśr’a degil Kandehār’a dek gideriz” 

  

                                                             
9 Bu beyit NAD’da bulunmamaktadır.  
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12b 5 “Mecālis” içre maķamın verip Nevāǿįye   

 Beķāya ermegi lāyıķ görüp Beķāǿįye    

 Śafā-yı dehri daħı terk edip Śafāǿįye 

 “Ŧarįk-i fākada hem-keşf olub Senāǿįye 

 Cenāb-ı Külħanį-i Lāyhār’a dek gideriz”
10

 

  

6 Ne mihr ü luŧfunu gördük şu köhne devrānıñ 

 Ne bir vefāsını bulduķ cihānda yārānıñ 

 ǾAceb menendi miyiz ǾAśrį-i perįşānıñ 

 “Felek girerse kef-i Nāǿilį’ye dāmānıñ 

 Seniñle maĥkeme-i Girdkār’e dek gideriz 

 

   6 

 Taħmįs-i Ġazel-i Kemterį 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün  

1 Biz ĥaķįķat ehliyiz dem urmayız efsāneden 

 Cānımızdan geçtik ammā geçmeyiz cānāneden 

 Añlayan mecnūndur ancaķ ĥālet-i dįvāneden 

 “Śorma śūfį ĥālimi ben böyle doġdum anadan 

 Cām-ı Ǿaşķıñ mestiyim çıķmam ebed meyĥāneden” 

  

 

                                                             
10 Bu beyit NAD’da 3. sıradadır. 
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13a 2 Vāśıl-ı ķurb u civārıñ olsa da her āhımız 

 Māĥ-rūyuñ ĥasretiyle geçmede her māhımız 

 Bizleri maǾzūr ŧut, derseñ eger ey şāhımız: 

 “Per açıp şemǾ-i cemāle yanmadır dil-ĥāhımız 

 Bir ŧaķım pervāneyiz pervāneye pervā neden?” 

 

 3  Gir ĥarābāt içre bį-neng ĥırķa-ı rindį be-dūş 

 Naķd-i įmānıñ ŧaleb ķılsa revādır mey-fürūş 

 Ķalmasın dünyā vü Ǿuķbā ķalmasın hem Ǿaķl u ĥūş 

 “CürǾa-ı feyżi alıp mürşid elinden eyle nūş 

 Mest ü med-hūş ol yürü dönme śaķın peymāneden” 

  

4 LemǾasıyla Ǿālemi pür-nūr eder mey şįşesi 

 Ġāfil ol dünyādan isterseñ selāmet tūşesi 

 Ġıbŧa et ol rinde kim bilmez ĥayāt endįşesi 

 “Kenz-i esrār-ı ĥaķįķattir ķanāǾat kūşesi 

 Ādeme besdür miĥnet lānesi kāşāneden” 

  

13b 5 ǾAśriyā seyl-i zamān içre bir ān bāķį degil 

 Gül geçer bülbül śuśar hem gülsitān bāķį degil 

 Zevķ yoķ dünyā vefāsız tende cān bāķį degil 

 “Bir nümāyįşden Ǿibārettir cihān bāķį degil 

 Kemterį kimse ķarār etmez göçer bu ħāneden” 
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7 

  Taħmįs-i Ġazel-i Behāǿį 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Vefā resmin atıp ey ķāmeti şimşād n’eylersiñ 

   Edersiñ Ǿāşıķı maĥzūn raķįbi şād n’eylersiñ 

  Cihānda žulm ile kendüye etdiñ ād n’eylersiñ 

  “Daġıtdıñ ĥāb-ı nāz-ı yāri ey feryād n’eylersiñ 

  Edip fitneyle dünyāyı ĥarāb-ābād n’eylersiñ?” 

 

 2 Eder faśl-ı bahārān gülsitānı pür śafā ammā 

  Ne zevķ alsın bu Ǿālemden olanlar mübtelā ammā 

  Cefā vü cevr gördük ķılmadıķ terk-i vefā ammā 

  “Edersiñ gerçi her derde ŧabįbim bir devā ammā 

  Cünūn-ı ehl-i Ǿaşķ olduķda māder-zād n’eylersiñ?” 

  

14a 3 Ne efsūn var imiş her tār-ı Ǿanberfām-ı zülfüñde 

  Ķararmış baĥt-ı nā-sāzım hevā-yı şām-ı zülfüñde 

 Göñül uślanmamış ĥālā ki ser-encām-ı zülfüñde 

 “Dil-i mecrūhuma raĥm eyle ķalsın dām-ı zülfüñde 

  Şikeste bāl olan murġu edip āzād n’eylersiñ?” 

  

4 Olur dünyāda şeydālar nasįbi derd ü ġam her dem 

 Göñüller dāġdār ĥāŧır perįşān dįdeler pür-nem 
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 Vefāsız bütlere zinhār giriftār olmasın Ǿādem 

 “Şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ-ı yārdır ser-cümle-i Ǿālem 

 Urub şemşįre dest ey ġamze-i cellād n’eylersįn?” 

  

5 Śabā! Ben Ǿāşıķı bįhūde rāh-ı ĥasrete attıñ 

 Bu şeb ol dilberiñ bezminde estiñ śubĥa dek yattıñ 

 Ümįdvār-ı nüvįd-i vaśl idim ĥayfā ki aldattıñ 

 “Varıp gįsū-yı yāri öyle biri birine ķattıñ 

 Yine bir fitne taĥrįk eylediñ ey bād n’eylersiñ?” 

     

14b 6 Siler resm ettigiñ ĥaŧt lemǾa-ı sįm ü zeri ammā 

 Ķarartır çekdigiñ śūret meh-i pür zįveri ammā 

 Edilmez farķ naķşıñdan ĥaķįķį bir peri ammā 

 “Güzel taśvįr edersiñ ĥāl ü ĥaŧŧ-ı dilberi ammā 

 Füsūn u fitneye geldikde ey Behzād n’eylersiñ” 

  

7 Ey ǾAśrį yār cevr ettikçe gösterdiñ vefā sen de 

 Ķatı dilber elinden dem-be-dem çektiñ cefā sen de 

 Ararsıñ derd-i dermānsız Ǿaşķa bir devā sen de 

 “BehāǾįveş degilsiñ ķābil-i feyz ü śefā sen de 

 Tekellüf ber-ŧaraf ey ĥāŧır-ı nā-şād n’eylersiñ?” 
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8 

 Taħmįs-i Ġazel-i Ħayālį 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Ne sāķį-i gül-endām ķaldı ne peymānemiz ķaldı 

 Ne kām aldıķ şarābdan ne de meyħānemiz ķaldı   

 Śorarsıñ ger bu devrānda bizim eyā nemiz ķaldı 

 “Nigāra bezm-i ĥüsnüñde dil-i mestānemiz ķaldı 

 Perin yaķmış cemāliñ şemǾine pervānemiz ķaldı” 

     

15a 2 Beyābān-ı firāķıñda ten ü cānı helāk etdik 

  Fiġān ķıldıķ sirişk-i ālı dökdük sįne çāk etdik 

  Ġubār-ı dāmeniñ olmaķda lāyıķ görmediñ n’etdik? 

  “Onu ĥoş ŧut ġaribiñdir efendim işte biz gitdik 

  Göñül derler ser-i kūyuñda bir dįvānemiz ķaldı” 

 

 3 Revā olmaz bu cevr ü bu sitem sen gibi sulŧāndan 

  Yoluñda ķoymuşuz baş dönmeyiz Ǿahd ile peymāndan 

  Raķįbiñ ŧaǾnı bir yandan ĥabįbiñ cevri bir yandan 

  “Yürek ķan oldu hicrāndan vücūdum çekdi el cāndan 

  Fedā olsun
11

 yoluñda
12

 cümlesi zįrā nemiz ķaldı?” 

 

  

                                                             
11 oldu HD 
12yoluna HD 
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4 Semā-yı ĥasretiñde kevkeb-i ümmįd nihān oldu 

  Faķįre luŧfuñ ender ġayre iĥsānıñ her ān oldu 

  Cefā vü cevr-i ŧāliǾden günüm günden yamān oldu 

  “Başımdan Ǿaķl ise gitdi dil ile cān revān oldu 

  Ten-i bį-iǾtibār adlı ķuru vįrānemiz ķaldı” 

 

15b 5 Nevā-ı sįne-i ǾAśrį-i zāra baķmadın gitdiñ 

  Bu dünyā ħānesinde yoġa vara baķmadın gitdiñ 

  Çemenzāra güle berk ü bahāra baķmadın gitdiñ 

  "Ħayālį! Devlet-i bį-iǾtibāra baķmadın gitdiñ 

  Bize besdir bu kim dillerde bir efsānemiz ķaldı” 

 

     9 

  Taħmįs-i Muŧarraf -ı Ġazel-i Esrar Dede 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 “ǾAzm-i sefer ettin dil-i nāçārı unutma” 

  Efġān ile āh oldu bütün kārı unutma 

 Ayrıldıġımız kūşe-i gülzārı unutma 

 Yalñız ķoyduġuñ Ǿāşıķ-ı ġam-ħārı unutma 

 “Gittiñ güzel ammā dil-efgārı unutma” 

 

2 “Gāhįce uyandıķça şebistān-ı śafāda” 

 Gelsin de geçen demlerimiz ĥüzn ile yāda  
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 Bir Ǿālemi fikr eyle benim kūy-ı belāda 

 Pinhān ħaberim var saña śor bād-ı śabā da: 

 “Şol gece olan śoĥbet-i hemvārı unutma” 

 

16a 3 “Vardıķça şeker ħāba girip bister-i nāza”  

 Üftādeñi yād et ki el açmaķda niyāza 

 Ĥasret diye bezmiñde olan söz ile sāza 

 Bir sen gibi cānāneye bir maĥrem-i rāza 

 “Ne zehr içer dįde-i bįdārı unutma” 

 

4 “Ben śabr edeyim derd ü ġam-ı hecriñe ammā” 

 Cevr ü sitem-i dem-be-dem hecriñe ammā  

 Cānlar atayım nūş-ı sem-i hecriñe ammā 

 NiǾmet diyeyim her elem-i hecriñe ammā 

 “Sen de güzelim ettigin iķrārı unutma” 

 

5 “Aġlatmayacaķdıñ yola baķtırmayacaķdıñ” 

 Gözden a gülüm ķanlı yaş aķdırmayacaķdıñ 

 Sįnemde yanan āteşi yaķdırmayacaķdıñ 

 Tenhā beni derdimle bıraķtırmayacaķdıñ 

 “Ol vaǾde-i tekrār-be-tekrārı unutma” 
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16b 6 “Yoķ ŧāķati hicrānıña luŧf eyle efendim” 

 Ünsiyeti olsun kim ile ne ile efendim 

 Mümkün mü unutmaķ seni bir şeyle efendim 

 ǾAśrį gibi her bir günü nāleyle efendim 

 “Dil-ħaste-i Ǿaşķıñ olan Esrār’ı unutma” 

 

   10 

 Taħmįs-i Ġazel-i Nābį 

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1 Bir luŧfuña āvāre dili tūş edebilsem 

 Dāġ-ı dilimi mihriñe menķūş edebilsem 

 Vįrāneyi gülzār ile mefrūş edebilsem 

 “Esrār-ı ħaŧŧıñla dili medhūş edebilsem 

 Bir kez ġam-ı dünyāyı ferāmūş edebilsem” 

 

2 Aġyāra seħį yārine bį-mihr ü vefā hem 

 Zār etdi dili Ǿaķlı hebā dįdeyi pür-nem 

 Hem-bezm-i viśāl olmadı bizler ile bir dem 

 “Eylerdim iki destimi bir ķufl-ı muŧalsam 

 Ol ķāmeti mevzūnu der-āġūş edebilsem” 

 

17a 3 Firķat demi yār olmada der fikret-i laǾliñ 

  İǾcāz-ı Mesįhā’ya bedel ķudret-i lāǾliñ 
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  Yoķtur mey-i kevŝerde de keyfiyyet-i laǾliñ 

  “Göstermez idim kimseye hiç leźźet-i laǾliñ 

  Mihr-i lebim ol niǾmete ser-pūş edebilsem” 

 

 4 Çarħıñ ġam-ı hemvārını çekmek ne belādır 

  Biñ nāz-ı sitemkārını çekmek ne belādır 

  Her çille-i ġaddārını çekmek ne belādır 

  “Ŧıfl-ı ħırediñ bārını çekmek ne belādır 

  Gāhįce sebū-yı meyi ber-dūş edebilsem” 

 

 5 Bu meclįs-i pür daġdaġada sāķį-i devrān 

  Śunmaķda bir ān zevķe bedel miĥneti her ān 

  Bir bezm kim degmez oña olmaġa mihmān   

   Etmek nic’olur encümen-i dehri perįşān 

  Bir kez mey-i sāmān-şikeni nūş edebilsem” 

 

17b 6 Yār etse ŧaleb cānı derim cānıma minnet 

  Efsūs ki bįhūdedir ümmįd-i mürüvvet 

  ǾAśrį gibi etmiş ġam-ı hicrān ile ülfet 

  “Vermez suħan-ārālıķ ile
13

 kimseye nevbet 

  Nābį dehen-i ħāmeyi ħāmūş edebilsem” 

     

                                                             
13suħan-ārālıga hįç ND 
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11 

  Taħmįs-i Ġazel-i Muĥibbį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Bir dem imiş ol cilve edip bezme gelişler 

  Bir ġamze ile cān u dili bāda verişler 

  Gör şimdi o şūħuñ sitemi cānıma işler 

  “Öpsem lebiñi dersem eger laǾlini dişler 

  Nāz ile baña gösterir inci gibi dişler” 

 

 2 Aġyār cefā ķılmadadır luŧfu da sen ķıl 

  Yār ol bize cemǾiyyet-i Ǿuşşāķı vaŧan ķıl  

  Aç ġonce-i lāǾliñ güle iǾcāz-ı dehen ķıl 

  “Ŧāvūs-śıfat cilve edip seyr-i çemen ķıl 

  Tā serv-i sehį ögrene senden śalınışlar” 

 

18a 3 “Feryādına hiç verme ķulaķ nefsi ħamūş et 

  Pįr-i ħırediñ śunduġu peymāneyi nūş et 

  Bār-ı sitem-i çarħı tevekkülle be-dūş et 

  “Dil verme dedim zülfüne gel pendimi gūş et 

  Dįvāne göñül söz mü tutar bildigin işler” 

 

 4 ǾĀşıķdır o kim rāh-ı melāmetde yorulmaz 

  Cūş etmededir gün gece bir laĥža durulmaz 
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  Vįrānededir menzili gülşende ķurulmaz 

  “Başlar kesilir ķan dökülür lįk śorulmaz 

  Bu nevǾa olur rāh-ı muĥabbetde çoķ işler” 

 

 5 ǾAśrį n’ola ger olsa Muĥibbį’ye hem-āvāz 

  Çoķ ķıldı oña cevrini bir ġamzesi ġammāz 

  Devrān elem-efzā hele ŧāliǾ ise nā-sāz 

  “Dil şįşesi bir daħı Muĥibbį bütün olmaz 

  Mehrūlar onu seng-i cefā ile śımışlar" 

 

12  

  Taħmįs-i Ġazel-i Fāǿiżį  

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

18b 1 Śalarsıñ küfr-i zülfüñ dilde įmān olmasın dersiñ 

  Verirsiñ dehre ġavġā āh u efġān olmasın dersiñ 

  Ķoyarsıñ cānda ĥasret eşk-i rįzān olmasın dersiñ 

  “Atarsıñ seng-i cevri ķalb vįrān olmasın dersiñ 

  Urursuñ mülk-i dil ħāk ile yeksān olmasın dersiñ” 

 

 2 ǾAceb cānā seniñ tek cevr ü žulm eyler mi her dilber 

  Ki açtıñ sįne-i Ǿuşşāķa biñ zaħm-ı sitem yer yer 

  Eyā kāfį mi gelmez Ǿişveler nāz u eziyyetler 
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  “Verirsiñ dįde-i mestiñ eline ġamzeden ħançer 

  Arasında yine Ǿaşķ ehliniñ ķan olmasın dersiñ” 

  

 3 Neden zāhid çekersiñ sāķį-i āmādeden ħalķı? 

  Nedir derdiñ ķoyarsıñ derd-i śāf u sādeden ħalķı 

  Ħalāś etsin Ħudā sen tek ĥarāmįzādeden ħalķı 

  “Çıķıp kürsüye vāǾiž men Ǿedersiñ bādeden ħalķı 

  Elinde kimseniñ cām-ı dıraħşān olmasın dersiñ” 

 

19a 4 ǾAceb gelmez mi encāmı bu cevr ü renceniñ ey çarħ 

  Eliñden çektigi feryādı gūş et nįceniñ ey çarħ 

  Yeter envāǾın įcād eylediñ işkenceniñ ey çarħ 

  “Bozarsıñ sille-i bād ile aġzın ġonceniñ ey çarħ 

  Bu gülzār-ı fenāda kimse ħandān olmasın dersiñ” 

 

 5 Ey ǾAśrį! Çarħ ġaddār devr žālimdir felek pür-fen 

  Şarāb-ı rāĥat ümmįd eylemek boştur bu sāķįden 

  Naśįb olmuş iken derd ü elemle dem-be-dem şįven 

  “Ħalāś-ı ümmįd edersiñ FāǾiżį sergeştelikten sen  

  Meger bu gümbed-i gerdūn da gerdān olmasın dersiñ” 

 

 

13 
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  Taħmįs-i Ġazel-i Zāǿtį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ey şeb-i ġam ben gibi maġmūm mihmānıñ mı var 

  İç çekersiñ ey śabā ālām-ı pinhānıñ mı var 

  Ey şafaķ-ı gülgūn açıldıñ zāħmlar kānıñ mı var 

  “N’olduñ iñlersiñ felek hercāį cānānıñ mı var 

  Her maķāmı seyr eder bir māh-ı tābānıñ mı var?” 

 

19b 2 Derd ü ġam vermekdedir çarħ eyledikçe devr gerd 

  Kimseyi bį-derd bulmazsıñ dolaşsañ ferd ferd 

  Duyduġuñ geh āh-ı āteşbārdır geh āh-ı serd 

  “Beñziñi ey bustān faśl-ı ħazān mı etdi zerd 

  Yoķsa başı ŧaşra bir serv-i ħırāmānıñ mı var” 

   

 3 Āhıña efġānıña yoķ dād-res ey Ǿandelįb 

  Baġıñ olmuşdur saña künc-i ķafes ey Ǿandelįb 

  Eylediñ kendüyi pāymāl-i heves ey Ǿandelįb 

  “Aġlayıp feryād edersiñ her nefes ey Ǿandelįb 

  Ħār ile hem-sāye olmuş verd-i ħandānıñ mı var” 

  

 4 Bende-i fermānıñım emr eyle sulŧānım dedim 

  Nev-nihālim gülşenim ġoncem gülistānım dedim 

  Uġruña ķıldım fedā şevķ ile įmānım dedim 
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  “Yoluña cānā revān etsem gerek cānım dedim 

  Yüzüme biñ ĥışm ile baķdı dedi: Cānıñ mı var?” 

  

20a 5 Miŝl-i ǾAśrį kāh ĥandān kāh giryānsıñ gene 

  Kāh yüz tutsañ da ābādįye vįrānsıñ gene 

  Ey semender dūd-i efġānıñda pinhānsıñ gene 

  “Zülf-i dilber gibi ey Zātį perįşānsıñ gene 

  Cevri bį-ĥadd yoķsa bir yār-i perįşānıñ mı var?” 

      

     14  

  Taħmįs-i Mutarraf-ı Ġazel-i Śāǿib-i Tebrįzį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 “Biñ dil-i maħzūn ile bir tāze ķurbānız hele” 

  Lev-ĥaşeǿllah lāyıķ bir böyle Ǿünvānız hele 

  Dehrde reşk-āver-i faġfūr u ħākānız hele 

  Derdmendiz lįk müstaġnį-i dermānız hele 

  “ Zaħm-ı tįr-i ġamze-i mestiñle bį-cānız hele” 

 

 2 “Ölmeden ġam çekmeziz devr-i zamanıñdan seniñ” 

  Çilleler çekdik nįce ebrū-kemānıñdan seniñ 

  Cevr gördük ġamze-i cādū nişānıñdan seniñ 

   Nuŧķu ögrendik leb-i muǾciz beyānıñdan seniñ 

  “Nāle vü āh etmede dil indi ĥayrānız hele” 
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20b 3 “Luŧf edersiñ gerçi sen aġyāra her dem dostum” 

  Urmadıñ zaĥm-ı dile bir zerre merhem dostum 

  Sen neden bįgānesiñ Ǿuşşāķa bilsem dostum 

  Künc-i ġamda dil pür-āteş dįde pür-nem dostum 

   “Rūz u şeb biz firķatiñle zār u nālānız hele” 

 

 4 “Iyd-ı vaślıñla müşerref olmadan aġyār-ı dūn” 

  ŦāliǾ-i bedkārı āh u zār ile ķıldıķ zebūn 

  Gördü kim cevr ü cefā olmaķda gün günden füzūn  

  Devr edip bir kerre kām üzre sipihr-i nįlgūn 

   “Destiñi būs eyledik biz oña şādānız hele” 

 

 5 “Dām-ı dūzaĥ içre āġyār olmasın aślā ĥalāś 

  Cān-güdāz olsun teb-i ĥasretle mānend-i raśāś 

  Añlasın bu nükteyi tefsįr edip ehl-i ĥavāś 

  Kim olup ol şūĥa ǾAśrįveş enįs-i bezm-i ĥāś 

  “ŚāǾibā biz cennet-i dildāra mihmānız hele”  
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15 

  Taħmįs-i Ġazel-i İlhāmį  

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

21a 1 Kāfir aġlar dil-i nāşāda müselmān aġlar 

  Şeb-i hicrānda yanan şemǾ-i şebistān aġlar 

  Śu uyur düşmen uyur ĥaste-i hicrān aġlar
14

 

  “Rūz u şeb dįdelerim derdiñ ile ķan aġlar 

  Kim ki vāķıf benim esrārıma her ān aġlar” 

 

 2 Ararım gülşen ü gülzārda sen gül-bedeni 

  Śorarım her açılan ġonceye lāǾl-deheni 

  Almış āyįnesine cūylar ol sįm-teni 

  “Dāġ-ı sįnem göricek ĥūn-ālūde beni 

  Raĥm edip ĥālime ezhār-ı gülistān aġlar” 

 

 3 Yārı dil-ĥaste eder ġayrı ġariķ-i iĥsān 

  Ķıldı derdiyle dil-i zārımı beytü’l-aĥzān  

  Şeb-i ĥasretde gözümden cigerim ķanı revān 

  “Yine raĥm eylemez aślā baña ol āfet-i cān 

  Böyle bįmār görüp ĥālime yārān aġlar” 

 

                                                             
14 Sayfanın kenarında şu mısra bulunmaktadır: 
  "Śu uyur düşmen uyur ĥaste-i hicrân uyumaz"  

(Şeyĥ Ġâlib)  
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21b 4 Yār bį-mihr ü vefā ŧaǾnede bį-raĥm raķįb 

  Cevr-i aġyārı aratdırmadadır cevr-i ĥabįb 

  Ķaldı hecriñde göñül ĥayf ki bį-śabr u şekįb 

  “Nabżımı aldı ele ĥālime raĥm etdi ŧabįb 

  Dedi ey ĥaste-i hicrān saña dermān aġlar” 

 

 5 Reh-i Ǿaşķıñda ġam u ġuśśadır ancaķ sūdum 

  Menzilim dūzah eder her dem derd-ālūdum 

  Ki ĥayāliñ bile śaķlar nažarımdan dūdum 

  “Kimse fehm etmedi ĥayfā ki nedir maķśūdum 

  Gece gündüz ne için gözleri her ān aġlar” 

 

6  ǾAśriyā! Miŝl-i dil pür-miheniñ İlhāmį 

  Nār-ı hecrindedir ol sįm-teniñ İlhāmį 

  Seniñ ey şūĥ alıp dil-figeniñ İlhāmį 

  “Derd ile rūyuña baķdıķça seniñ İlhāmį 

  Gerçi ĥandān olur ammā cigeri ķan aġlar” 
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16 

  Taħmįs-i Ġazel-i ǾĀrif-i “Ķapıcı Başı” 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

22a 1 Sāķiyā Ǿuşşāķı ķılmış zülf-i Ǿanber-bār mest 

  Śanma ķılmış tāb-ı devrān sāġar-ı serşār mest 

  Öyle bir meclis ki cānā her giren hüşyār mest 

  “Gül-ruĥun būyundan olmuş ser-te-ser gülzār mest 

  Ġonce şerminden Ǿaraķ-rįz Ǿandelįb-i zār mest” 

 

 2 Öyle bir ĥālet ki ĥāmuş eylemiş bülbülleri 

  Tāb-ı mestįden ķaranfiller döküp kākülleri 

  Ey leb-i meygūnu kim ķılmış perįşān gülleri 

  “Dāġ yaķmış lāle gök ķandįl yatır sünbülleri 

  Nergisiñ çeşmi süzülmüş serv-i ĥoş-reftār mest” 

 

 3 Öyle bir meclis ki tutmuşdur hevāsın tāb u teb 

  ǾĀşıķ u maǾşūķveşdir cām u mįnā leb-be-leb 

  Şevķ ile olsun fedā ķılsañ eger cānım ŧaleb 

  “Ġam degil, cām-ı lebiñ būs eylesem cānā bu şeb 

  Tā śabaĥü’l-ĥaşre dek ķalsam da çeşmiñvar mest” 

 

22b 4 Etmeyip çeşm-i siyeh mestiñden arzū-yı sebū 

  Vuślat-ı laǾl-i lebiñçün ĥāl dökmüş āb-ı rū 
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  Teşnedir zülfüñ daĥı ruĥsāra śarķar sū-be-sū 

  “Ĥalķa pįç-ā-pįç olup etmezdi aśla ser-fürū 

  Şemm eder tiryāk-i ĥāliñ oldu zülf-i mār mest” 

 

5 Rūzgār-ı āşüftedir bād-ı śabādır ĥaste ĥāl 

  Murġlar bāl u perįn açmaķda ķalmış bį-mecāl 

  Ĥayf kim ǾAśrį daĥı dem-bestedir sermest ü lāl 

  “Kimden āyā eylesem keyfiyyet-i Ǿaşķı sūǾal 

  ǾĀrif-i agāh ser-ĥoş vāķıf-ı esrār mest” 

 

    17 

  Taħmįs-i Ġazel-i Bāķį 

  Müstef Ǿilün Müstef Ǿilün Müstef Ǿilün Müstef Ǿilün 

 1 Çıķ bāġa ey raǾnā gülüm ben tek gülistān teşnedir 

  Ĥayrān-ı reftārıñ olan serv-i ĥırāmān teşnedir 

  Dāmān ü pāyıñ būs için cānā ĥıyābān teşnedir 

  “Āb-ı ĥayāt-ı laǾliñe ser-çeşme-i cān teşnedir 

  Śun cürǾa-ı cām-ı lebiñ kim āb-ı ĥayvān teşnedir” 

 

23a 2 Mümkün müdür kim gizledem āh-ı dil-i nālānımı 

  Ŧutmuşdur āteşe sįnemi derd ü elem her yanımı 

   Ķılmazsa dermānım o meh kimden bulam dermānımı 
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“Cān laǾliñ eyler arzū yār içmek ister ķanımı 

  Yā Rab ne vādįdir bu kim cān teşne cānān teşnedir” 

 

 3 Sensiñ göñül mülkünde şeh Şįrįn degil Leylā degil 

  Ferhād kim Mecnūn nedir bir ben gibi şeydā degil 

  Baş ķoymuşum dergāhıña ķaśdım reh-i śaĥrā degil 

  “Cānā
15

 zülāl-i vaślıña muĥtāc dil tenhā
16

 degil 

  Ħāk üzre yatır
17

 ħuşk-leb deryā-yı Ǿummān teşnedir” 

 

 4 Düşsün ķarāñlıķ göñlüme her tāb-ı cāmıñdan żiyā 

  Gerd-i elemdendir siyeh ŧutamaz dilim gerd-i riyā  

  Meclis ser-ā-ser muntažır devrān ü gerdiş ķıl eyā 

  “Bezm-i ġamıñda cān u dil yandı yaķıldı sāķiyā 

  Depret eliñ śun ayāġı meclisde yārān teşnedir” 

 

23b 5 Ālām enįs olmuş baña ġam āşinā feryād yār 

  Rūzum siyeh şeb ġam-fezā cān hastedir dil bį-ķarār 

  Zehr-āb-ı hecriñ eylemiş Ǿaķlım ĥayālim tārūmār  

  “Cānā zülāl-i vaślıñı aġyār umar Ǿāşıķ
18

umar 

  Āb-ı sehāb-ı raĥmete kāfir müselmān teşnedir “ 

 

                                                             
15 āb BD 
16 tenha dil BD 
17 ķalmış BD 
18 Ǿuşşāķ BD 
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 6 ǾAśrį-miŝāl, o meh şeb-i yeldāya śalsa Bāķį’yi 

  Künc-i ġam-ı hicrānda hep tenhāya śalsa Bāķį’yi 

  Her gün verip ümmįd-i nev-ferdāya śalsa Bāķį’yi 

  “Giryān o Leylįveş n’ola śaĥrāya śalsa Bāķį’yi 

  Mecnūn’uñ āb-ı çeşmine ĥāk-ı beyābān teşnedir” 

    

    18 

  Taħmįs-i Ġazel-i Eşref-i Hecāgü 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Śırtladıķ bār-ı ġamı şal u Ǿabā niyyetine 

  Diñleriz āh-ı dili bād-ı śabā niyyetine 

  Güneh olmuş işimiz farż-ı edā niyyetine 

  “Gireriz meygedeye dār-ı şifā niyyetine 

  İçeriz bāde-i gülgūñu devā niyyetine 

 

24a 2 Cām olur menbaǾ-ı pür-neşǾesi bezm-i ŧarabıñ 

  Mestiyiz būse-i peymāne-i yāķūt lebiñ 

  Daha aǾlāsı mı var Ǿişret için hiç sebebiñ 

  “Bizce biñ Ǿömre deger vuślatı bintü’l-inebiñ 

  Bilerek cān veririz zevķ u śafā niyyetine” 

 

 3 Ķalb-ı miĥnetzedeniñ meyle gerek taǾmįri 

  Sāķiyā ver ki odur derd ü elem iksįri 
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  Ħaŧ-ı peymānede, dünyā düşünüñ taǾbįri 

  “Biz gibi pįrleriñ pįr-i muġānıdır pįri 

  Şeyĥe laǾnet oķuruz ĥayr-duǾā niyyetine” 

 

 

 4 Menzil ettikse de gündüz gece meyĥāneyi biz 

  Görmedik cāmı meyi kām ile bir ān lebrįz 

  Yeri vardır sūrumuz olsa şikāyet-āmįz 

  “Ne belādır yine biñlerce belālar çekeriz 

  İsm-i aǾžam oķusaķ defǾ-i belā niyyetine” 

 

24b 5 Göñlümüz şāhid-i śahbā ile ünsiyyetde 

  ǾAśrįyā sen neyi bulduñ Ǿaceb ol lezzetde? 

  Ne revā Ǿömrü geçirmek elem ü miĥnetde 

  “Ararız defǾ-i ġamıñ çāresini Ǿişretde 

  Eşrefā! Zehr içeriz śanki şifā niyetine!” 

 

    19 

  Taħmįs-i Ġazel-i Yaĥya 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Serde bir diger hevā bir başķa sevdādır gider 

  Ġāret olmuş cān u dil bir ŧurfe yaġmadır gider 

  Dįdeden eşkim degildir ķanlı deryādır gider 
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  “Rāst geldim yāre bir serv-i dil-ārādır gider 

  Pāyına Ǿuşşāķ düşmüş bir temāşādır gider” 

 

 2 Dilde rāĥat ķalmamış tenden cüdā olmuş ķarār 

  Ġamze-i fettānı etmiş Ǿaķl u fikrim tārūmār 

  Vermişiz elden Ǿinān-ı śabrı hem bį-iĥtiyār 

  “Cāme-i gülgūn ile olmuş o māh
19

 eşheb-süvār 

  Śan nesįm-i śubĥ ile gül-berg-i raǾnādır gider”
20

 

 

25a 3 Nā-revādır söylemek hicrān demi Ǿuşşāķa: Gül! 

  Kim ķapanmış dilleri açmaķ ne mümkün bezm-i gül 

  Ĥasret-i laǾliñle dolmuşdur gelen her cām-ı mül 

  “Ķande gitseñ zülf-i pür-çįniñden
21

 ayrılmaz göñül 

  Kār u bārın ŧoplamış
22

 ĥāżır müheyyādır gider”
23

 

 

 4 VāǾižā! Pend ü naśįĥatden uśandıķ nāfile! 

  Ehl-i dil taġyįr-i ĥāl etsin ne mümkün lāf ile! 

  Hem nedir düşmenliġiñ bilmem şarāb-ı śāf ile? 

  “Kār-ı dįn ıśmarlanır dünyāyı bilmez ġāfile 

  Söze āġāz etse ammā din ü dünyādır gider” 

 

                                                             
19 şeh YD  
20 Bu beyit YD’de 3. sıradadır. 
21 mügįninden YD 
22 baglamış YD  
23 Bu beyit YD’de 2. sıradadır. 
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 5 Nāle-i Mecnūn’u sen dāmān-ı śaĥrādan işit 

  Hecr-i Leylā’yı şeb-i tārįķ-i yeldādan işit 

  Ĥālet-i sevdāyı gel ǾAśrį-i şeydādan işit 

  “Bį-bekādır devlet ü iķbāl Yaĥyā’dan işit 

  Başıña alma belā-yı ĥalķı ġavġādır gider” 

    

    20 

  Taħmįs-i Ġazel-i Ǿİzzį-i Şirvanį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

25b 1 ǾAşķ ile dolmuş ŧaşar peymāneyiz 

  Düşmez dilden dile efsāneyiz 

  Śāĥib-i gencįne bir vįrāneyiz 

  “Ĥaķķ yolunda Ǿaşķ ile yek-dāneyiz 

  ǾAhd ile iķrārda merdāneyiz” 

 

 2 Bāb-ı Ǿaşķıñ dildedir “āmentü”sü 

  Derd-i Ǿaşķı eyledik göñlüñ süsü 

  Olmuşuz esrār-ı Ǿaşķıñ gözgüsü 

  “Cām-ı Ǿaşķıñ kükremiş esrüklüsü 

  Pek ĥarāb olmuş yatır mestāneyiz" 

 

 3 Arża gelmişsek semādan gelmişiz 

  Pestiz ammā iǾtilādan gelmişiz 
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  Bezm-i pür şevķ ü śafādan gelmişiz 

  “Meclis-i ķālū belādan gelmişiz 

  Śanmañız zāhid gibi yābāneyiz” 

 

 4 Sįne çāk olmuş giribān çāktır 

  Dįde pür-nem göñlümüz ġamnāktır 

  Cismimiz gerçi ġubār-ı ĥāktır 

  “İçimiz naķş-ı śüverden pāktır 

  Śūrete ŧapanlara bįgāneyiz” 

 

26a 5 Yaş olup gözden dem-ā-dem aķmışız 

  Yāri görmüş yāre ancaķ baķmışız 

  Sįneye daġ-ı firāķın ŧaķmışız 

  “Āteşiz kim hep sivāyı yaķmışız 

  Bir Ǿaceb yanķılı āteşĥāneyiz” 

 

6 Gerçi Ǿaşķ iķliminiñ sulŧanıyız 

  Yāriñ ammā bende-i fermānıyız 

  Deşt-i hicrānında ser-gerdānıyız 

  “Śūretā ferzāneler aķrānıyız 

  MaǾnįde zinciri var dįvāneyiz” 
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7 Māye-i Ǿaşķ oldu yoġ u vārımız 

  İştikādır śanma āh u zārımız 

  Nūra ġarķ eyler bizi gör nārımız 

  “Ŧutuşup yanmaķ hemįşe kārımız 

  ǾĀşıķān-ı Ĥaķk degil de yā neyiz?” 

 

8 İsteriz ķurbuñda māverāǾmız ola  

  Ġayrı şey n’olsun ki daǾvāmız ola? 

  Rāżıyız āteşe tecellāmız ola 

  “Yanmadan śanma ki pervāmız ola 

  ŞemǾ-i cemǾa yanmaġa pervāneyiz” 

 

 9 Gerçi nā-ĥaķ taǾn edenler var bizi 

  Añlamaķ mümkün mü nādānlar bizi 

  Bilmede maǾzūrdur onlar bizi 

  “Ŧaşra olan ŧaşrada añlar bizi 

  Bilmez ol kim yār ile hem-ĥāneyiz” 

 

26b 10 Žāhiren firķatle mefrūķ olmuşuz 

  Ķaŧreyiz Ǿummāna magrūķ olmuşuz 

  Ehl-i Ǿaşķ Ǿindinde mesbūķ olmuşuz 

  “Kāh Ǿāşıķ kāh maǾşūķ olmuşuz 

  Kāh cān u geh daĥı cānāneyiz” 
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11 ǾAśriyā śāf etmişiz mirātımız 

  Āşinā-yı Ǿaşķadır zerrātımız 

  Vird-i yār eyyāmımız sāǾātimiz 

  “Degme baĥr içre bulunmaz zātımız 

  Ǿİzziyā nā-yāb bir dürdāneyiz” 

 

21 

  Taħmįs-i Ġazel-i Āzerį İbrāhim Çelebį 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  NaǾt 

 1 Seniñ Ǿaşķıñ olup eflākı devvār etmege bāǾiŝ 

  Felek ber-ĥande mihr ü māhı seyyār etmege bāǾiŝ 

  Nįce mūr-ı ĥaķįri pādişeh var etmege bāǾiŝ 

  “Gül-i ruĥsārıñ oldu dehri gülzār etmege bāǾis 

  Vücūdundur cihānı yoġ iken var etmege bāǾiŝ” 

 

27a 2 Śafā-yı āb-ı rūyuñ ĥıfž eden Nįl içre Mūsā’yı 

  Daĥı ĥubb-ı cemāliñdir çeken eflāka ǾĮsā’yı 

  Žuhūruñ maśdar-ı envār-ı Levlaķ etdi dünyāyı 

  “Esįr-i ĥab iken şām-ı Ǿademde cümle eşyāyı 

  Sen olduñ śubĥ-ı śādıķ gibi bįdār etmege bāǾiŝ” 
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3 Śıfāt-ı Ĥālıķ’ı taǾzįz ü tekbįr etmek olmuşdur 

  “Hūvallahu eĥad” lafżıyla tefsįr etmek olmuşdur 

  Śunup din-i mübįni ķalbe iksįr etmek olmuşdur 

  “Binā-yı KaǾbe-i İslām’ı taǾmįr etmek olmuşdur 

  Çehār erkān-ı dini kendiñe yār etmege bāǾiŝ” 

 

 4 Lisān-ı ĥāl-i maĥlūķāt seniñ vaśfıñladır guyā 

  Füruġ-ı ĥüsn-i Ǿaşķıñdan žuhūr etmiş yed-i beyżā 

  Ķudûmuñdan olup Ǿarż üzre sırr-ı “kün fekan” peydā 

  “Bütünde saña iķrār eder dünyā vü mā-fįhā 

  Nedir onu görüp küfr ile inķār etmege bāǾiŝ” 

 

27b 5 Ne ġam, ǾAśrį ŧutup rāh-ı dalālet rū-siyāh olsa 

  Ne ġam, bįgāne vü nādāna rāh-ı intibāh olsa 

  Ne ġam, pür-maǾśiyet bir Ǿabd-i nāçįz-i İlāh olsa 

  “Ne ġam ger Āzerį-i ālūde-i gerd-i günāh olsa 

  Olur rūz-ı cezāda luŧfuñ ižhār etmege bāǾiŝ”  
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22 

  Taħmįs-i Girizgāh-ı Ķaśįde-i Nedįm 

  Der Vaśf-ı Vezįr-i AǾžam Dāmād İbrahįm  

   MefāǾįlün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 1 Bu yanda cām u śürāĥį o yanda naġme-i tār 

  Ederdi sāķį-i gül-çehre būselerde niŝār 

  Geçip de meclis-i vuślat pür iştiyāķ u mesārr 

  “Sepįde-dem ki olup dįde ĥābdan bįdār 

  Ħurūşa başladı nāgāh serde derd-i
24

 ĥumār” 

 

2 Ħayāl-i dįşeb ile arzū-yı bezm etdim 

  Reĥāvet teni ĥamyazelerle hezm etdim 

  Ayaġa durmaġa nefsimle ĥayli rezm etdim 

  “Hezār żaǾf ile ĥammāma doġru Ǿazm etdim  

  Kemer güsiste perākende gūşe-i destār” 

 

28a 3 Giderdim āh ile her üstüĥˇānı rįz ederek 

  Gehį şikeste vü reftārı kāh tįz ederek 

  Hemįşe pāyım ile dāmenim sitiz ederek 

  “Varıp o ĥāl ile ĥammāma üft ü ĥįz ederek 

  Edince gūşe-i ĥalvetde cāy-gāh-ı ķarār” 

 

                                                             
24 dürd NED 
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 4 Uzaķdı ĥaste bedenden henüz tāb ü tüvān 

  Ħurūş ederdi serimde ĥumārımı el-an 

  Civāra renc ü ŧaǿbla olur iken nigerān 

  “Ne gördüm āh amān el-aman bir āfet-i cān 

  Gelip yanımda güneş gibi oldu lemǾa-niŝār
25

” 

 

 5 Nigāh-ı mesti ile cān bulurdu her mürde 

  Görünce āteşe düşdü mizāc-efsürde 

  Bir öyle revnaķ olur mu dedim Ǿaceb derde 

“Śaçı fütādesiniñ ĥābı gibi pejmürde 

  Nigāhı Ǿāşıķınıñ ĥāŧırı gibi bįmār
26

” 

 

 6 Edāsı āhū-yı ünsü nigāhdan daha germ 

  Ǿİzār-ı ālına renk eylemişdi perde-i şerm 

  Raķįk ü ter idi mānende berg-i tāze-i kerm 

  “Vücūdu ĥām gümüşden beyaż gülden nerm 

  Boyu henüz yetişmiş nihālden hemvār” 

 

28b 7 Sezā-yı ġıbŧa ser-i serve ķadd-i balāsı 

  Bahārlar olmuş idi şüphesiz ki lālası 

  Şükūfe ġoncesi nāz u edā tecellāsı 

    

                                                             
25 şuǾle- niŝār NED 
26 efgār NED 
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“Ķamer ĥamįresi yaĥūd güneş mürebbāsı 

  Bilur şāĥımız yā
27

 nüĥl-i lü’lü-i şehvār” 

  

8 Biri birine ķarışmışdı onda ĥüsn ile ān 

  Verirdi rūĥa śafā ĥaste cisme rāĥat-ı cān 

  Ħarāmį ŧarĥ-ı çemende miŝāl-i cūy-ı revān 

  “O ķadd o ĥad o tenāsüb o ġabġab ol pistān 

  O yāl u bāl o temāyül o şįve-i reftār” 

 

 9 Egerçi ĥaķķına azdır ne söylesem daĥı az 

  Ħulāśeten diyeyim ķılmadan kelāmı dırāz 

  Ki ān-be-ān ŧarab-efzā u dem-be-dem dil-bāz 

  “Tamām reng ü bahā mū-be-mū kirişme vü nāz 

  Tamām hüsn ü ser-ā-pāy şuǾle-i dįdār” 

 

 10 Ķalınca ĥüsnüne ĥayrān o ġonce-i verdiñ 

  Giderdi renci başımdan ĥumār olan derdiñ 

  Daĥı nefesleri germ oldu sįne-i serdiñ 

  “Velįk ĥissolunur kim
28

 o nāz-perverdiñ 

  Derūnu içre bir endįşe vü bir āteş var” 

 

 

                                                             
27 şāĥı yāĥūd NED 
28 ki NED 
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29a 11 Bu ĥāl bende de ĥüzn-i derūna oldu sebeb 

  ǾAceb onuñ da mı vardı serinde mestį-i şeb? 

  Sükūt ederdi ŧutub da ŧarįk-i resm-i edeb  

  “Ben ise derd ile derdim hemān ki āh Ǿaceb 

  Nedir eden dile ol nāz-perveriñ āzār? ” 

  

12 Nedir ķılan bu gül-i nev-şüküfte-i nā-şād? 

  Ne rūzgār Ǿaceb etmişdi neşǾesin berbād? 

  Bu ŧurfe-i belde-i ĥüsnü naśıl ķılam ābād? 

“Dedi o dem dil-i dįvāne: her çi bād-ābād   

  Bu ĥāletiñ ederim ondan aślın istifsār” 

 

 13 Revā degildir oña derd ü ġam ile ülfet 

  Nedendir eylemiş āyā kederle ünsiyyet? 

  N’olur dedim ger edersem sūǾale bir cürǾet 

  “Cevāb-ı luŧf verirse eger zihį devlet 

  Zihį saǾādet eger kim ederse de āzār” 

 

 14 Ne niǾmet, eyler ise śoĥbet-i dırāz dedim 

  Ki belki śoĥbet olur derde çāre-sāz dedim 

  Revā mıdır ki ķala nā-şükūfte rāz dedim 

  “Heman ĥitāb edip ey āfitāb-ı nāz dedim 

  Ki ey fedā o siyeh zülfe nāfe-i Tātār! ” 
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29b 15 Tamām-ı ehl-i mezāķa maŧāf iken sįneñ 

  Merįd-i Ǿaşķa der-i iǾtikāf iken sįneñ 

  Fürūz u pertev-i māha mużāf iken sįneñ 

  “Gümüşten āyįneler gibi śāf iken sįneñ 

  Sezā mıdır ki ola böyle pāymāl-ı ġubār? ” 

  

 16 Bu ĥāletiñ hele gör kim ne ĥāle ķoydu beni 

  Bir añlasam seni ālūde-i ġam eyleyeni 

  Degil mi mümkün Ǿaceb söylemek olup beytini 

  “Cihānı etmiş iken ĥayretiñ zebūn, yā seni 

  Kim etdi böyle ser-endāz-ı ĥayret ü efkār? ” 

 

 17 Olur denirse de dünyāda derdi her ferdiñ 

  Nedir ki Ǿilleti āyā bu çehre-i zerdiñ? 

  Revā mıdır ki śararsın o ġonce-i verdiñ? 

  “Nedir Ǿaceb sebeb-i ĥayretiñ, nedir derdiñ? 

  Kemāl-i luŧfuñ ile ķıl kemįnene iĥbār! ” 

 

 18 Geh derdiñ olsa daĥį dil-i şikenc ü sine-güdāz 

  Ħafifler, hele bir naķle eyleseñ āġāz 

  Meŝel bu: Söylemeyen derdini devā bulamaz! 

  “İşitdi çünkü sözüm ol gül-i ĥadįķa-ı nāz 

  Derūn-ı sįneden āh eyleyip çü bülbül-i zār” 
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30a 19 Oŧurdu şerm ü tevāżuǾ ile dutup yanım, 

  Ben ise yanıma gelmiş śanır idim cānım 

  Ĥayāt-ı taze o an buldu ķalb-i vįrānım 

  “Dedi ki: Āh suǾāl etme rāz-ı pinhānım 

  Dil-i figārıma zaĥm urma sen de diger-bār” 

  

20 Ķader, Ǿinād ile nā-sāz iken bu Ǿālemde 

  Bulur mu zevķ ü śafā cān u ten bu Ǿālemde 

  Bu renc ü daġdaġa bitmez neden bu Ǿālemde? 

  “Dilimle uġradıġım ķayda ben bu Ǿālemde 

  Ne bülbül uġradı ne ŧūŧį-i şekker-güftār” 

 

 21 Bu derde kār edemez hiç, nusĥ u pend-i ĥekįm 

  Ne nüsĥa fāide eyler, Ǿaceb ki n’eyleyim? 

  Meger ki çāresin iĥsān ede Ħudā-yı Kerįm 

  “Ķarārın aldı diliñ bir ġarįb daġdaġa kim 

  Ǿİlacı güç, ġamı müşkil, teġāfülü düşvār” 

 

 22 Bulunmaz āh bu endįşe hiç müflisde 

  Yoķ oldu zerre-i ārām Ǿāķl ile ĥissde 

  Ki olmasın dilerim böyle derd bir kesde 

  “Bu şeb bir āfetiñ ibrāmı ile meclisde 

  Çekilmiş idi bir iki piyāle-i ser-şār” 
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30b 23 Nevā-ı nāy edilip istimāǾ be-ŧavr-ı ĥuşūǾ 

  Daĥı mesārr ile nįce laŧife buldu vuķūǾ 

  Hezār nükte ķılındı žarįf hem maŧbu 

  “Tamām neşǾeler etdikde mihr gibi ŧulūǾ 

  Miyān-ı meclise naķl oldu śoĥbet-i eşǾār” 

 

 24 ǾAceb ki Vehbį-i terden de ter zebān var imiş! 

  Bir özge merd ġazelgū ve nüktedān var imiş 

  Lisān-ı Ǿaşķı bilir ŧurfe tercümān var imiş: 

  “Nedįm nāmına bir şāǾir-i cihān var imiş 

  Kemend-i zülfüme düşsün İlahį ol Ǿayyār” 

 

 25 Ki derde śaldı beni hem de öyle derde ki āh! 

  Ĥikāyetin edeyim gūş edip de ol āgāh, 

  Daħı de, bize mi āyā bu işve cürm ü günāh: 

  “Bir iki beytin onuñ keyfe-meǾttefaķ nā-gāh  

  Bir ehl-i dil oķuyup etdi bir daħı tekrār” 

 

 26 Bir iki beyt idi kim öyle ābdār u nefįs 

  Ki ķalbgāhıma ol anda girdi oldu enįs 

  O ehl-i şiǾr ü edeb kāş olaydı bunda ĥasįs 

  “Şu rütbe etdi eŝer baña ol edā-yı selįs 

  Ki ŧabǾ-ı şuhum olup çāk-sāz-ı ceyb-i ķarār 
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31a 27 O şiǾr-ter ile kim Ǿaķl u hūşdan gitdim 

  Miŝāl-i şemǾa-ı meclis yanıp yanıp bitdim 

  Bilir miyim ki o ĥāletle n’eyledim, n’etdim? 

  “Yemin edip ķılıcım ķabżasına nezr etdim 

  Bulup Nedįm’i iki būse eyleyim įŝār” 

 

 28 O bülbül-sühenin baġ u lānesin bilmem, 

  Naśıl bulam o belāġat ĥazānesin, bilmem? 

  Yazıķ ki semtini bilmem, nişānesin bilmem 

  “Bu kerre şimdi belā bunda ĥānesin bilmem 

  Ki Ǿazm edip olam įfā-yı nezre ĥāhişkār” 

 

 29 Gerek şu şehr-i İstanbūl’u geşt edem, illā 

  Ne mümkün onuñ edem āşiyānesin peydā! 

  Bu müşkilimde benim kim žahįr olur āyā? 

  “Ŧutalım arayaraķ bulmuşum onu, ammā 

  Ķabūl ķılmayıp eylerse nezrim istiĥķār?” 

 

 30 Olursa neylerim āyā bu arzū-yı merdūd 

  Ķalırsa ger baña bāb-ı mürüvveti mesdūd? 

  Olur mu āh Ǿaceb bunda ġayretim bį-sūd? 

  “Ĥicāb māniǾ olursa ya nāz eder, yāĥūd 

  Ederse, zühd śatıb śūret-i riyā ižhār?” 
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31b 31 İçimde başķa eŝer yoķ senden ol nezriñ 

  Ĥamûle-i elem-i ālūdesinden ol nezriñ 

  ǾAzāb-ı an-be-an efzūdesinden ol nezriñ 

  “Nįce çıķam Ǿacabā Ǿuhdesinden ol nezriñ 

  Ķalır mı āh benim gerdenimde yoķsa bu bār?” 

 

 32 O söyledikçe dem-ā-dem olurdu cūş-ā-cūş 

  Ben ise śanki ederdim bir özge bādeyi nūş 

  Nihāyet āh ederek ĥüzn içinde oldu ĥamūş 

  “Ķaçañ ki bu sözü gūş etdi dil ķalıp bįhūş 

  Kemāl-i ĥayret ile hem-çü śūret-i dįvār” 

 

 33 Derūnum etdi feraĥnāk bu ĥāl siĥrāsā 

  Silindi āyįnesinden diliñ ġubār-ı ezā 

  Ki tāze cān bulup ol ān vücūd ser-tā-pā 

  “Dedim ki: Ey gül-i nev-ĥįz-i nāz ü Ǿişve, saña 

  Fedā Nedįm gibi bendeler hezār hezār!” 

 

 34 Eyā ķapıñda olam bir kemine Ǿabd-ı ĥaķįr 

  Şifā-yı śoĥbetiñ etdi mizācımı taġyįr 

  Kerem ķıl eyle beni hem şu noķŧadan ĥabįr: 

  “Ne gūne sihr idi āyā o beyt-i pür-teǾŝįr 

  Ki bir seniñ gibi serkeş perįyi ķıldı şikār?”  
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32a 35 Yāzıķ derim ki seniñçin bu ĥāl elįm olmuş! 

  Demek ki ķalbiñi rām eyleyen Nedįm olmuş? 

  ǾAceb o şiǾrini ilhām eden de kim olmuş? 

  “Dedi ki bir iki beytü’l-ķaśįd kim olmuş 

  Onuñla ĥażret-i śadr-ı güzįne midĥatkār” 

 

 36 Ħitāma erdi ey ǾAśrį bu güfte-i raǾnā, 

  Onuñla şiǾr-i Nedįm oldu ķat ķat aǾlā 

  Senā-ı śadr-ı güzįne lüzūm yoķ zįrā 

  “Ki medĥin eylemiş onuñ o şāǾir-i şeydā, 

  Gel eyle sen de kemāl-i edeble bunda ķarār!” 

 

  Terbį-i Ġazel-i Şeyħ Ġālib 

  MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

 1 Sįnemde her an biñ ķan edersiñ 

  Var ol ĥabįbim iĥsān edersiñ 

  “Gencįneñ olsam vįrān edersiñ 

  Āyįneñ olsam ĥayrān edersiñ” 

 

32b 2 Şāhā kerem ķıl zār u zebūna 

  ǾAşķıñla düştüm rāh-ı cünūna 

  “Tįr-i nigehden dāġ-ı derūna 

  Baķsañ ne işler seyrān edersiñ” 
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 3 Yār ile mestim śaĥn-ı çemende 

  Bülbül nevā eyler encümende 

  “Sāķį kerāmet sende yā bende 

  Baĥrı ĥabāba mihmān edersiñ” 

 

 4 Maĥmūr olursuñ gittikçe ey çeşm 

  Ol serv-i ķadde yitdikçe ey çeşm 

  “Nežžāre-i germ etdikçe ey çeşm 

  Āteşle ābı yeksān edersiñ” 

 

 5 Añlar mısıñ sen feryād-ı neyden 

  Efsürde-tersiñ eyyām-ı deyden 

  “Ey ĥuşk zāhid dem urma meyden 

  Dest-i duǾāyı mercān edersiñ” 

 

 6 Olsun o dilber cevrinde dāǾim 

  Olmaz dil aśla Ǿaşķında nādim 

  “Zāhid o mehveş bir
29

 nurdur kim 

  Bütdür demezsiñ įmān edersiñ” 

 

33a 7 Eyler nigāhıñ ārāmı yaġmā 

  Zülfüñ muǾammā ġamzeñ muǾammā 

                                                             
29pür ŞGD 
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  “Mādām uçarsıñ gözlerde ammā 

  Rūyuñ perįveş pinhān edersiñ” 

 

 8 Aśrį nedendir söz ehli ender 

  Bülbül ile zāġ olmuş berāber 

  “Ŧabl-ı tehįden gümdür süħanlar 

  Bįhūde Ġālib efġān edersiñ” 

 

 9 Meydān içinde ķavl-i ķavį ol 

  Dillerde žāhir ĥaŧŧ-ı celį ol 

  “Etvār-ı çarħa uy Mevlevį ol 

  Seyrān edersiñ devrān edersiñ!” 

 

  Tesdįs-i Ġazel-i Śāfį Dede 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 ǾĀşıķlıġımı śanma ki sūd etmek içindir 

  Ġam baĥrına cismimi Ǿūd etmek içindir 

  Bir menzil-i bāķįye vürūd etmek içindir 

  Ferhād ile Mecnūnu ĥasūd etmek içindir 

  “Cān verdigim įfā-yı ǾUhud etmek içindir 

  Maĥv olduġum iŝbāt-ı vücūd etmek içindir” 
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33b 2 Āyįne-i melāmetzedegān-ı śabr u tevekkül 

  ǾUşşāķ ķatında ne revā ġayrı teǾemmül 

  Hecr āteşi maŧlūb, viśāl istegidir züll 

  Bünyād-ı muĥabbet hele eyler mi tezelzül 

  “Ecsād gibi menzil-i süflįye tenezzül 

  Ervāĥ gibi Ǿarşa śuǾūd etmek içindir” 

  

3 ŦāliǾ bizi derd mülküñe şāh etmege meǿmūr 

  Çevremde ġamı baĥt-ı siyāh etmege meǿmūr 

  Ĥasret ise her bir günü māh etmege meǿmūr 

  Dil şām u seĥer āh ile vāh etmege meǿmūr 

  “Gözler ruĥ-ı cānāna nigāh etmege meǿmūr 

  Başlar ķadem-i yāre sücūd etmek içindir” 

 

 4 Her cāmı felegiñ śanma śunar şehd ile memlū 

  Bir pįr-i ser-āsįmeniñ ālāyįşidir bu 

  Bir çarĥ ki dönmekde vefādan çevirip rū 

  Heyhāt ki ķaldıķ eli baġlu dili baġlu
30

 

  “Sedd çekdigim ebtan ĥuzûzâtıma ķarşu 

  Hep nefsime taǾyįn-i ĥudūd etmek içindir” 

 

 

                                                             
30 Kafiye uyumunu sağlamak için yuvarlak sesler düzleştirilmemiştir. 
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34a 5 ǾAśrį ne ġam ger yoķ ise yār u naśįriñ 

  Birdir bu ķalem-revde yeri bāy u faķįriñ 

  Olmuşdu Süleymān daĥı mānend ü nažįriñ 

  Aldanma ki çoķ cilvesine şol ķara yeriñ 

  “Sermest-i müdām olduġu śāfi-i ĥaķįriñ 

  Terk-i elem-i būd u ne būd etmek içindir” 

   

  Tesbįǿ-i Ġazel-i Şeyh Ġālib 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

 1 Yine āteş-i nevādan dile bir şerāre düşdü 

  İçip ol mey-füsūnu yeñi bir ĥumāra düşdü 

  Yine terk-i Ǿāre düşdü ġam-ı rüzgāra düşdü 

  Yine zaĥm-ı firķat-i yār dile ĥāre ĥāre düşdü 

  Demeyiñ ki nǿoldu nǿetdi neden āh u zāre düşdü: 

  “Yine zevraķ-ı derūnum ķırılıp kenāre düşdü 

  Dayanır mı şįşedir bu reh-i seng-sāre düşdü” 

 

34b 2 Göñül āşinā-yı ālām naśıl olsun onda ārām 

  Mey-i Kām’a teşneyiz biz dediler bu ārzū-yı ĥām 

  Bize ķısmet olmamış hiç mey-i ġam-güdāz u gülfām 

  Dilimizde zikr-i sāķį elimizde subĥadır cām 
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  Ne ġarįb mācerādır ne ĥazįndir ol ser-encām: 

  “O zamān ki bezm-i cānda bölüşüldü kāle-i kām 

  Bize hiśśe-i maĥabbet dil-i pāre pāre düşdü” 

 

 3 Reh-i rāstįde Ǿāşıķ yine şevķ ile yolunda 

  Gehį kūh-ı Bįsütūnda gehį zirve-i cünūnda  

  Ķoyup ārda māsivāyı yine Ǿaşķ ķulluġunda 

  Günü āh-ı dil-şikende şebi āh-ı ġam-füzūnda 

  Yine göñlü Ŧūr’a düşdü yine ĥarf-i lām u nūnda 

  “Gehį zįr-i serde desti geh ayaġı ķoltuġunda 

  Düşe ķalķa ĥaste-i ġam der-i luŧf-ı yāre düşdü” 

 

 4 Yine devr gerdişinde şeb u rūz eder teselsül 

  Yine dem bahāra erdi yine dehr eder tecemmül 

  Yine döndü zevķa eyyām yine devre-i mey ü mül 

35a  Yine eylemekde Ǿāşıķ dem-i vuślatı teǾemmül 

  Yine nergis oldu mestān yine sünbül açdı kākül 

  “Erişip bahāra bülbül yeñilendi śoĥbet-i gül 

  Yine nevbet-i taĥammül dil-i bį-ķarāra düşdü” 

 

 5 Kimi ķıldı bilmem ayā bir ümįd-i luŧfa ķāǾil 

  Nįce Ǿāşıķ oldu nālān ķapısında zār u sāǾil 

  O niġāh-ı mest ü pür fen ķılar ehl-i Ǿilmi cāhil 
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  Olup Ǿaşķ-ı sırr žāhir oña cüzǾ cüzǾ nāzil 

  Dil enįs-i bezmi oldu olaraķ bu remzi ķāǾil 

  “Meh-i burc-ı Ǿārıżında göñül oldu ĥāle māǾil 

  Baña kendi ŧālǾimden bu siyeh sitāre düşdü” 

 

6 Büt-i dil-nevāz u ĥoş-gil daĥı dil-keş u perį-rū 

  Dem-i hecri dūzaĥasā dem-i vaślı miŝl-i mįnū 

  Getirir o yārı her dem getirir ĥayāle her sū 

  Dem-i Ǿİsį-i felekden dem urur Ǿabįr-i gįsū 

  Ķan içer füsūn-ı ġamze cān alır kemān-ı ebrū 

  “Süzülüp o çeşm-i āhū dedi zevķ-ı vaśla yā Hū 

  Bu degildi n’eyleyim
31

 bu yolum inŧižāre düşdü” 

 

35b 7 Hele cilve-i felekdir kimi oldu şād u ĥandān 

  Kimi buldu renc ü ĥüsrān kimi gördü luŧf u iĥsān 

  Kimi hicr içinde giryān kimi bezm-i vaśla mihmān 

  Kimi gör miŝāl-i ǾAśrį ġam içinde nāy-ı nālān 

  Budur işte çarĥ-ı gerdān budur işte devr-i devrān 

  “Reh-i Mevlevį’de Ġālib bu śıfatla ķaldı ĥayrān 

  Kimi terk-i nām u şāne kimi iǾtibāre düşdü” 

 

 

                                                             
31 niyyetim ŞGD 
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  Muħammes  

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Śad şükr ki ol serv-i ĥırāmān evimizde 

  Ol naĥl-i ter ol ġonce-i ĥandān evimizde 

  Yoķ ġonce demem zįb-i gülistān evimizde 

  El-ĥaķ ne mübārek gece cānān evimizde 

  Ķalsın be-ķıyāmet n’ola mihmān evimizde 

 

36a 2 Ey derd ü elem ger n’ola her yanı alırsañ 

  Ey rūz-ı ķıyāmet ne ki devrānı alırsañ 

  Ey baĥt eliñe ķatlime fermānı alırsañ 

  Ey çarĥ-ı sitemkār ne ġam cānı alırsañ 

  Yer verdik o cānāneye biz cān evimizde 

 

 3 Bir büt ki desem söz götürür śūra bedeldir 

  Gįsū-yı siyāhı şeb-i deycūra bedeldir 

  Bir nįm nigāhı ebedį sūra bedeldir 

  Gör külbe-i aĥzānımız Ŧūr’a bedeldir  

  Ol nur bu şeb oldu nümāyān evimizde 

 

 4 ǾĀşıķ olanıñ başķa hevā var mı serinde 

  Bir yārdır arzūsu şu dünyā üzerinde 

  ǾĀdet bu deyip ehl-i vefā muǾteberinde 
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  Ķoyduķ dil-i nālānımızı reh-güzerinde 

  Küfr-i siyeh zülfünü įmān evimizde 

 

36b 5 Resm üzre ķabūl etmek için rūĥ-ı revānı 

  Ķoymaķ demidir nāle vü feryād u fiġānı 

  İŝbāt-ı vefā eylemeniñ geldi zamānı 

  ǾAśrį n’ola ķurbān diye verseñ dil ü cānı 

  ǾIyd oldu mu hįç böyle bu vįrān evimizde 

   

Muħammes-i Diger
32

 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 ǾĀşıķ ķatında var ise yār yoķsa yārdır  

  Şeyda dilinde cevre taĥammül mesārdır 

  Olmaķ reh-i ġamıñda ġubār-ı iǾtibārdır 

  ǾAşķıñla şādım gerçi dilim bį-ķarārdır 

  Devrāndan naśįbi ġam-ı rūzgārdır 

 

 2 Baķmam çemende serve gülüñ reng-i ālına  

  Ķaydım olur mu ĥūrį-i cennet cemāline 

  Erdik cefā-yı hecr ile Ǿaşķıñ kemāline 

  Bir ŧutamam onu her iki dünyā menāline 

  Derd-i muĥabbetiñ ki baña yādkārdır 

                                                             
32

 Sayfanın kenarına şöyle bir not düşülmüştür: " On altıncı Ǿaśr Âzeri şâǾirlerinden Ferdî-i Erdebilli'niñ fârisçe 

bir ġazelinden ilhâm" 
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37a 3 Zaĥm-ı ĥayāl-i laǾliñ ile sįne gülistān 

  Her laĥža peyk-i āh-ı elem kūyuña revān 

  Ey bir nigāh-ı nāzı veren ĥaste cisme cān 

  Dil baĥrı mevc-i hecriñe āmādedir her ān 

  Bir baĥr-ı dergeh ĥasretiñ onda kenārdır 

 

4 Çeşmim sirişk-i ĥūn dilim miŝl-i cūy-bār 

  Etsem nedir ki cān ile cismim daĥı niŝār 

  Ħāk-i derinde ķulluķ ile etdi iftiĥār 

  Cān hırmenim ki urduġuñ āteşle şuǾle-bār 

  Yanında sūz-ı berķ-i tecellį şerārdır 

 

 5 Bir özge mertebet ŧutulur cāh-ı Ǿaşķda 

  Kim şāhdır gedā daĥı dergāh-ı Ǿaşķda 

  Bir başķa şevķ u şuǾle olur āh-ı Ǿaşķda 

  ǾAśrį ne muŧlu, Ferdį gibi rāh-ı Ǿaşķda 

  Ķaśdıñ ne śūd ne vaǾde-i bį-intižārdır 

 

  Murabbaǿ 

  MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

37b 1 Ey büt ŝenā-yı ĥüsnüñe başlar kitābımız 

  Şādį vü ġamda ismiñedir her ĥiŧābımız 
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  Ķurbān-ı ġamzeñ olmaķ içindir şitābımız 

  Her kim śorarsa böyledir ancaķ cevābımız 

 

 2 Ħāk-i derinden özgece meǿvāyı bilmeziz 

  Bir başķa cilve başķa tecellāyı bilmeziz 

  Nūruñda biz seniñ şeb-i yeldāyı bilmeziz 

  Bezm-i elest-i Ǿaşķıñadır intisābımız 

 

 3 Ancaķ fürūġ u pertev-i Ǿaşķıñla var cihān 

  Naķşıñ göñülde dįdeden olsañ daĥį nihān 

  RüǾyāda nūr sāyeñi görsek seniñ bir ān 

  Būy-ı Ǿināyetiñle dolar raĥt-ĥābımız 

 

 4 Bir bende-i keminedir āzādı n’eylesin 

  Maĥv u tebāhıñ olsa da feryādı n’eylesin 

  Cānā! Viśāle vaǾde ü mįǾādı n’eylesin 

  Ħāk-i deriñde ķalb-i muĥabbet-meǾābımız? 

 

38a 5 Cevr ü cefāyı kendüye muǾtād ķıl ki sen 

  Şād etme ĥaste ĥāŧırı nā-şād ķıl ki sen 

  ǾUşşāka luŧfu ķoy nįce bį-dād ķıl ki sen 

  Rāh-ı ġamıñda neşǾe olur ıżŧırābımız 
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 6 Senden gelen cefā daĥı iĥsān gelir bize 

  Atsaķ bu cānı pāyiñe biñ cān gelir bize 

  Cānā … ravża-ı rıżvān gelir bize 

  Nįrān-ı firķatiñde şikenc ü Ǿazābımız 

 

 7 Āh u fiġānı bülbül-i maĥzūna vermişiz 

  Dāġ-ı derūnu ġonce-i dil-ĥūna vermişiz 

  Sūz u güdāzı Leylį vü Mecnūn’a vermişiz 

  Ermiş o ĥadde māye-i ġamdan niśābımız 

  

 8 ǾAśrį ne ġam egerçi göñül bį-ķarārdır  

  ǾUşşāķa seyr-i deşt ü beyābān mesārdır 

  Her çend Ǿaşķ dedikleri muĥkem ĥiśārdır 

  Bir gün gelir müyesser olur fetĥ-i bābımız 

 

    23 

  Taĥmįs-i Ġazel-i Lebįb Efendi 

  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

38b 1 Ne gülüm var ne nev-bahārım var 

  Baĥt-ı nā-sāza inkisārım var 

  Śanmayıñ elde iĥtiyārım var 

  “ǾĀşıķım dilde āh u zārım var 

  Derd-i ĥasretle kār u bārım var” 
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 2 Olmuşum kim menend-i murġ-ı ķafes 

  Dāne-i ĥāle ķānǾiyimdir bes 

  Var mı āyā bu derde dermān-res 

  “ǾAşķa verdim ne varsa naķd-i heves 

  Ey göñül işte bunda kārım var” 

 

 3 Hele bir kerre bāġa geldi nigār 

  Göñlü bir ġamzesiyle ķıldı şikār 

  Nālezen oldu çün o dem dil-i zār 

  “Beni gösterdi bülbüle dedi yār 

  Böyle feryād eder hezārım var” 

 

39a 4 O lebiñ ġonce-gül denir adına 

  Mest eder zevķi mül denir adına 

  Yanmış Ǿaşķıñla kül denir adına 

  “Ħoşça ŧut kim göñül denir adına 

  Sende ey şūĥ yādkārım var” 

 

 5 İltifātıñ gören raķįb ancaķ 

  ǾAśrį-i zāra yoķ naśįb ancaķ 

  O bir āvāre-i Ǿandelįb ancaķ 

  “Bir şeyim demem Lebįb ancaķ  

  Nažm u neŝr ile iftiĥārım var” 
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ĠAZELİYYĀT 

 

     Ĥarfü’l-Elif 

    1  

  Münācāt 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

40a 1 İlahį! Göñlümü rāh-ı ĥaķįķatden uśandırma 

   Benim āyįne-i iħlāśımı yā Rab bulandırma 

 

  2 İlahį, teşnegį-i vādį-i ġam cān-güdāz olsa 

   Müreccahdır dehānım ķatre-i minnetle ķandırma 

 

  3 İlahį, sen gelen her bir günüm nūruñla aydınlat 

   Geçen hįçbir günüm yā Rab baña ĥasretle andırma 

 

  4 İlahį, ben ĥaķįri maśdar-ı efǾāl-i ħayr eyle 

   Beyābān-ı nedāmet içre ser-gerdān dolandırma 

 

  5 İlahį, her dem Ǿömrümde ġufrānıñ ħayāl etdim 

  Beni tā ħaşre dek yā Rab bu rüǿyādan uyandırma 

 

 6 İlahį, Ǿālem-i bāķįde lüŧfuñdan cüdā etme  

  Kenār-ı baĥr-ı nūr-ı raĥmetiñ hecriyle yandırma 
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40b 7 İlahį, ǾAśrį-i zārıñ duǾāsın müstecāb eyle  

  Ne dünyāda ne Ǿukbāda beni benden utandırma 

 

2 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  1 Seni her gördügüm dem başķa bir Ǿālem olur peydā 

  Baña maķśūd olan Ǿālem der-i kūyuñdadır cānā  

 

 2 Der-i kūyuñdadır cānā baña maķśūd olan Ǿālem 

  Ne Ǿālem Ǿālem-i cennet ne cennet cennet-i aǾlā 

 

 3 Başımdan gitmedi hergiz seniñ laǾliñdeki leźźet 

  Ne leźźet leźźet-i şekker ne şekker şekker-i gūyā 

 

 4 Gülistān-ı ruħuñdan mı ser-i zülfüñdeki nükhet 

  Ne nükhet nükhet-i Ǿanber ne Ǿanber Ǿanber-i sārā 

 

 5 ǾAceb varmaz mı gūş-ı yāre ķalbimden çıķan şįven 

  Ne şįven şįven-i Ǿāşıķ ne Ǿāşıķ Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

 6 Mürüvvet eyle sāķį dehānım teşne-i kevŝer 

  Ne kevŝer kevŝer-i vuślat ne vuślat vuślat-ı tenhā 
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 7 Neden dil-ħastesiñ ǾAśrį yanar göñlünde bir āteş 

  Ne āteş āteş-i ĥˇāhiş ne ĥˇāhiş ĥˇāhiş-i bį-cā 

 

     3 

   MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  1 Baña devlet odur kim sāye-i kūyuñda ver meǿvā  

    Ne devlet devlet-i sāye ne sāye sāye-i Ŧūbā  

 

41a 2 Saña bir kez nažar ķıldım odur çeşmimdeki pertev 

  Ne pertev pertev-i manžar ne manžar manžar-ı Sįnā 

 

 3 Beni sermest eden laǾl-i lebiñden aldıġım neşve 

  Ne neşve neşve-i sāġar ne sāġar sāġar-ı sevdā 

 

 4 Benim Mecnūn-ı Ǿaşķıñ sen göñül sulŧanına efser 

  Ne efser efser-i ħūbį ne ħūbį ħūbį-i Leylā 

 

 5 ǾAceb hangi śadefden māye-i ĥüsnüñdeki revnaķ 

  Ne revnaķ revnaķ-ı lüǿlüǿ ne lüǿlüǿ lüǿlüǿ-i lālā 

 

 6 Şehā üftādegānıñ içre kimdir ben gibi Ǿāşıķ 

  Ne Ǿāşıķ Ǿāşıķ-ı Vāmıķ ne Vāmıķ Vamıķ-ı ǾAźrā 
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 7 Ey ǾAśrį eyleme ġaflet nedir bu sendeki naħvet 

  Ne naħvet naħvet-i hįçį ne hįçį hįçį-i dünyā 

  

     4 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Būse-i cān baħşıña ger cān fedā etsem n’ola 

  Bir degil biñ olsa da imkān fedā etsem n’ola  

 

 2 Ħāk-i pāyıñ yā ġubār-ı dāmeniñ olmaķ murād 

  Cān ü cismim rāhıña her ān fedā etsem n’ola 

 

 3 Noķŧa-ı ħāliñ görünce śaldım elden subĥayı 

  Küfr-i zülfüñ uġruna įmān fedā etsem n’ola 

 

41b 4 Ĥālimi gördüñ benim Mecnūn diye ad eylediñ  

  Luŧf ķıldıñ başķaca Ǿünvān fedā etsem n’ola 

 

 5 Ey kitāb-ı şiǾr-i śunǾuñ nüsħa-ı bercestesi 

  MaŧlaǾ-ı ĥüsnüñ için dįvān fedā etsem n’ola 

 

 6 Zįb-i gūş u gerdeniñ olsun şehā ger dįdeden  

  Rişte rişte lüǿlüǿ ü mercān fedā etsem n’ola 
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 7 ǾAśriyā ol ġonce-i nāzendeniñ her bergine 

  Bir Gülistān bir Bahāristān fedā etsem n’ola 

 

     5 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Sensiz olduķça śabā bād-ı ħazān geldi baña 

  Bülbülüñ her gülüşü ayrı fiġan geldi baña 

 

  2 Zülf-i dil-cū-yı perįşānı görelden beridir 

  Bu perįşānį-i ħāŧır o zamān geldi baña 

 

 3 ǾAşķ bāzārı Ǿaceb kārı olan bir meydan 

  Ne zamān girdi isem sevdā ziyān geldi baña 

 

 4 Sen ne vaĥşį iseñ ol rütbe-i ħayāliñ mūnis 

  Gece gündüz demedi ķoşdu her ān geldi baña 

 

 5 Yine aġyār ile ol şūħ ħafįflik etmiş  

  ǾAśriyā işte bu ĥāldir ki girān geldi baña 
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     Baĥr-ı Ŧavįl 

 FeǾilātün 

42a Sāķiyā geldi bahār açdı gülistāndaki güller ve daħı lāle vü   süsen hele 

sünbüllere nergislere renk ķılsañ nažar ey nāzlı perį sen de  açılsañ o 

güzel rūyuñu göster n’ola sen gerçi bütün sünbül ü gül süsen ü  

nergislere reşk-āver olursuñ, hele endāmıñı seyr et seniñ serv-i 

ħırāmān olaraķ vālih u ĥayrān baķacakdır, o seniñ nāz ile reftārıña     

bülbül daħı ġüftārıña meftūn olacaķdır hele çıķ bāġa derim eyleme 

sen cevr ü sitem böyle leŧāfetde nezāketde nezāhetde ŧarāvetde olanlar 

ne revā nāz u edā cevr ü cefā etmeñ efendim hele bir nįm nigāh 

eyleyerek gitmeñ efendim bu mudur Ǿādet-i ħūbān bu mudur şįve-i 

cānān bu mudur Ǿāşıķa iĥsān gözümüz yolda ķalıp hecriñe ķatlanmaġa 

yoķ tāb ü tüvān rāĥat-ı cān ķalmadı billāhi efendim işimiz āh ü fiġān 

gel ki bu eyyām olalım biz daħı ħandān ne olur ey gül-i raǾnā. Sen 

dutup dāmeni biñ nāz ile cūlar gibi aksañ gelerek bezme eyā şemǾ-i 

meĥtabları yaksañ bizi minnetde bıraksañ girerek ĥalķa-ı  Ǿuşşāķa 

n’ola ref’-i ĥicāb etseñ o mestāne nigehlerle śunup bāde-i nāb 

eyleseñ üftādeleriñ cümlesini mest ü ħarāb etmiş olursuñ ne büyük 

luŧf u ŝevāb ey büt-i mevzūn bizi maħzūn bıraķıp dįdeyi pür-ħūn 

bütün  Ǿuşşāķıñı dil-ħūn ederek cümle raķįbānı da memnūn ederek 

dem-i  mey bu dem sen de olup mest-i hevā şöyle gülistāna śalın şarķı 

ġazeller oķuyup bizleri bį-hūş ederek bülbülü ħāmūş edesiñ gel ki 

śabā rāhına güller dökerek müjde-i teşrįfiñi verdikde şehā dillerimiz 

şād olacaķ cān evi ābād olacaķ gel ki ey āhū-yı Ħoten ey yüzü 

mānend-i semen sāǾat-i teşrįfiñi (42b) bekler hele gör serv ü çemen-i 

manžar olduķ hepimiz sāde degil ben saña hem berg ü bahār oldu 

bütün Ǿāşıķ-ı şeydā. Sen ki sulŧān-ı bahār olmaġa lāyıķsıñ eyā ĥüsn ü 

leŧāfetde bütün güllere sünbüllere fāǿiķsiñ amān kān-ı kerem etme 

sitem gel hele bir sen de ķadeĥ-nūş olaraķ göñlüñü pür-cūş edesiñ 

dehri ferāmūş edesiñ ey gül-i zįbā bu sözüm gūş edesiñ çünkü geçer 

vaķt-i bahār elbet erer faśl-ı ħazān soñra olursuñ da peşįmān ele 

geçmez bu geçen dem hele ķılsañ daĥı efġān edelim haydi bu 

gülşenleri mesken olalım zevķ ile dem-sāz edelim śoĥbete āġāz oluyor 
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murġ-ı çemen-zār naġme-sāz eyā efser-i ĥūbān-ı cihān ey büt-i mihr ü 

śaçı dil-cū gözü mestān  cān ala ġamzesi fettān saña ben zįb-i gülistān 

desem ancaķ yeridir ey gül-i ħoş-būy-ı perį-rū yeter artıķ bu teġāfül bu 

tekāsül edesiñ şimdi gerek luŧfa temāyül dökerek zülf ile kākül giresiñ 

gerdişe cānā śunasın cām-ı lebiñden ki bu ĥālet ile Ǿāşıķ bulacaķ tāze 

ĥayāt. Geçecekdir yine eyyām-ı bahār ey gül-i raǾnā göreceksiñ 

gelecek faśl-ı ħazān adlı o eyyām-ı melāl-āver u ġamnāk ederek 

gülşeni vįrān hele Ǿāşıķları giryān o zamān āh ü fiġān eyleyerek faśl-ı 

bahārıñ çekeriz ĥasret-i dil-sūzunu ĥayfā ki ta seĥer sürecekdir nice 

günler nice aylar o zamān kūşe-i gülzārı mey-i nābı daħį sāķį-i devrānı 

bu eyyāmı ĥarāretle anıp ħāǿib u ħāsır geçecek günleri śaymaķ gerekir 

tā ki geçip faśl-ı şitā tāzeden ümmįd ile eyyām-ı bahār eyle efsürde ten 

ü cānı ser-ā-pā pür emel vuślat-ı cānāneye ŧālib ķıla lākin ne revā 

şimdi olan fırśatı fevt (43a)eylemek eyā ne olur gülşen-i gül bāġ ü 

çemen ŧarf-ı ĥıyābān leb-cū hepsi muvāfıķdır efendim a benim ŧurfe 

ġazālım sen eger vaĥşete meǿlūf iseñ ammā nic’olur meşcere gitseñ 

ora zįrā şeb-i hicrān gibi müžellem dil-i ǾAśrį gibi tenhā. 

 

    Ĥarfüǿl-Bāǿ  

     6  

   Nažîre-i be-ġazel-i Râġıb 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

44a 1 Berāt-ı ĥüsnüñü cānā yine tesŧįr eder mehtāb  

  Döküp rįk-i nücūmu şevķ ile temhįr eder mehtāb 

 

2 O mehrūdur gelip geçdikçe rūşen eyleyen kūyum 

  Ki śanma külbe-i aħzānımı tenvįr eder mehtāb 
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 3 Ketenden pirehendir hecri ol mehpāreniñ gūyā 

  Ki derd-i hecriniñ tehvįnine teǿŝįr eder mehtāb 

 

 4 Çaġırmış encümü vaǾža śarıp bir hāleden destār 

  Semādan vāǾiži taķlįd ile taĥķįr eder mehtāb 

 

 5 Degildir māh-ı nahşeb gördüġün dāmān-ı deryāda 

  Kitāb-ı pür-füsūn orda da tanžįr eder mehtāb 

 

 6 Bu şeb rüǿyāda görmüşsün yine ol mehveşi ǾAśrį 

  Bu rüǿyāyı Ǿaceb bir śor naśıl taǾbįr eder mehtāb 

 

     7 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 ǾAşķıñda ey śanem senin įmān olur ħarāb 

  Kāfir olur ħarāb müslümān olur ħarāb 

 

 2 Bir kerre görse āyet-i ĥüsnüñ seniñ faķįh 

  Billāhi gözünde maǾni-i Ķurǿān olur ħarāb 

 

 3 Ferhād tįşesiyle çöker kūh-ı bį-sütūn 

  Mecnūn terānesiyle beyābān olur ħarāb 
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44b 4 Cānā raķįbe mūr ķadar etseñ iltifāt 

  Göñlümde nįce taħt-ı Süleymān olur ħarāb 

 

 5 ǾAśrį ġam-ı derūnuñu yazsañ bu kāġıda  

  MıśraǾ yanar, defter ü dįvān olur ħarāb 

 

8 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Sen olmayınca śahn-ı gülistān olur ħarāb 

  Gül açmayınca revnaķ-ı nįsān olur ħarāb 

 

 2 Biñ çeşm-i intižār ile gözler vürūduñu 

  Ŧarĥ-ı çemende nergis-i mestāne olur ħarāb 

 

 3 Hicrān içinde ĥāli nedir śorma Ǿāşıķıñ, 

  Bir baķ ben-i fütādeñe her ān olur ħarāb 

 

 4 Ey yār amān ħayāliñi gönderme göñlüme 

  Zįrā ĥarābħānede mihmān olur ħarāb 

 

 5 Bir ān ŧadınca hecrini ǾAśrį o dilberiñ 

  LaǾl-i lebiyle verdigi dermān olur ħarāb 
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9 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Mevsim geçer de faśl-ı bahārān olur ħarāb 

  Bülbül śusar da ġonce-i ħandān olur ħarāb 

 

 2 Serviñ başından ebr-i ħazān aġlayıp geçer 

  Zanbaķ benefşe sünbül ü reyĥān olur ħarāb 

 

45a 3 Nāśıh o yārı eyle ferāmūş demek ķolay 

  Varken ħayāli dįdede nisyān olur ħarāb 

 

 4 ǾAşķıñ devāsı bil ki devāsızlıġındadır 

  Bunda ŧılısım-ı nüsħā-yı Loķmān olur ħarāb 

 

 5 Varmaz o dilberiñ dil-i sengįn ĥiśārına 

  ǾAśrį sipāh-ı āh-ı firāvān olur ħarāb 

 

    10 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Atma ħadeng-i ġamzeñi kim cān olur ĥarāb 

  Cevr ü cefāñı çekmege imkān olur ħarāb 
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2 Ey dil dolaşma zülfe perįşān olur śaķın 

  Dāmāna düşme gerdiş-i dāmān olur ħarāb 

 

 3 Zāhid gelip de meclise sāķį-i cāna baķ 

  "Billah gözünde ĥūrį u ġılmān olur ħarāb 

 

 4 Ol yār alınca gör ele āteş-i piyāleyi 

  Kim muǾcizāt-ı Mūsį-i Ǿİmrān olur ħarāb 

 

 5 Mest olmamaķ için hāni peymānı var idi 

  ǾAśrį görünce sākįyi peymān olur ħarāb 

 

11  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

45b 1 Ol māha reşk eder meh-i tābān olur ħarāb 

  ŞemǾ ruħuyla mihr-i dıraħşān olur ħarāb 

 

 2 Reşk-i lebiyle çehresi āl oldu mercānıñ 

  LaǾlin görende kān-ı Bedaħşān olur ħarāb 

 

 3 ǾĀşıķ varırsa āteş-i hicrānla dūzaħa 

  VāǾiž ġam etme āteş-i nįrān olur ħarāb 
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 4 Cānā benimle Ķays’ı ķıyās eyleseñ onuñ 

  Mecnūn diye ŧaķındıġı Ǿünvān olur ħarāb 

 

 5 ǾAśrį vaŧan muĥabbeti üstündür Ǿaşķdan  

  Ġurbet elinde ĥasret-i cānān olur ħarāb 

 

    12 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 ǾĀlemde śanma sādece insan olur ħarāb 

  Bir gün gelir ki gerdiş-i devrān olur ħarāb 

 

 2 Geh tįr-i ġamze gāh ĥadeng-i sitem gelir 

  Ķaç kerre āh bu dil-i vįrān olur ħarāb 

 

 3 Subĥa ile sayma dirhem-i įmānı zāhidā 

  Sermāye-i riyā ile dükkān olur ħarāb 

 

 4 ŦāliǾ dönerse tersine bir kerre çāre ne 

  Pālūde yer iken daħı dendān olur ħarāb 

 

46a 5 ǾAśrį semend-i tabǾıña dār Ǿarśa-ı süĥen 

  Bir parça Ķayś-ı ķasr-ı Ǿinānıña meydān olur ħarāb 
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     13 

  Āzerį ŞāǾirlerinden Nebātį’niñ Farsça Bir Ġazeline Nažįre 

  FeǾilātün MefāǾilün FeǾūlün 

 1 Sāķiyā sāķiyā şarāb şarāb 

  Oldu dil oldu dil ħarāb ħarāb 

 

 2 Sendedir sendedir ümįd ümįd 

  Eyle bir eyle bir ŝevāb ŝevāb 

 

 3 Ķılma gel ķılma gel cefā cefā 

  Tābıñı tābıñı ki Ǿazāb Ǿazāb 

 

 4 Eyledim eyledim suǿal suǿal 

  Vermediñ vermediñ cevāb cevāb 

 

 5 İntižār intižār elįm elįm 

  Eylesin eylesin şitāb şitāb 

 

 6 Ĥasretiñ ĥasretiñ belā belā 

  Vuślatıñ vuślatıñ serāb serāb 

  

7 Göñlümüz göñlümüz melūl melūl 

  Dįdemiz dįdemiz pür-āb pür-āb 
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 8 Gözleriñ gözleriñ ĥadįŝ ĥadįŝ 

  Śūretiñ śūretiñ kitāb kitāb 

 

 9 Rūyuña rūyuña o zülf o zülf 

  Olmasın olmasın ĥicāb ĥicāb 

 

 10 ǾAśriyā ǾAśriyā ġazel de ġazel 

  Sāķiyā sāķiyā şarāb şarāb 

 

    14 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Dil hicrānzede pür-ħūndur hep 

  Sebeb ol çehresi gülgūndur hep 

 

 2 Mest ü maħmūr oluşundan maǾlūm 

  Ki ħayāli leb-i meygūndur hep 

 

 3 Çeşm-i bįmār eyledir ħaste müdām 

  Ġamze-i pür-fenne meftūndur hep 

 

46b 4 Bildim ol dįde-i Hārūt fenniñ 

  Ķıldıġı fitne vü efsūndur hep 
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 5 ǾAķl ü dįn olsa perįşān ne Ǿacep 

  Ki sebep ol büt-i mevzūndur hep 

 

 6 Bezl eder ġayre metāǾ-ı luŧfu 

  ǾĀşıķ-ı zār ise maġbūndur hep 

 

 7 Bį-nevā Ǿāşıķız ammā bizler  

  Göñlümüz maĥzen-i Ķārūn’dur hep 

  

 8 Gerçi mevc urmada enfās-ı bahār 

  Genc-i dilde hele kānūndur hep 

 

 9 Baħt ger olsa dem-ā-dem vārūn 

  Cilve-i gerdiş-i gerdūndur hep 

 

 10 Saña bir bende ki ǾAśrį ey şāh 

  Ne ķılarsañ oña memnūndur hep 

 

    Ĥarfü’t-Tāǿ 

    15 

  MefāǾįlün FeǾūlün MefāǾįlün FeǾūlün 

47a 1 Meh-i felek diye baķdım o māha bir sāǾat 

  Ķapıldı fikr ü dilim iştibāha bir sāǾat 
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 2 Tamām Ǿömrü geçirdim fiġān ü nāle ile 

  Mecāl bulmuyorum şimdi āha bir sāǾat 

 

 3 Cihāna şaǾşaǾ-efşān olur o şūħ ammā 

  Düşer mi lemǾası baĥt-ı siyāha bir sāǾat 

 

 4 Bulunca kūy-ı nigāra vusūl bir kerre 

  Baķar mı Ǿāşıķ olan Ǿizz ü cāha bir sāǾat 

 

 5 Bahārı śanma verir zįb ü revnaķ ebedį 

  Ki bāġa vermede bir gün giyāha bir sāǾat 

 

 6 Girer de ħırķa-ı tezvįre pend eder vāǾiž 

  Üşenmeden çaġırır intibāha bir sāǾat 

 

 7 Şarāb-ı vaśl ile sermest olursuñ ey ǾAśrį 

  Yazıķ yazıķ ki var ancaķ śabāĥa bir sāǾat 

 

    16 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1 Śabā bu Ǿarżı ķıl įśāl o şāha her sāǾat 

  Revā mı kim baķa çeşmim bu rāha her sāǾat 
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 2 Göñülde āteş-i hicrānı söndürür diyerek 

  Naśıl gözüm yāşı dönmez miyāha her sāǾat 

 

47b 3 Olur mu Ǿāşıķa kāfį cefāya ķatlanmak  

  Gerek alışmalı hem āh ü vāha her sāǾat 

  

 4 Olunca zülf-i siyeh rehber-i zenaħdānıñ 

  Gözüm düşer şeb-i tārįkde çāha her sāǾat 

 

 5 Füsürde vāǾiže baķ sen ŝevābdan dem urur 

  Girer bu mekr ile bilmez günāha her sāǾat 

 

 6 Ümįd-i sāǾat-i vaśla düşerse ger Ǿāşıķ 

  Verir düşünmeden Ǿömrün tebāha her sāǾat 

 

 7 Vefā mı bulduñ o bütlerden el çek ey ǾAśrį 

  Gel eyle şimdi niyāz ol İlāh’a her sāǾat 

 

    17 

  MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün 

 1 Saña yine ķaldım bir nice ĥasret 

  Ola mı naśįbim derd ile miĥnet 
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 2 Yüregiñ Ǿaceb ŧaşdan daha sert mi 

  Bu ne sitem ey şūħ yoķ mu mürüvvet 

 

 3 Saña eŝer etmez veh ki niyāzım 

  Yine ediyorsuñ ġayr ile ülfet 

 

 4 Düşeli bu Ǿaşka āh ile vāhı  

  Gece ile gündüz etmişim Ǿādet 

 

 5 Śoram Ǿacep, olmuş mu gören hįç 

  Olalı bu dünyā böyle bir āfet 

 

 6 Diyemem o mehrū ben aya beñzer 

  Edemem o ruħsārın güne nisbet 

 

 7 Eger o fidān boylum bāġa gelse 

  Gülü bile ĥār eyler o žarāfet 

 

 8 Şunu bunu tekfįr eyleme vāǾiž 

  Hele o riyākār sözleri terk et 

 

48a 9 Saña göre yalñız Ĥālıķ’ı anmaķ 

  Oruç ile rekǾatden mi Ǿibāret 
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 10 Bunuñ adı küfr olmaz biz edersek 

  Güzeli görüp MaǾbūd’aǾibādet 

 

 11 Bir ān o perįyi görse ger ǾAśrį 

  Yeter iki dünyāsında bu devlet 

     

    18 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Gül mevsimidir bāġa çıķıp seyr ü ħırām et 

  Gül-ġonceyi ey ġonce gülüm ĥüsnüñe rām et 

 

 2 Mestāne nigeh zülf-i siyehfām perįşān 

  Nergisleri sünbülleri sermest-i ġarām et 

 

 3 Ol noķŧa-femiñden hele bir nükte beyān ķıl 

  Gülşendeki bülbüllere āhengi ĥarām et 

 

 4 Gel bezme şehā! Luŧf u kerem eyle de nāmıñ 

  Bir böylece ikrām ile meşhūr-ı kirām et 

 

 5 Dört beyt ile ĥayrān bıraķırsıñ bizi ǾAśrį 

  Berceste ġazel ŧarĥını sen yoķsa merām et 
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    Ĥarfü’s-Ŝeǿ 

     19 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

49a 1 Bir siyeh gįsū için baħtıñ siyāh etmek Ǿabeŝ 

  Tār-ı zülf-i yār ile Ǿömrüñ kutāh etmek Ǿabeŝ 

 

 2 Kimseniñ yā Rab benim tek yārı bį-raĥm olmasın 

  Nāle ķılmaķ boş ricā bįhūde āh etmek Ǿabeŝ 

 

 3 Cān u dil almaķ için ġamzeñ şehā kāfį įken 

  Leşker-i müjgānı hem śaf śaf sipāh etmek Ǿabeŝ 

 

 4 Sen gibi sulŧānlarıñ vįrāne olmaz menzili 

  Göñlümüz vįrānedir bil taħtgāh etmek Ǿabeŝ 

 

 5 Ķalmışız saŧranc-ı Ǿālem üzre bį-esb ǾAśriyā 

  Öyle kim ümmįd-i luŧfa hiç şāh etmek Ǿabeŝ 

 

    20 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Düşmemek yegdir bu Ǿaşķa āh u vāh etmek Ǿabeŝ 

  Vādį-i ħüsrāna doġru ķaśd-ı rāh etmek Ǿabeŝ 
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 2 Verme zinhār göñlüñü Leylįlere mehrūlara 

  Kūşe-i hicrānda her bir leyli māh etmek Ǿabeŝ 

 

 3 Ol büt-i bį-raĥm ister her zaman cānım ala 

  Ĥaķķı vardır böyle luŧfu gāh gāh etmek Ǿabeŝ 

 

49b 4 Ħırkā-yı tezvįr ile zāhid ne girdiñ mescide  

  Kim ŝevāb etmek ħayāliyle günāh etmek Ǿabeŝ 

 

 5 Ger ezel yazmışsa ǾAśrįniñ günāhın dest-i Ĥaķķ 

  Rūz-ı ĥaşr ol bį-günāhı rū siyāh etmek Ǿabeŝ 

 

    Ĥarfü’l-Cįm 

     21  

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

50a 1 Etdi dil kişverini ġamze-i fettān tārāc 

  Ķaldı başımda tįr-i şuǾle-i āhımdan tāc 

 

 2 Āteş-i Ǿaşķ ile śaĥrāları ŧutmuş Mecnūn 

  Yoķtu zįrā oña dermān olacaķ başķa Ǿilāc 

 

 3 Olma zinhār bu dünyāda şehā mest-i ġurūr 

  Gün olur sen daħı muĥtāca olursuñ muĥtāc 
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 4 Zāhidā girme śāķın Ĥaķķ ile ķul beynine kim 

  O zamān etmiş olursuñ hele ekber miǾrāc 

 

 5 ǾAśriyā dil sitem-i yār ile āzürde įken 

  Bir de gör ŧaǾne-i aġyāra olurmuş āmāc 

 

     22 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Dedim ey şūħ sitem terkin ķılıp hem nāzdan vazgeç 

  Dedi Mecnūn mu olduñ bį-eŝer āvāzdan vazgeç 

 

 2 O serv-endām yāriñ zülfü içre lāne istersiñ 

  Śaķın ey murġ-ı dil bālālara pervāzdan vazgeç 

 

 3 Bu şeb meclisde ey muŧrib maķāmıñ sūznāk olsun 

  Şeh-i nāzım nihāndır dįdeden şehnāzdan vazgeç 

 

50b 4 Görüp įmāna geldik noķŧa-ı ħāliñ senįn cānā 

  Daħı besdir bize sen zülf ile iǾcāzdan vazgeç 

 

 5 Eyā gir ĥalķa-ı rindāna gör sāķį-i cān-baħşı 

  Muĥiŧ-i türrehāt-ı vāǾiž-i ġammāzdan vazgeç 
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 6 Dil-i zārıñda ķalsın rāz-ı pinhān çıķmasın dilden 

  Hele bįgāne keşf-i fetĥ-i bāb-ı rāzdan vazgeç 

 

 7 Ne şįrįn sözlü şāǾirler yetişdirmiş bu yer ǾAśrį 

  Gelip Tebrįz ŧavāfın ķıl hele Şįrāz’dan vazgeç  

     

    Ĥarfü’l-Ĥaǿ 

     23  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

51a 1 Bāġa gel seyrāna çıķ ey ķūt-ı cān ārām-ı rūĥ 

  Servi seyr etdim yoķ ammā anda ol ŧarz-ı bedūĥ 

 

 2 Güllere nergislere ĥasretle etdikçe nažar 

  Gül-ruħuñ maħmūr çeşmiñ ħāŧıra eyler sünūĥ 

 

 3 Gel ki bülbül-i naġmezen yaymış çemen ķalįçesin  

  Lāleler ŧutmuş elinde her biri cām-ı śabūĥ 

 

 4 Ġam ġubārından ħalāś olmaz mı dil āyinesi 

  Gel ki açılsın ķapanmış göñlümüz bulsun fütūĥ 

 

 5 VāǾižā! Bįhūde meyden tevbe teklįf eyleme 

  Sāķį-i dildār varken tevbemiz olmaz naśūĥ 
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6 Cām-ı mey Ǿummān-ı ġamdan ķurtaran zevraķçedir  

  Nitekim ŧūfān deminde eyledi keştį-i Nūĥ
33

 

 

 7 ǾAśriyā! Āhıñ o cānān semtine varmaz, daħı 

  Ħūn-ı dilden her biriniñ üstüne yazsın bedūĥ 

 

    Ĥarfü’l-Ħaǿ  

     24  

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

52a 1 Yoħ servde ol ķāmet-i dil-cūdan eŝer yoħ 

  Sünbülde o gįsūda olan būdan eŝer yoħ  

 

 2 Ħūbān u bütān içre daħı çoħları gördüm 

  Bildim ki şehā sen gibi mehrūdan eŝer yoħ 

 

 3 Hecriñ ile sįnemde her ān özge bir od var 

  Çeşmimde onu söndürecek śudan eŝer yoħ 

 

 

                                                             
33 Sayfanın kenarında şöyle bir beyit bulunmaktadır: 

   Hecrim ġamda baña onu etdi zevraķ-ı mey 

   Ki etmedi onu ŧûfân deminde keştî-i Nûĥ  

(Fużûlî) 
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 4 Bir gün seni görsem yoħ olur rāĥat ü ārām  

  Sensiz geceler dįdede uyħudan eŝer yoħ 

 

 5 Vaślıñda fedā eylemek ister cānı cāna 

  ǾAśrį’de hele özgece arzūdan eŝer yoħ 

     

25 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1 Olur ol kimseniñ her ānı ferruħ 

  Olursa hemdem ü cānānı ferruħ 

 

 2 Edince Ǿazm-ı gülşen ey gül, eyler 

  Ķudūmüñ nergis ü reyĥānı ferruħ 

 

 3 Olur pür neşǿe elbet ħāne-i dil 

  Olunca sen gibi mihmānı ferruħ 

 

52b 4 Ħayāliñle olur şeydā-yı zārıñ  

  Hevā-yı külbe-i aĥzānı ferruħ 

 

 5 Olunca burc-ı ŧāliǾde o mehveş 

  Sipihriñ künbed-i gerdānı ferruħ 
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 6 Dil-i Ǿuşşāķa birdir vaśl-ı hecriñ 

  Eyā hem vaślı hem hicrānı ferruħ 

 

 7 BuǾAśrį kim ķılar vaśf-ı cemāliñ 

  Olur her mıśraǾ-ı dįvānı ferruħ 

 

   Ĥarfü’d-Dal 

    26 

  FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

53a 1 Gelir dehre insān olur soñra nā-būd 

  Nedir maķśad ondan nedir bunda maķsūd 

 

 2 Olur her ne ĥādiŝ oña Tañrı bāǾiŝ 

  Leŧāǿif ħabāǿiŝ daħı cümle mevcūd 

 

 3 Ne densiñ a ġāfil bu dünyāya māǿil 

  Bütün zevķı zāǿil bütün şevķı maĥdūd 

 

 4 Kimi şād ü ħandān kimi zār u giryān 

  Neden böyle devrān bu bedbaħt o meśūd 

 

 5 Getir bāde sāķį eyā sāde sāķį 

  Dur āmāde sāķį çalınsın ney ü Ǿūd 
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 6 Sen ey māhpeyker olursun sitemker 

  Neden luŧfuñ ender vefā bābı mesdūd 

 

53b 7 ǾAcep bāb-ı cennet nedir vaśla nisbet  

  Düşen hecre elbet çeker āh-ı memdūd 

 

 8 Der-i şāha geldim durup āha geldim 

  Bu dergāha geldim beni ķılma merdūd 

 

 9 Şehā sen şifā ķıl bu derde devā ķıl 

  Vefā ķıl vefā ķıl budur emr-i MaǾbūd 

 

 10 Gözüm sendedir hep sözüm sendedir hep 

  Özüm sendedir hep bu ǾAśrį-i bį-sūd 

 

 11 Eder cüst u cūyuñ arar şevķ-ı rūyun 

  Oña semt-i kūyuñ olur arż-ı mevǾūd 

 

   Ĥarfü’z-Zal 

    27 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

54a 1 Yār olmaz ise mihr ü vefādan müteleźźiź  

  Nāçār oluruz cevr ü cefādan müteleźźiź 
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 2 Dil murġu ķılar ķūyuna pervāz dem-ā-dem 

  Çün olmaz o murġ özge hevādan müteleźźiź 

 

 3 Hem āteş-i ruħsāra yaķın hem lebe ol ħāl 

  Yanmış ki olur āb-ı beķādan müteleźźiź 

 

 4 Ey büt ķılarız KaǾbe-i kūyuñda ŧavāfı 

  Elbet oluruz böyle śafādan müteleźźiź 

 

 5 Ey āh śaķın eyleme rāz-ı dili ifşā 

  Rāz-ı dil olur künc-i ĥafādan müteleźźiź 

 

 6 Bu zaħm-ı digerdir oña el urma ĥekįmā 

  Olmaz hele Kānūn Şifā’dan müteleźźiź 

 

54b 7 Dil āh ķılar āhını diñler yine gūyā 

  Śaĥrā da olur Ǿaks-i śadādan müteleźźiź 

 

 8 Yansın demiş ol şūħ firāķım ile Ǿuşşāķ 

  Bilmiş, oluruz ħayr duǾādan müteleźźiź 

 

9 Geldik hele bir kerre bu dünyāya naśılsa  

  Olmaķ gerek ǾAśrį bu fenādan müteleźźiź 
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    Ĥarfü’r-Raǿ 

         28 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

55a 1 Ol kimse ki zülf-i siyeh-i yār ile oynar 

  Gencįne-i ĥüsn üzre yatan mār ile oynar 

 

 2 Gįsū-yı semen-būy-ı nigārı ele aldım 

  Zāhid dedi baķ kāfire zünnār ile oynar 

 

 3 ǾAşķ ehline hįç ŧaǾne-i aġyār eŝer etmez 

  ǾAşıķ dedigiñ ŧaǾne-i aġyār ile oynar 

 

4 Gül-çehreleriñ hemdemi olmak degil āsān 

  Śor bülbüle bir ġonce için ĥār ile oynar 

 

 5 Cennetdeki ĥūrįyi taħayyül eyle zāhid 

  Gįsū diye kūşe-i destār ile oynar 

 

 6 Bilmez maraż-ı Ǿaşķa devā olmadıġın hįç 

  Bįçāre ŧabįb Ǿāşıķ-ı bįmār ile oynar 

 

 7 Bir ķaŧreye laǾnet eder zāhid-i ebleh 

  Meyĥāneye ķoy sāġar-ı serşār ile oynar 
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8 Bezm içre uzun baĥŝi olur zülf-i nigārıñ 

  Muŧrib o sebebden bilirim tār ile oynar 

 

 9 Hep düşdü güzeller zer-i ĥüsnüyle revācdan 

  Baķ muĥtekire rāǿic-i bāzār ile oynar 

 

 10 Beźl etmede ol şūħa bütün naķd-i ĥayātın 

  ǾAśrį’yi görüñ dirhem ü dįnār ile oynar 

 

    29 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Olmaz leb-i lāǾliñ ile peymāne berāber 

  Zülfüñ diyemem sünbül ü reyĥāna berāber 

 

 2 Hem zülfüñü hem lemǾa-ı ruħsārıñı gördüm 

  Düşdüm ne Ǿaceb küfr ile įmāna berāber 

 

 3 Her ġoncesi bir gözyaşı olmaķda gözümde  

   Gitmezsem o gül-ruħla gülistāna berāber 

 

 4 Çıķmaķ mı dilerdi Ǿacabā Yūsuf’a śorsañ 

  Girseydi Züleyħā ile zindāna berāber 

 



157 
 

55b 5 Ol yār ile birlikte bulunsam bañā ǾAśrį 

  Dūzaħ görünür ravża-ı rıđvāna berāber 

 

    30 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Olmaķda sirişkim yine bārāna berāber 

  ǾÖmrüm şeb u rūz āteş-i hicrāna berāber 

  

2 Olmaz oña dermān adı Ǿaşķ oldu bu derdiñ 

  Śorsañ da Felāŧūn ile Loķmān’a berāber 

 

 3 ǾAşķıñ gözüne bir görünür bende vü sulŧān 

  Eyler bu hevā mūru Süleymān’a berāber 

 

 4 Ey yār-ı sitemker heves Ǿadd etme bu Ǿaşķı 

  ǾÖmrümle erer ġāyet ü pāyāna berāber 

 

 5 Ķurbānım oluñ der ise Ǿuşşāķına ol şūħ 

  Kimdir çıķan ǾAśrį ile meydāna berāber? 
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31 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Ol mehveşi gör kim meh-i tābāna berāber 

  LāǾl-i deheni kān-ı Bedeħşān’a berāber 

  

2 Baķdım yüzüne zülfü al etmiş ruħu üzre 

  Yā Rab bu ne kāfir ki müselmāna berāber 

 

 3 Ġamzeyle ħarāb oldu göñül laǾl ile abād 

  N’idem ne Ǿaceb derd ile dermāna berāber 

 

 4 Bu žulm ü sitemgerlik ile ey büt-i tersā 

  Nāmıñ gider İrān ile Tūrān’a berāber 

 

 5 ǾĀşıķlarınıñ hiçbiri ǾAśrį’ye mi beñzer 

  Kim der ki olur ķaŧreler Ǿummāna berāber 

 

    32 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Etdik dilimi zülf-i perįşāna berāber 

  Meşşāŧa ķırılsın bilegiñ şāne berāber 
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2 Billah atarım göñlümü dāmānına yāriñ 

  Bilsem ki ŧutar göñlümü dāmāna berāber 

 

56a 3 Ben ebr-i ħazānım sen ise ġonce-i nisān  

  Mümkün mü ħazānım ola nisāna berāber 

 

 4 Mecnūn ile Ferhād’ı baña eyleme nisbet 

  Žann etme ĥaķįķat ile efsāne berāber 

 

 5 ǾĀşıķ dedigiñ sen gibi śādıķ olup ǾAśrį 

  Ķurbān ede cān u dili cānāne berāber 

 

     33 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 VāǾiz sözüñü eyleme Ķurǿān’a berāber 

  Gör cübbeñi renk-i çehi ķaŧrāna berāber 

  

2 Miĥrābı bıraķ dön ruħ-ı dildāra ā zāhid 

  Bir ħāli ile subĥa-ı śad dāne berāber 

 

 3 ǾĀbid şaşırıp girdi de meyħāneye bir gün 

  Ŧutdum onu cennetdeki şeyŧāna berāber 
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 4 Ey zāhid-i efsürde ve ey vāǾiž-i ebleh 

  ǾAşıķ gözüne mescid ü meyħāne berāber 

 

 5 ǾAśrį baña ŧaǾn etme ŝevābım göge ķalķar 

  Ger ķonsa günāhım ile mįzāna berāber 

 

     34 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 İç bu meyden zāhida kevŝerde ol leźźet mi var 

  Semt-i kūy-ı yāre gel cennetde ol devlet mi var 

 

 2 Gir ħarābāt içre bir dem ĥalķa-ı rindānı gör 

  Onda baķ mesciddeki źahmet mi var ŝıķlet mi var 

 

 3 Minber üzre kūşe-i destāra verdik intižām 

  VāǾižā ġılmānla ĥūrį baĥŝine niyyet mi var 

 

56b 4 Mürdeye baĥş eyliyor cānā ĥayāt-ı cāvidān  

  Nefĥa-ı Ǿİsį ile laǾliñde ünsiyyet mi var 

 

 5 Sen neden meǿyūs u maġmūm olduñ ey ǾAśrį yine 

  Yār ile aġyār beyninde Ǿācep ülfet mi var 
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     35 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Bilmezim devrān içinde sen gibi āfet mi var 

  Yoķsa dilberlerde bį-raĥm olmaġa Ǿādet mi var 

  

2 Kūşe-i firķatdeyim bir gün gelip de śormadıñ 

  Kim ħayālinden ferāġat etdiġim sāǾat mi var 

 

 3 Ben nefesden düşdüm ol büt göñlümü rāĥat bilir 

  Āh bilmez bį-mürüvvet āh için ķudret mi var 

 

 4 Ŧarf-ı gülşenden śabā būy-ı beşāretlen gelir 

  Ol gül-i nevrestemizden müjde-i daǾvet mi var 

 

 5 Cānımı verdim dedim dildār bundan incinme 

  ǾAśrįyā bilmem bu sözde şemme-i minnet mi var 

 

    36 

  Fużūlį’den Tażmįn 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 "Cān verme ġam-ı Ǿaşķa ki Ǿaşķ āfet-i cāndır" 

  Gel ķalbiñe sen başķaca bir sevgi ķazandır 
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57a 2 Her āteşe pervāne olup kendiñi yaķma  

  Göñlüñde vaŧan Ǿaşķı vaŧan āteşi yandır 

 

 3 İķbāl-i vaŧan uġruna ħarcanmış Ǿasrlar 

  İdbārı onuñ Ǿaşķını terk etdiġin āndır 

 

 4 Yurtdaş dediġiñ kimse verip kendini yurda 

  Derdiyle sevinciyle onuñ ķalbi atandır 

 

 5 Birdir bu vaŧan ŧoprāġınıñ üstü ve altı 

  Įmānla inan sen buña įmānla inandır 

 

 6 Dünyāda da Ǿuķbāda da yoķ beñzeri muŧlaķ 

   Cennet ne diyen varsa cevāp et ki vaŧandır 

 

7 Cānā! Seniñ kūyuña cennet demiş ǾAśrį 

  "Aldanma ki şāǾir sözü elbette yalāndır" 

 

    37 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1 Źevķ-i viśāl dįde-i giryān ilen çıķar 

  Gevher śadefde ķaŧre-i nisān ilen çıķar 

 



163 
 

 2 Cānā bu Ǿaşķ sevdāyla girmiş vücūduma 

  Ancaķ çıķarsa bil ki onu cān ilen çıķar 

 

 3 Olmaz ķıyāsı ben ile üftādegānıñıñ 

  Mįzān-ı Ǿaşķda her biri noķśān ilen çıķar 

 

57b 4 Dilden ħayāl-i yār giderken cānım gider  

  ǾĀdetdir ev śāĥibi miĥmān ilen çıķar 

 

 5 Birdir maķām-ı Ǿaşkda sulŧān ile gedā 

  Kim bunda mūr taħta Süleymān ilen çıķar 

 

 6 ǾĀşıķ ne rütbe śaķlasa rāz-ı derūnunu 

  Meydāna āh-ı sįne-i sūzān ilen çıķar 

 

7 ǾAśrıñ ġazel-serāları dįvāna gelseler  

  ǾAśrį o dįvāna bu dįvān ilen çıķar 

 

     38 

  Āzerį ŞāǾirlerinden Molla Penāh Vaķıf’ıñ Ġazeline Nažįre 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 1 Rāh-ı Ǿaşķıñ śoñu śaĥrā vü beyābāna düşer 

  Ehl-i Ǿaşķ āh ile śaĥrālara dįvāne düşer 
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 2 Zāhid ü Ǿābid ü vāǾiž yıġılıp mescide 

  Rindler ķısmetine kūşe-i meyħāne düşer 

  

 3 Mekr ü tezvįr ile sen cennet umarsıñ zāhid 

  Śanma kim kām-ı diliñ sāĥa-ı imkāna düşer 

 

 4 Şeb-i hicrāna ŧulūǾ etdi muĥaķķaķ yārim 

  LemǾasından bir eŝer külbe-i aĥzāna düşer 

 

 5 Gördüm ol dilberi ruħsār çerāġın yaķmış 

  Bu şeb ǾAśrį yine ol āteşe pervāne düşer 

 

     39 

  FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾįlün 

 1 Eger ol ġonce dehen bezmde devrāna düşer 

  Mey ayāġa dökülür yerlere peymāne düşer 

 

 2 Ķıyamaz zülf-i perįşānıñı cemǾ eylemege 

  Nįce meşşāŧa elinden bilirim şāne düşer 

 

58a 3 Ķollarım şevķ ile mānend çelįpā açılır  

  Ķapanır ĥasret ile her biri bir yana düşer 
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 4 Şems vaķta ki görür mihr-i cemāliñ ey meh 

  Yıķılır şaǾşāsından yere mestāne düşer 

 

 5 Hele farż olsa zekāt ĥadd-ı niśāb-ı ĥüsne  

  Müflįs-i müsteĥįķ ǾAśrį saña ayā ne düşer 

 

     40 

  FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾįlātün FeǾįlün 

 1 Kim ki küfr-i siyeh-i zülf-i perįşāna düşer 

  Terk-i įmān eder ammā yeñi įmāna düşer 

 

2 Müje śaf śaf dizicek leşker-i tįr-endāzın 

  Oña rehberlik ister işi ġamze-i fettāna düşer 

 

 3 Zülfü dām eyleyerek ħāliñi serpmiş ol şūħ 

  Murġ-ı dil ĥiśśesine şükr ki bir dāne düşer 

 

 4 Nažar etsem ne zamān çehresiñe rāhın şaşırıp 

  Yūsuf-ı merdümegim çāh-ı zenaħdāna düşer 

 

 5 Çekseler ķāfiye-sencānı eger taĥrįre  

  Nām-ı ǾAśrį yine ser-i defter ü dįvāna düşer 
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     41 

  FāǾilātünFāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Zülf-i tār içre eger ruħsār kendin gösterir 

  Śan buluŧdan māh-ı pür-envār kendin gösterir 

 

 2 Baġrımıñ ķan olduġundan ger şikāyet eylesem 

  Bezm-i meyde sāġar-ı serşār kendin gösterir 

 

 3 Her telinde zülf-i cānānıñ aśılmış bir göñül 

  Gör siyāsetgāhı kim biñ dār kendin gösterir 

 

 4 ǾĀşıķ-ı śādıķ olan çıķmaz sözünden yārının 

  Şeyħ-i ŚanǾān tek ŧaķıp zünnār kendin gösterir 

 

 5 Kim deyi śorsañ eger ǾAśrį’ye Ǿaśrıñ şāǾiri 

  Terk-i maĥviyyet ķılıp nāçār kendin gösterir 

 

     42  

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

58b 1 Reh-i gįsū-yı siyehfāmıñı bildim puśudur 

  Dāne-i ħāl ile ġamzeñ o yoluñ uġrusudur 
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 2 N’ola gįsū gibi fettānlıġa ķalķarsa müjeñ 

  Çeker elbet śuyuna çünkü o mū yavrusudur 

 

 3 Ķatlime luŧf ederek tįġını çekmiş ebrū 

  Baña endįşe veren vazgeçecek ķorķusudur 

 

 4 Ķalbe dāġ urmada inśāfı yoķ ol çeşm-i siyeh 

  Kişver-i ĥüsnüñüñ ey şāh ķarā dāġlusudur 

 

 5 ǾĀşıķ ancaķ gözünü yār ħayāliyle ķapar 

  Bunu žann etme ki sen rāĥat cān uyķusudur 

 

 6 Hecri ķızġın çöle beñzer o dilārā śanemiñ 

  Vuślatın eylemek ümmįd serāb içre śudur 

 

 7 Onuñ üftādesi dįvānesi śorman kimdir 

  Hele ǾAśrį’yi görüñ hem o’sudur hem bu’sudur 

 

    43 

  Âzerî ŞâǾirlerinden Ĥayrân Ĥânım'a Nažîre 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Faśl-ı gül vaķt-i ŧarab daǾvet-i gülşen demidir 

  Şimdi ol ġonce Ǿacep bāġda, gülşende midir  
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 2 Dįn ü įmānım eyā sendedir ey büt ammā 

  Küfr-i zülfüñde midir yoķsa siyeh bende midir 

 

59a
34

 3 Der-i kūyumda giriftārım olan çoķ derseñ  

  Ben gibi hįç biri ķapıñda saña bende midir 

 

 4 İltifātıñ göremezsem śanma cürm ü ķuśūr 

  Söyle ŧāliǾde midir sende midir bende midir 

 

 5 Ne śorarsıñ baña ǾAśrį o perį nerde diye 

  Ben de bilmem ne deyim cānda mıdır tende midir 

 

 

44 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Göñlümdeki her yārada ey yār eliñ var 

  Şād ol a göñül yāriñ elinden eceliñ var 

 

 2 Ey eşk-i terim hecr ile eşkiñ telef etme 

  Vuślat demi rįzān olacaķ ħaylį seliñ var 

 

                                                             
34 Bu sayfada Milli Kütüphane mührü bulunmaktadır. 
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 3 Bįçāre göñül bunca günāhıyla aśılmış 

  Ĥayret buña zülfüñde ne ķuvvetli teliñ var 

 

 4 Lāyıķdır onā ĥalķa-ı çeşmim kemer olsun  

  Ey naħl-i bahārım ne ķadar ince beliñ var 

 

 5 Bįhūde ħayāl etme göñül kūy-ı nigārı 

  Endāze-i imkāna urulmaz emeliñ var 

 

 6 Ĥāliñ baña beñzer seniñ ey nāle eden ney 

  Sįneñde yarañ serde ne āteşli yeliñ var 

 

 7 Rām eyleyecek belki o çālāk ġazālı 

  Dāmıñda ey ǾAśrį bu dilārā ġazeliñ var 

 

    45 

  MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

 1 Her ġamze levĥ-i sįneme peykān ilen gelir 

  Her defǾasında ķatlime fermān ilen gelir 

 

 2 ǾĀşıķ odur ki sįnede biñ cānı olsa da 

  Yāriñ fedāsı olmaġa biñ cān ilen gelir 
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 3 ǾĀşķıñ devāsı varsa eger ey ŧabįbler 

  Žann etmeyiñ ki nüsħa-ı Loķmān ilen gelir 

 

59b 4 Her dem cefā vü nāz ü sitemle gelen o şūħ 

  Şāyed ki bir de derdime dermān ilen gelir 

 

 5 ǾAśrį bāşıñda ŧāliǾ-i Yūsuf mu var ki yār  

  Zindān-ı zülf ü çāh-ı zenaħdān ilen gelir 

 

     46 

MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

 1 Ancaķ bahār o ġonce-i ħandān ilen gelir 

  Žann etme sen ki zįb-i gülistān ilen gelir 

  

2 Geldikçe yār yaş döker çeşmim Ǿacep degil 

  Evvel bahār günleri bārān ilen gelir  

 

 3 Sāķį gelince gerdişe meclisde, göñlümüz 

  Dāmān ilen gider yine dāmān ilen gelir 

 

 4 Cānā seniñ fütādeleriñ içre hangisi  

  ǾIyd-ı viśāle ben gibi ķurbān ilen gelir 
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 5 Śaf śaf dizip de leşker-i müjgānı ķaśdı ne 

  ǾAśrį o şeh sipāh-ı firāvān ilen gelir 

 

    47 

MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

 1 Zāhid inanma mescide įmān ilen gelir 

  Ancaķ ħayāl-i ĥūrį vü ġılmān ilen gelir 

 

 2 VāǾiž bıraķ da kevŝeri, firdevsi bezmi gör 

  Sāķįler onda ġamze-i mestān ilen gelir 

 

 3 Bād-ı śabā da ben gibi mehcūr-ı kūy-ı yār 

  Her bir nefesde nefĥa-ı hicrān ilen gelir 

 

 4 Cevr etme ben fütādeñi ey şūħ ķıl ĥazer 

  Yevmüǿl-hisāb defter ü mįzān ilen gelir  

 

 5 ǾAśrį ne ħoş ki böyle dilārā ġazel seniñ 

   Dįvānıña edā-yı Śıfāhān ilen gelir 

    48 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

60a 1 Yāriñ leb-i cān-baħşına kim bāde demişler 

  Bir vaśfını söyler bu sözü sāde demişler 
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 2 Gülzāra beni ey gül-Ǿizār eyleme daǾvet 

  Üftādelerin menzil-i śahrāda demişler 

 

 3 Ol şūħ-ı dilāşūbu görüp müslim ü tersā 

  Yoķ miŝli onuñ müslim ü tersāda demişler  

 

 4 Gör Ǿāşıķ-ı bįçāreñi žann etme ki yalñız 

  ǾĀşıķ diye Mecnūn ile Ferhād’a demişler 

 

 5 ǾAśrį seni yād eylemese yār Ǿacep mi 

  Her kim gide gözden gelemez yāda demişler 

 

    49 

  FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 1 Baġlıyım sen nigāra sāye ķadar  

  Ŧutduġum yol gider fenāya ķadar 

 

 2 Derd verdiñ büyükdür iĥsānıñ  

  Keremiñ eyleseñ devāya ķadar 

 

 3 Geceler māha yetdi efgānım 

  Yetmez āh o mehliķāya ķadar 
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 4 Māh ile mehlikām beyninde 

  Farķ var arżdan semāya ķadar 

 

 5 Bil ki hergiz ķapıñda böyle esįr 

  Yoķdu ǾAśrį-i bį-nevāya ķadar 

 

    50 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Bu göñül deşt-i cünūnuñ yine āvāresidir 

  Şeb-i yeldā-yı ġamıñ kevkeb-i seyyāresidir 

 

 2 Baħt-ı Ǿuşşaķı eden ķāra eyā çehresi gün 

  Śaçıñıñ ķaşlarıñıñ gözleriñiñ ķāresidir 

 

 3 Göñlümüñ ķanına bildim śuśamışdır ġamzeñ 

  Çabuķ olsun ki yeri ķaş ile göz arasıdır 

 

60b 4 ǾĀşıķa cevr ü sitem ķılmaġı arzūlarsıñ  

  Yalñız aġyār ile ülfet mi bunuñ çāresidir 

 

 5 Ey cefā-pįşe bu sįnemde vuran şeyǿ ķalb mi 

  ǾAşķıñıñ açdıġı billah göñül yāresidir 
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 6 Ķaddiñe serv ü ħırāmān dediler şāǾirler  

  Ben derim āb-ı ĥayātıñ yüce fevvāresidir 

 

 7 Eger ǾAśrį saña ben göñlümü verdim derse 

  Dil-i śad pāresiniñ añla ki bir pāresidir 

 

    51 

  FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 1 Serde tāc ü külāhımız yoķdur    

  Mülkümüz taħtgāhımız yoķdur 

 

 2 Mūr tek ħānemizde sulŧānız 

  Reşk-i iķbāl ü cāhımız yoķdur 

 

 3 Śaĥn-ı saŧrancda biz piyādeleriz 

  Minnet hiç şāhımız yoķdur 

 

 4 Tā ezelden sönük sitāre-i baħt 

  Mihrimiz yoķ māhımız yoķdur 

 

 5 Bizi bį-derd śanma ey ġāfil 

  Dilimiz varsa āhımız yoķdur 
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 6 Bezme geldikde sen şehā yüzüñe 

  İctisār-ı nigāhımız yoķdur 

 

 7 Ĥālimiz Ǿarż eder nigāra śabā 

  Başķa hiç ħayr-ħˇāhımız yoķdur 

 

 8 Kūy-ı vaślıñdan ey remįde ġazāl 

  Ġayrı hįçbir penāhımız yoķdur 

 

 9 Zāhidā daǾvet etme mescidiñe 

  O ĥavāliye rāhımız yoķdur 

 

 10 ǾAśriyā küfr-i zülfe baġlandıķ 

  Bundan özge günāhımız yoķdur 

 

    52 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

61a 1 Sįneye her yāreyi žann etme kim aġyār urur 

  Yāre-i ŧāķat-güdāzı ursa ancaķ yār urur 

 

 2 Hangisinden śaķlasam bilmem dil-i āzürdemi 

  Tįri geh müjgān atar geh ġamze-i ġaddār urur 

 



176 
 

 3 Zülf-i ħam, ebrūdan öġrenmiş de ħançer çekmegi 

  İstiyor üstād olmaķ ol daħı nāçār urur 

 

 4 Görse bir kez ol büt-i tersāyı zāhid şüphesiz 

  Hem atar tesbįĥi elden hem bele zünnār urur 

 

 5 Diķķat ey bülbül, gülüñ aldanma renk-i ālına 

  Śanma var inśāfı sen āh eyledikçe ħār urur 

 

 6 Ķayśeriñ ķaśrında olmuşdur örümcek perdedār 

  Nevbeti Efrāsiyāb’a şimdi bayķuşlar urur 

 

 7 ǾAśriyā bu Ǿālem-i fānįde kimdir pāyidār 

  Sille-i bį-raĥmı er geç kec-reftār urur 

 

    53 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Vaśl umar Ǿāşıķ olan özge temennāsı mı var 

  Yārıdır gözde onuñ ġayre temāşāsı mı var 

 

 2 Zühdü terk eyle a zāhid hele gir bezmimize  

  Ġaflet etme bu işiñ lā’sı mı illā’sı mı var 
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61b 3 Gör bu meclisde mey-i nābı śunan sāķįyi 

  Söyle Firdevs’iñ o kevŝerle bu Ŧūbāsı mı var 

 

 4 Cām-ı zerrįni gör įmān ile dersiñ : Rabbiñ 

  Ŧūr’dan Mūsį-i Ǿİmrān’a tecellāsı mı var 

 

 5 Sāķį bezmi ķıyās eyleme ĥūrįyle, onuñ 

  LaǾl-i cān-baħş ile iǾcāz-ı Mesįĥā’sı mı var 

 

 6 N’eyleyim āb-ı ĥayāt çeşmesini ey sāķį 

  Leb-i laǾliñ gibi hiç şehd-i muśaffāsı mı var 

 

 7 ǾAśriyā farķı ne ŧoprākda gedādan şāhıñ  

  Sįm ü zer dürr-i güher atlas u kemħāsı mı var 

 

54 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Gülşeniñ sen gibi ey gül gül-i raǾnāsı mı var 

  Ben gibi nāle eden bülbül-i şeydāsı mı var 

 

 2 Murġ-ı dil lāne-i gįsūñu dilerse ne Ǿacep 

  Ser-i zülfüñden eyā başķaca meǿvāsı mı var 
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 3 Çeşm-i mestiñle faśl-ı nergisi beñzetmek olur 

  Hiç onuñ ġamze-i fettān ile įmāsı mı var 

 

 4 Ġonceye nisbeti yoķdur deheniñ ġoncesiniñ 

  Ġonce her ān açılır, öyle muǾammāsı mı var 

 

62a 5 ǾĀrıżıñ gün, gece zülfüñ, śorarım ben felegiñ  

  Öyle nevrūz ile böyle şeb-i yeldāsı mı var 

 

 6 Beñzemezler baña Vāmıķ ile Mecnūn ey yār 

  Onlarıñ sen gibi ǾAzrā’sı mı Leylā’sı mı var 

 

 7 Müjde gönderdim o yāre geliyor Ǿıyd diye 

  Demiş ǾAśrį’niñ Ǿacep vuślata ħulyāsı mı var 

 

    55 

  MefǾūlü FāǾilātü MeǾfāįlü FāǾilün 

 1 Faśl-ı bahār, serv ü gül ü lāle vaķtidir 

  Sāķį tįz ol ŝelāŝe-i ġassāle vaķtidir 

 

 2 Bülbül çemende başladı Ǿaşķ dastānına 

  Vaśl-ı nigāre ermek için nāle vaķtidir 
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 3 Gördüm Ǿizār-ı yārı seĥer vaķti terlemiş 

  Śordum neden bu? Söyledi kim jāle vaķtidir 

 

 4 Ey mehveş at ki ĥalķa-ı gįsūyu gerdene 

  Mehtāb çevresinde daħı hāle vaķtidir 

 

 5 ǾAśrį’ye śun piyāle-i gülgūnu sāķiyā 

  Faśl-ı bahār, serv ü gül ü lāle vaķtidir 

 

56 

  Nedįm’den İlhām 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

62b 1 Gül-i raǾnā mısıñ bilmem eyā zanbaķ mısıñ kāfir 

  Bahārıñ zevķi yoķ sensiz oña revnaķ mısıñ kāfir 

 

 2 ŦulūǾ-ı māha ķarşı sen de ey mehrū ŧulūǾ et kim 

  Ĥicāb etsin o mehtāb ondan az parlak mısıñ kāfir 

 

 3 Kemend-i zülf ile şimşįr ebrū tįr-i ġamzeyle 

  Göñüller kişverinde hākim-i muŧlaķ mısıñ kāfir 

 

 4 Cefā vü cevr ü nāzıñ eksik olmaz üstümüzden hįç 

  Degilsiñ yār, Ǿacep aġyār ile ortaķ mısıñ kāfir 
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 5 Fiġān u āh-ı ǾAśrį’den dāġıñ baġrında dāġ oldu 

  Saña teǿsįri olmaz ŧaş mısın ŧopraķ mısıñ kāfir 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Gülistān-ı ĥüsne ol nevres fidān revnaķ verir 

  Zülfü sünbül dįdesi nergis yüzü zanbaķ verir 

 

 2 Āfitāb uġrar kusūfa renk-i ruħsārın görüp 

  Öyle mehrū kim ŧulūǾu rūy-ı māha şaķ verir 

 

 3 El ĥazer ol yārdan kim çeşm-i mestiñ destine 

  Ġamze-i gaddār ħūn-āşāmdan mızrāķ verir 

 

 4 Görse vāǾiž sāķį-i gül-çehreniñ devrānını 

  Āb-ı kevśerden geçen rindān elbet ĥaķ verir 

 

63a 5 Keştį-i dil baĥr-ı ġamda ġarķ ola pervā degil 

  Şükr kim peymānemiz zerrįn bir zevraķ verir 

 

 6 Yoķ ümįdim kim o dilber vāǾde-i vuślat verse 

  Sen de gel ǾAśrį berāber belki yalvarsaķ verir 

 



181 
 

     58 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Göñül bahāra erdi başķa bir hevā arar durur 

  Görüñ o Ǿandelįbi tāze bir nevā arar durur 

 

2 Marįż-i Ǿaşķa eylemez Ǿilāç āb-ı cāvidān 

  Zülāl-i laǾl-i nāb-ı yārdan devā arar durur 

 

 3 Viśāl-i yāre ŧālibiz nedir ħayāli zāhidiñ 

  Varıb rükūǾ u secdelerde māsivāyı arar durur 

 

 4 Geçip diyār-ı yārdan yetiş bu kūy-ı firķate  

  Göñül peyām u vaślı senden ey śabā arar durur 

 

 5 Unutma hergiz ǾAśriyā olur naśįbi āh u vāh 

  O kimseniñ ki Ǿālem içre ger vefā arar durur 

 

 

     59 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Yār eger cevr ü cefā eylese elden ne gelir 

  Derde derd ile devā eylese elden ne gelir 
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 2 Bizleri žulm u sitem lāyıķı Ǿadd eyleyerek 

  Ġayre ižhār-ı vefā eylese elden ne gelir 

 

63b 3 Ķaşlarıñ ġamzeyi taķlįd ederek fitnelige 

  Meyl edip refǾ-i livā eylese elden ne gelir 

 

 4 Dām-ı gįsūya düşüp kendi ayaġıyla göñül 

  Soñra bįhūde nevā eylese elden ne gelir 

 

 5 Çarħ, baǾżen de muvāfıķ döner ammā ǾAśrį 

  Hele taġyįr-i hevā eylese elden ne gelir 

 

60 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Hicrān ile eşkim Aras etmek de hevesdir 

  Cismim o suda ħār u ħaś etmek de hevesdir 

 

 2 Etdimse tenim ħāk-i rehiñ eyleme ĥayret 

  Dāmānıña hem dest-res etmek de hevesdir 

 

 3 Ķurtulmaķ için bunca hevā vü hevesinden 

  Dil murġuna zülfüñ ķafes etmek de hevesdir 
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 4 Ey bād-ı śabā āhımı ol yāre yetirseñ 

  Bir zerre vefā mültemes etmek de hevesdir 

 

 5 Var serde bir āhū-yı Ħoten Ǿaşķ u hevāsı 

  Śayd etmegi Aśrį heves etmek de hevesdir 

 

61  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

64a 1 Çeşmānımı hecriñle ter etmek de hevesdir  

  Hicrān ile Ǿömrüm heder etmek de hevesdir 

 

 2 Ŧaşdan daha sert ķalbiñe bir āh ile cānā,  

  Küstaħlıġı gör kim eŝer etmek de hevesdir 

 

 3 Firķat demi gözden dökülen ķanlı yaşımla 

  Dāmānıñı pür sįm ü zer etmek de hevesdir 

 

 4 Mānend-i çelįpā açılan ķollarım, ey büt, 

  Ol mūy-ı miyāna kemer etmek de hevesdir 

 

 5 LaǾl-i lebiñiñ ĥasreti düşmüş dil-i zāra 

  Śahbā ile defǾ-i keder etmek de hevesdir 

 



184 
 

 6 Pervāz için Ķāf viśāliñde, Hümā’dan 

  Cānā, ŧaleb-i bāl ü per etmek de hevesdir 

 

 7 Bir kere naśįb olsa visāl-i der-i kūyuñ 

  Tā ĥaşre ķadar orda yer etmek de hevesdir 

 

 8 Bir ġamze ile ķatlime fermānımı verseñ  

  Fermānıñı hem tāc-ı ser etmek de hevesdir 

 

 9 Heyhāt ki vefķ üzre felek dönmedi bir ān 

  Bünyādını zįr ü zeber etmek de hevesdir 

 

64b 10 Gelmekde ise ħayr u şer Allah’dan a vāǾiz  

  Dünyāda bize ħayr u şer etmek de hevesdir 

 

 11 Endįşe-i devrānımı unutmaķ için ǾAśrį  

  Gāhice yālān ħandeler etmek de hevesdir 

  

62 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Göñül feryāda gel kim Ǿandelįb-i zār śansınlar 

  Sirişk-i ālı śaç ey gözlerim gülzār śansınlar 
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 2 Tamam-ı dįni küfr-i zülfe vermiş rind-i şeydāyız 

  Żarar yoķ ehl-i taķvā bizleri küffār śansınlar 

 

 3 Bize ĥabl-i metįn ey büt seniñ zülf-i siyāhıñdır 

  Bu įmān riştesin nā-puħteler zünnār śansınlar 

 

 4 Şehā gįsūlarıñ at sįneye gerdenden, omuzuñdan 

  Ki genc-i ĥüsnüñ üzre ĥalķalanmış mār śansınlar 

 

 5 Deheniñ var mı yā yoķ mu diye Ǿuşşaķa baĥŝ eyler 

  Miśāl-i ġonce-i nevreste gül kim var śansınlar 

 

 6 Revā mı bizlere senden sitem aġyāra luŧf olsun  

  Seni aġyār mükerrem dostlar ħūnħār śansınlar? 

 

 7 Eyā ebrū siyehger ġamze fettān çeşm ŧākatsiz 

  ǾAceb üftādegānıñ hangisin mekkār śansınlar 

 

65a 8 Beni hem öldürürsüñ hem de istersiñ ki ey žālim 

  Görenler çeşm-i mestānıñ gibi bįmār śansınlar 

 

 9 Bu cism-i zār ile kūyuñda yer ŧutmaķ murādımdır 

  Beni bu ĥālet ile śūret-i dįvār śansınlar 
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 10 Dem-ā-dem cevrdir ey bį-mürüvvet yapdıġıñ, luŧf et 

  Seni bu ǾAśrį-i nā-kāma bir dem yār śansınlar 

      

63 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 ǾĀşıķım derseñ eger āh u enįn isterler 

  Cān fedā eylemege Ǿahd ü yemįn isterler 

 

 2 ǾAşķ bābında ne kārıñ ola ey ħˇāce seniñ 

  Ki bu dergāh için Ǿabd-i kemįn isterler 

 

 3 Her yeten şūħa göñül verme ki Ǿaşķ erbābı 

  Öyle gencįne için yedd-i emįn isterler 

 

 4 Biziz ol mest-i melāmetzede-i bāde-i Ǿaşķ 

  Güleriz onlara kim ħuld-ı berįn isterler 

 

 5 Olur elbette pesendįde bu güftār ǾAśrį 

  Çünkü erbāb-ı süħen dürr-i semįn isterler 
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64 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

65b 1 Vezn ile ķāfiye destimde ola tįġ u teber 

  N’ola meydānı eger eyler isem zįr u zeber 

 

2 Düşürür dām-ı ħayālātıma her mażmūnu 

  Resen-i fikrim olup oña kemend ü çenber 

 

 3 Dem olur şiǾr-i terim şāhiķa u ŧufāndır 

  Buña ĥayretde ķalırsa ne Ǿacep baĥr ile berr 

 

 4 Her mesāmında gülsitān açılır rengārenk 

  Ħāme-i ŧabǾıma ger degse dıraħt-ı bį-ber 

 

 5 Nįce sencįde süħen diñledi gök ķubbe velį 

  Cüzǿ-i dįvānım oña olsa sezādır muǾteber 

 

 6 Bizi rām eylemez āhū-yı śaĥrā-yı Ħoten 

  Bikr-i mażmūn ararız tā bize olur dilber 

 

 7 Resm-i ādāb ile aç mıśraǾ her beytimi kim  

  Başķa bir Ǿāleme įśāl ķılır ol maǾber 
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 8 Her metāǾıñ deme kim germ-i bāzārı olur 

  Meger olsun güher ü dürr ile misk ü Ǿanber 

 

 9 Ne ġazel düşdü bizim pençe-i taĥmįsimize 

  Rūĥ-ı eslāf olur şād eger aldıysa ĥaber 

 

 10 Daħį Bākį vü Fużūlį vü ĤaŧāǾį vü Nedįm 

  Gibi üstādlarıñ rāhına olduķ rehber  

 

 11 ǾAśriyā dökme śaķın vādį-i nefǾįye sözü 

  Oña şāyeste bıraķ ķāfiye-i peyġamber  

 

    65 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Devrānı gör, neler gelir āyā neler gider 

  Mestāneler gelir yine mestāneler gider 

 

 2 Bezm-i ŧarabda neşǿeyi bilmeyiz, göñül diyen 

  Vįrāneler gelir yine vįrāneler gider 

 

 3 Pįr-i muġāna çıķmadı bir kimse āşinā 

  Bįgāneler gelir yine bįgāneler gider 
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 4 Bir mey śunar ki neşvesi degmez ħumārına 

  Peymāneler gelir yine peymāneler gider 

 

 5 Bilmeyiz ki hangi āteşe yaķsın vücūdunu 

  Pervāneler gelir yine pervāneler gider 

 

 6 Leylį ġamında şįve-i Mecnūn’u meşķ ile 

  Dįvāneler gelir yine dįvāneler gider 

 

66a 7 ǾAśrį hevāda Ǿaks-ı śadādır ki mevc urur 

  Efsāneler gelir yine efsāneler gider 

 

    66 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ħātır-ı nā-şāda her ān yār gelir yār gider 

  Cisme verir rāĥat-ı cān yār gelir yār gider 

 

 2 Nāz ile reftār ederek göñlü giriftār ederek 

  Miŝl-i melek, şāh-ı tabān yār gelir yār gider 

 

 3 Efser-i ħūbān o güzel āfet-i devrān o güzel  

  Ĥüsn-i ezel, ĥūrį-i cinān yār gelir yār gider 
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 4 Gülşen arar raġbeti bülbül arar śoĥbeti 

  Ülfetine serv-i revān yār gelir yār gider 

 

 5 Rāh-ı ĥarįr açdı semā sāye-i gül biçdi ķabā 

  Bād-ı śabā taħt-revān yār gelir yār gider 

 

 6 Ķalb-i perįşānı mekān ķıldı o meh etme fiġān 

  Kān-ı vefā mihr-i cihān yār gelir yār gider 

 

 7 Şükr ķıl ǾAśrį ki demez faśl-ı bahār faśl-ı ħazān  

  Ħāŧır-ı nā-şāda her ān yār gelir yār gider 

 

    67
35

 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

66b 1 Dāne-i ħāl-i siyeh kim ruħ-ı cānāna gelir  

  Śanki Mecnūn-ı siyeh-pūş beyābāna gelir 

 

 2 Ŧarf-ı ebrūya uzanmış ser-i gįsū, gūyā 

  Fitne taĥśįline ħˇāhişle debistāna gelir 

 

 

                                                             
35 Sayfanın sağ tarafında şöyle bir not düşülmüştür: "İşbu ġazeliñ Fârisçe tercümesi ĥarfüǾd-dalda sebķat 

etmişdir". 
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 3 Tįr-i müjgān ki eder şįve-i pervāneyi meşķ 

  Ne zamān atsañ eyā sįne-i sūzāna gelir 

 

 4 Gelecek cevr ü cefādan ħayr eyler nigehin 

  Luŧfu var olsun onuñ müjde-i iĥsāna gelir 

 

 5 Çeşm-i maĥmūr ile, ǾAśrį, leb-i meygūnu görüp 

  Mest-i sāķįler elinden, dedi, peymāne gelir 

 

Ĥarfü’z-ZāǾ 

     68 

  Nebātį-i Āźerį’niñ Fārsça Bir Ġazelinden İlhām 

FeǾilātün MefāǾįlün F eǾilün 

67a 1 Biz ħarābātiyān-ı bed-nāmız 

  ǾAşķ bāzārında bį-serencāmız 

 

 2 Fāriġiz hem bu hem o dünyādan 

  Ġāfil-i sāl u māh u eyyāmız 

 

 3 Göñlümüz zülf-i tāra bend olmuş 

  Śāĥib-i ŧāliǾ-i siyehfāmız 
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 4 Tįr-i müjgān u bend-i kākül ile  

  Pā-şikeste, figende-i dāmız 

 

5 Bize mey śun kerem ķıl ey sāķį 

  Çünkü ki biz Ǿāşıķān-ı nā-kāmız 

 

6 Leb-i lāǾl-i nigār teşnesiyiz 

  Bizi žann etme teşne-i cāmız 

 

 7 Biz ne cūyende-i śabūĥ u ġabūķ 

  Ne siyeh mest ü dürr-āşāmız 

 

 8 Ĥūr u Ŧūbā’yı bilmez yoķdur 

  Zāhidā māǿil-i gül-endāmız 

 

 9 Cānı cānāna ķıl fedā ǾAśrį 

  Biz ki cānānıñ emrine rāmız 

 

    69 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1 Biz ki cānān uġruna cāndan ferāġat etmişiz 

  Kūşe-i miĥnetde künc-i ġamda rāĥat etmişiz 
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 2 Sāķiyā śanma bizi cām-ı viśāliñ teşnesiyiz 

  Tā ezelden nūş-ı śahbā-yı ķanāǾat etmişiz 

 

 3 Olmamız bį-cā degil zincįr-i zülf-i yāre bend  

  ǾĀşıķız ķānūn-ı Ǿuşşāka iŧāǾat etmişiz 

 

67b 4 ŞemǾ-i ruħsāra ķoşan pervāneyiz ǾAnķā degil  

  Śanma kūh-ı Ķāf’da reşk-i iķāmet etmişiz 

 

 5 Bir degil zincįrimiz biñ sįnede biñ bį-sütūn  

  ǾAşkda Mecnūn u Ferhād’la rekābet etmişiz 

 

 6 Subĥamız zincir-i gįsū ŧāķ-ı ebrū ķıblegāh 

  Zāhidā žann etme kim terk-i Ǿibādet etmişiz 

 

 7 ŦaǾne-i ŧāliǾ öñünde serfurū göstermeyip 

  Āferįn taķdįrine kesb-i liyāķat etmişiz 

 

 8 Sāĥil-i vuślat degil deryā-yı ġamdır ġāyemiz 

  Böylece taĥrįk-i çarĥ-ı istiķāmet etmişiz 

 

 9 Dehr içinde sen gibi şįrįn zebān yoķ ǾAśriyā 

  Bunda yek-āvāz olup böyle şehādet etmişiz  
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     70 

  Nebātį-i Tebrizį’niñ Fārsça Bir Ġazelinden 

  MefǾūlü MefāǾįlün FeǾūlün 

 1 Sen olmaz iseñ bahār ħoş olmaz 

  Bu Ǿāşıķ-ı dil-fikār ħoş olmaz 

 

 2 Olmazsa eger ħumār-ı çeşmiñ 

  Başında olan ħumār ħoş olmaz 

 

 3 Sen gülsüñ eyā raķįb dikendir 

  Derler hele gülde ār ħoş olmaz 

 

 4 Zülfüñ yine ruħda ĥalķalanmış 

  Firdevs bāġında mār ħoş olmaz 

 

 5 Ķurbānıñ olam niķābı ķaldır 

  Ħurşįdde ebr-i tār ħoş olmaz 

 

68a 6 Atdım hele nenġ ü Ǿārı elden  

  ǾĀşıķlara neng ü Ǿār ħoş olmaz 

 

 7 Cānā bize ķarşı žālim olma 

  Ardıñca bu āh u zār hoş olmaz 
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 8 Biñ cilve edip giderseñ ey şūħ 

  Žann etme saña vaķār ħoş olmaz 

 

 9 Ħāk-i rehiñ olsam āh, egerçi 

  Rāhıñda seniñ ġubār ħoş olmaz 

 

 10 Bir böyle zamānda seyre çıķma 

  Serd oldu hevā-şikār ħoş olmaz 

 

 11 ǾAśrį ne ķadar ħoş olur bāde 

  Olmazsa eger nigār ħoş olmaz 

 

     71 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Mecnūn-śıfatız deşt-nįşįn-i silsile-bendiz 

  Ħāl-i siyeh üftādesi naħcįr-kemendiz 

  

 2 Pervānesiyiz şuǾle-i ruħsār-ı nigārın 

  Yā micmer-i dil-sūz-ı zenaħdāna sipendiz 

 

 3 Ħāk-i tenimiz ser-te-ser āteşle ser-rişte 

  Śanmañ bizi kim cevr ü cefādan gelemendiz 
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 4 Gülzārda ġonceyle viśāl etmedik ammā 

  Kāfį bize kim sāye-res serv-i bülendiz 

 

 5 Ey vāǾiž-i efsürde-mizāc eyleme ıśrār 

  İķnāǾ edemezsiñ bizi nā-ķābil-i pendiz 

 

68b 6 Aġyāra deyiñ bizlere ŧaǾn eylemesin kim  

  Biz dost ile dost düşmene pür ĥįle vü fendiz 

 

 7 ǾAśrį seni tanžįr ķılanlar desin ancaķ: 

  Meydān-ı süħende hele bį-miŝl ü menendiz 

 

    72 

  Nebātį-i Āźerį’niñ Fārsça Bir Ġazelinden İlhām 

  FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

 1 Biz esįrān-ı zülf-i cānānız 

  Bülbül-i bāġ u şemǾ-i zindānız 

 

 2 Fikrimiz Ǿāşiyān-ı gįsūda 

  Gāh ħoş-dil gehį peşįmānız 

 

 3 Bize sen merĥamet ķıl ey śayyād 

  İki üç gün ķapıñda mihmānız 
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 4 Eyle āzād, dām-ı hecriñden  

  Yāħūd öldür ġubār-ı dāmānız 

 

 5 Bizi bį-derd śanma ey ǾAśrį 

  Sūz-ı ġamdan tüten buĥūrdānız 

 

    73 

  Şāh İsmāǾil Ħaŧāǿį’yi Tanžįr 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Biz bu dünyā bezmine rindāne gelmişlerdeniz 

  Ķāǿiliz kim kūşe-i vįrāne gelmişlerdeniz 

 

 2 Žāhiren ķılsañ nažar yoķdur gedādan farķımız 

  Bāŧınen görseñ bizi şāhāne gelmişlerdeniz 

 

 3 Sāķiyā aç meclisi gir gerdişe devrāna gel  

  Ĥasret-i lāǾl-i lebiñden cāna gelmişlerdeniz 

 

 4 Derdmend-i firķatiz baş ķoymuşuz dergāhıña 

  Gel ķapıñdan sürme kim dermāna gelmişlerdeniz 

 

 5 Kūşe-i ebrūyu miĥrāb eylemişsiñ ey faķįh 

  Śanma kāfir olmuşuz įmāna gelmişlerdeniz 
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69a 6 VāǾižā baĥŝ eylemek boşdur cehennemden bize  

  Āteş-i Ǿaşķa ezelden yāna gelmişlerdeniz 

 

 7 ǾAśriyā biz geçmişiz Şįrāz’dan ādāb ile 

  Yüz ŧutup Tebrįz ile Şirvān’a gelmişlerdeniz 

 

     74 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Biz daħı şevķ ile bu meydāna gelmişlerdeniz 

  Tevsen-i ŧabǾı sürüp cevlāna gelmişlerdeniz 

 

 2 Bir ķażādır düşmüşüz kim rūzgārıñ destine 

  Biz de üç beş gün için devrāna gelmişlerdeniz 

 

 3 Bülbül-i gülzār-ı Ǿaşķız ey gül-i raǾnā seniñ 

  Medĥ ü vaśfıñ uġruna elĥāna gelmişlerdeniz 

 

 4 Var mıdır üftādegānıñ içre bizler tek şehā 

  Bendeyiz baş egmege fermāna gelmişlerdeniz
36

 

                                                             
36 4. beyte işaret konulmuştur ve dipnot olarak şu beyit yazılmıştır: 

 

Ġamze-i ġammâz-ı cellâd, ĥalķa-ı gîsû-kemend 

 Bendeyiz baş eğmeye fermâna gelmişlerdeniz  

(ǾAśrî) 
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 5 Tā ebed dillerde bir efsāne olmaķdır murād 

  Çün bu fānį Ǿāleme efsāne gelmişlerdeniz 

 

 6 Şükr kim ǾAśrį’ye gösterdiñ yeñi ayıñ tamām 

  ǾIyddır ey mehliķā ķurbāna gelmişlerdeniz 

 

     75 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 ǾĀteş-i Ǿaşķa ezel pervāne gelmişlerdeniz 

  Kim yanıp yaķılmaġa peymāne gelmişlerdeniz 

 

 2 Ħançer-i ebrūya düşdük hem kemend-i zülfüñe 

  Bismil-i cellād olup zindāna gelmişlerdeniz 

 

 3 “Sāķi-i bāķį elinden mest olup içmekdeyiz” 

  Rind-i pākız ĥalķa-ı rindāna gelmişlerdeniz 

 

 4 İltifātıñ kesme bizlerden sen ey kān-ı kerem 

  Bir gedāyız dergeh-i sulŧāna gelmişlerdeniz 

 

 5 “Çekme dāmen nāz edip üftādelerden ķıl ĥazer” 

  Śıdķ ile yüz sürmege dāmāna gelmişlerdeniz 
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 6 Ķılma ĥayret vāśıl-ı dergāhıñ olduķsa eger 

  Ķaŧreyiz elbette kim Ǿummāna gelmişlerdeniz 

 

 7 Biz Ĥaŧāǿį vü Fużūlį’niñ ĥużūr-ı pākine 

  ǾAśriyā el baġlayıp dįvāne gelmişlerdeniz 

 

     76 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

69b 1 Biz bu meydānda gehį ħurrem u ħandān döneriz 

  Gāh nālān oluruz gāh perįşān döneriz 

 

 2 Dönüyor çarħ-ı muǾallāda gürūh-ı encüm 

  Biz de dünyāya gelip vālih u ĥayrān döneriz 

 

 3 VāǾižā mescide sen bizleri daǾvet ķılma 

  Gideriz meygedeye ķorķma pür-įmān döneriz 

 

 4 Sāķiyā devre gelip meclisi pür-nūr isteseñ 

  Mest-i reftārıñ olup bāşına ķurbān döneriz
37

 

 

                                                             
37 Ġamze-i ġammâz-ı cellâd, ĥalķa-ı gîsû-kemend 

   Bendeyiz baş eğmeye fermâna gelmişlerdeniz  

(ǾAśrî) 
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 5 Çün ezel āteş-i Ǿaşķ ile yanar pervāne 

  Ararız biz daħı bir āteş-i sūzān döneriz  

 

 6 Gideriz şevķ ile biz vāśıl-ı yār olmaķ için  

  Baħt yār olmaz ise āh ile giryān döneriz 

 

 7 Bizde gör ĥālet-i Mecnūn’u ki Leylį diyerek 

  Rūz u şeb menzilimiz oldu beyābān, döneriz 

 

 8 Mūr tek görme bizi rāh-ı muĥabbetde ĥaķįr 

  Biz bu yolda gün olur belki Süleymān döneriz 

 

 9 ǾAśriyā ġamze-i dildāra göñül baġlandı 

  Śanma kim ķatlimize verse de fermān döneriz 

 

    77 

  FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

70a 1 Ŧālib-i kūy-ı yār olur gideriz 

  Gideriz bį-ķarār olur gideriz 

 

 2 Rūzgār eylemezse sāziş eger 

  Biz daħı rūzgār olur gideriz 
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 3 Eger olmazsaķ Ǿandelįb-i raķįb 

  Biz bu gülşende ħār olur gideriz 

 

 4 Göñlümüz zülf-i yāre baġlanmış 

  Gözü baġlı şikār olur gideriz 

 

 5 Gelse biñ tįr-i cevr ü sehm-i sitem  

  Sįnemiz bir ħiśār olur gideriz 

 

 6 Ķalbimiz dāġdār u āzürde 

  Tenimiz pür-figār olur gideriz 

 

 7 Āhımız bād āteşine döner 

  Eşkimiz cūy-bār olur gideriz 

 

 8 Çevremiz tār-ı mār-ı dest-i ķażā 

   Olsa da, tār-ı mār olur gideriz 

 

 9 Çeşm-i mestiñle öyle mestiz kim  

  Ĥaşre dek bį-ħumār olur gideriz 

 

 10 Eremezsek eger ki vuślatıña 

  Derdimiz bį-şumār olur gideriz 
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 11 Kim bu dünyāda şād olan, bizde  

  Kārımız āh u zār olur gideriz 

 

 12 Biz o yāriñ fedāsı olsaķ da  

  Yine dillerde var olur gideriz 

 

 13 ǾAśriyā yāre ħāk-i pāy olduķ 

  Kūyuna bir ġubār olur gideriz 

 

     78 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Biz ĥayāl-i lebiñi cürǾa-ı cām eylemişiz 

  Bāde-i meygedeyi nefse ĥarām eylemişiz 

 

 2 Beñzesiñ zülf-i siyehfāmına yāriñ diyerek 

  Dūd-i āh-ı dil ile her günü şām eylemişiz 

 

70b 3 Dedim ol şūħā: Cefā eyleme Ǿuşşāķa, dedi: 

  Mülk-i Ǿaşķa bu siyāsetle nižām eylemişiz
38

 

  

                                                             
3838 Sayfanın kenarında şu beyit bulunmaktadır: 
 

     Dem-be-dem Ǿuşşâķa etmedeydi ol hûblar şâhı 

     Siyâset olmayınca Ǿaşk mülkünde nižâm olmaz (Fuzûlî) 
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4 Ĥūblar mihr ü vefā ehli śanırdıķ heyhāt 

  Nice ħulyā ile endįşe-i ħām eylemişiz 

 

 5 Zāhidā bitmedi ĥālā, ne uzundur bu namāz! 

  Bizi gör ķaǾde-i aħįrįde selām eylemişiz! 

 

 6 Seni alçaķda görürsek n’ola ey devletlim? 

  Zirve-i Ķāf-ı ķanāǾatde maķām eylemişiz 

 

 7 Göñlümüz şiǾr ü edeb maǾdenidir ey ǾAśrį 

  Śanma kim defter ü dįvānı tamām eylemişiz! 

 

     79 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ĥasretinde nįce ümįd ü viśāl eylemişiz 

  Añladıķ şimdi ki arzū-yı muĥāl eylemişiz 

 

 2 Çarħ bir kere döner śanmış idik kām üzre 

  Ĥayf kim boş yere ĥulyā vü ħayāl eylemişiz 

 

 3 Çille-i saħtını çekmek ile ķavs-i felegįñ 

  Biz daħı nāmımızı Rüstem ü Zāl eylemişiz 
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 4 Sitem-i ħaśm u raķibiñ bize teǿsįri mi var? 

  Gözü kör gūşu śaġır hem dili lāl eylemişiz 

 

71a 5 ǾAśriyā kām dilemez ise dünyāda ne ġam 

  Ki bu noķśān ile biz kesb-i kemāl eylemişiz 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Her günü kūşe-i ġamda meh ü sāl eylemişiz 

  Ķaddimiz hecr ile mānend-i ĥilāl eylemişiz 

 

 

 2 Nāǿil-i nįm nigāhıñ olabilmekdi murād 

  Cānımız ġamzeñe ķaç kerre ĥelāl eylemişiz 

 

 3 Kūy-ı dildāra varır belki bu ĥāletler diye 

  Āh u vāhı dil-i zāra perr ü bāl eylemişiz 

 

 4 Seni sevdikse şehā śanma büyükdür bu günāh 

  Biz onu noķŧa edip rūyuña ĥāl eylemişiz 

 

 5 ǾAśriyā cevr ü cefādan söz açarsaķ bil ki  

  Yine bir dilberi mevżūǾ-yı maķāl eylemişiz 
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     81 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Kūyuña vāśıl olur cānā bizim her rāhımız 

  Kūy-ı vaślıñdır diyār u dārımız dergāhımız 

 

 2 Zülfüñe pervāz ķılmaķ göñle arzū-yı muĥāl 

  Pāyiñe düşmekdir ey dildār Ǿizz ü cāhımız 

 

71b 3 Ġam degildir hįç, ŧāliǾ kevkebi sönmüş, n’ola? 

  Āsumān-ı dilde sensiñ mihrimiz hem māhımız  

 

 4 Var ümįdim kim olur bir gün müyesser vuślatıñ 

  Şimdilik nāǿil oña ancaķ enįn ü āhımız 

 

 5 ǾAśriyā ol çarħ-ı kecr-rev-gū naśıl dönmekdedir 

  Śanma düşmenlerdir ancaķ dostlar bed-ĥˇāhımız 

 

     82 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Zülf-i Ǿanberfāma düşmüş göñlümüz 

  Bir ķaranķū dāma düşmüş göñlümüz 
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 2 Dįde pür-nem sįne çāk olmuş n’ola 

  Śubĥ įken aħşāma düşmüş göñlümüz 

 

 3 LaǾl-i cān-baħş-ı nigārıñ mestiyiz 

  Bir Ǿacāǿip cāma düşmüş göñlümüz 

 

 4 Ġamze-i fettān elinden ķurtulup 

  Seyf-i ħūn-āşāma düşmüş göñlümüz 

 

 5 Vuślatıñ etmekdeyiz her gün ħayāl 

  Veh ħayāl-i ħāma düşmüş göñlümüz 

 

 6 Çeşm-i mestiñle ķanāǾat etmişiz 

  Ol iki bādāma düşmüş göñlümüz 

 

 7 Ŧūr-ı hicrānıñdayız pür-iştiyāķ 

  Nūr-ı nūn u lām’a düşmüş göñlümüz 

 

 8 ǾAśriyā besdir göñülden çekdigim 

  Gör nice encāma düşmüş göñlümüz 
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     83 

  MefāǾįlün FeǾūlün MefāǾįlün FeǾūlün  

 1 Hevā-yı Ǿaşķ ile kūy-ı nigārdan geçeriz 

  Bu bāl u perle ġam-ı rüzgārdan geçeriz 

 

 2 Sükūnu terk ile āhenk-i deşt-i ġam ķıldıķ 

  Ki perde perde aşıp her ķarārdan geçeriz 

 

72a 3 Olunca āh-ı cihān-sūz elde tįġ u ħadeng 

  Göñül diyen nįce ĥıśm u ĥiśārdan geçeriz 

 

 4 Çevirse rūyunu bizden o yār žann etme 

  Ki āb-ı rū dökeriz, rūy-ı yārdan geçeriz 

 

 5 Ħumārı olmasa ħoşdur denilir oldu meye 

  Ne zevķ-i mey ne de renc-i ħumārdan geçeriz 

 

 6 Uzaķda śanma bizi vāǾižā ki mescidden 

  Düşerse ger yolumuz hep kenārdan geçeriz 

 

 7 DuǾā-yı ħayr ile yād olmadır ġaraż ǾAśrį 

  Şu köhne devrde her sūd u kārdan geçeriz 
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    84 

  Neşātį’yi Tanzįr 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Mecnūn gibi geh dāmen-i śaĥrāda nihānız 

  Ki sāye gibi ŧurre-i Leylā’da nihānız 

 

 2 Geh noķŧa olup mezc oluruz dāne-i ĥāle 

  Geh nükte olup ġamze-i įmāda nihānız 

 

 3 Geh āteş-i nev-rūz Ǿizār içre şerāre 

  Gįsūya varıp geh şeb-i yeldāda nihānız 

 

 4 Geh ġonceleriñ revnaķ u būyunda nihüfte 

  Geh zemzeme-i bülbül-i şeydāda nihānız 

 

 5 Geh cūşiş ile śıġmazız Ǿummāna daħı biz 

  Geh ķıŧǾa-ı cūşiş gibi deryāda nihānız 

 

 6 Ol siĥr-i ĥalāliz ki bizi ehl-i dil añlar 

  Medlūlde mażmūnda müeddāda nihānız 

 

 7 ǾAśrį aşarız dāǿire-i çarħ-ı kebūdu 

  Biz refref-i şehper-i ǾAnķā’da nihānız 
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    85 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Rūĥuz dem-i enfāsı Mesįĥā’da nihānız 

  Nūruz şerer-i nār-ı tecellāda nihānız 

 

 2 Mūsį gibi hem Ŧūr’da zānū bezm-i neyiz 

  Ǿİsį gibi hem çarĥ-ı muǾallāda nihānız 

 

72b 3 Biz emr-i künüñ ol ezelį cilvesiyiz kim 

  İllā ile peydā oluruz lā’da nihānız 

 

 4 Ġāfil özünü rişte-i tesbįĥe eder bend 

  Biz isimde esmāda müsemmāda nihānız 

 

 5 Geh Ǿālem-i pestįde gedā śūretiz ammā 

  Taĥķįķde gör menzil-i Mevlā’da nihānız 

 

 6 Her dįde-i ħodbįne nümāyān degiliz biz 

  Ĥatta nažar-ı dįde-i bünyāda nihānız 

 

 7 ǾAśrį bu taġayyübde bulup zevķ u neşāŧı 

  İŝbāt-ı vucūd ettigimiz cāda nihānız! 
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     86 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Çün beyāżın ŧoplamış faśl-ı zemistān cüzǿ cüzǿ 

  Faśl-ı güldür imdi açılmış gülistān cüzǿ cüzǿ 

 

 2 Buteler güller çemenler ögrenirler şevķ ile 

  Özge ādāb özge āyin özge erkān cüzǿ cüzǿ 

 

 3 Zanbaķ açmış kāġızın süsen ķalem almış ele 

   Ĥüsn-i ĥaŧŧ-ı meşķinde eŧfāl-ı debistān cüzǿ cüzǿ 

 

 4 Śallayıp başıñ iki ŧarfe ħuşūǾ vü vecd ile  

  Śan ilāhįler oķur serv-i ħırāmān cüzǿ cüzǿ 

 

 5 Ĥame-i ķudret ķılıp tezhįb her Ǿünvānını 

  Nāzil olmaķda kitāb-ı śunǾ-ı Yezdān cüzǿ cüzǿ 

 

 6 Sürħ ü zengār u ŧılā vü şencerf mįnā her varaķ 

  Sįm cedvellerle zįbādır bu fermān cüzǿ cüzǿ 

 

73a 7 Tāzeden bulmuş cilā-yı ter celį bir ħaŧŧ ile 

  Ŧūr’dan gūyā tecellādır nümāyān cüzǿ cüzǿ 
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 8 Nüsħā-ı nev ħaŧŧ-ı nisān üstüne dökmektedir 

  Ziver-ı rįk-i zerį mihr-i dıraħşān cüzǿ cüzǿ 

 

 9 Revnaķın ġayb etmesin ŧomar-ı berk nev deyü  

  Rişte-i şįrāzeye çekmekde bārān cüzǿ cüzǿ 

 

 10 ŦabǾ-ı nev-ħįz ŧabiatden alıp ilhāmını 

  Cūylar bād-ı seĥer bülbül-i ŝenāhān cüzǿ cüzǿ 

 

 11 Cām-ı mey elde rubāǾiler oķur Ĥayyām’dan 

  Meclis-i Ǿayş ü ŧarabda yār u iħvān cüzǿ cüzǿ 

 

 12 Fevc fevc olmaķda mehveşler şitābān gülşene 

  Seyre daǾvetnāmedir her tāb-ı dāmān cüzǿ cüzǿ 

 

 13 Ķıldı birķaç beyt ile ǾAśrį bahār vaśfın velįk 

  Ŧarĥ eder ol ġonceniñ vaśfında dįvān cüzǿ cüzǿ 

 

     87 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Māye-i gevher olan ķaŧre-i deryāyız biz 

  Fehm ü idrākı asįr Ǿālem-i maǾnāyız biz 
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 2 Biz nümāyān oluruz çeşm-i ĥaķįķatbįne  

  Kūşe-i dilde nihān sırr-ı hüveydāyız biz 

 

73b 3 Görmez ol dįde ki bend etdi niķāb-ı ġaflet 

  Sırr degil, sırrı ŧutan perde-i aħfāyız biz 

 

 4 Bize mey neşvesi neyler ki eyā pįr-i muġān 

  Seni hem mest ķılan neşve-i śahbāyız biz 

 

 5 Her yeten ġonceye žann etme göñül açmadayız 

  Gülşen-i Ǿaşķı arar bülbül-i şeydāyız biz 

 

 6 Belħ’ten Rūm’a gelen ĥażret-i Mevlānā’yı  

  Vāśıl-ı cezbe ķılan zemzeme-i nāyız biz 

 

 7 Zāhid āvāz eyle zāhid oķusun ismimizi 

  Yine dilbeste-i bir zülf-i çelįpāyız biz 

 

 8 Bizi irşāda mı ķalķardıñ a vāiž bilseñ 

  Nuŧķı Ǿİsį nefesi mürşid-i dānāyız biz 

 

 9 Zirve-i Ķaf’a tenezzül mü eder meşrebimiz 

  Zįr-i şehperde onu seyr eden ǾAnķāyız biz 
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 10 Dem olur śūret-i Mecnūn ile žāhir oluruz 

  Tā ezel bį-ser ü pā sākin-i feyfāyız biz 

 

 11 Bādveş seyr ederiz bādiyeden bādiye 

  ǾAksi savt-ı ceresi nake-i Leylā’yız biz 

 

74a 12 Aśriyā! biz buyuz, biz ne şuyuz, biz ne oyuz 

  Sen daħı añlāmadın özge muǾammāyız biz! 

 

     88 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Dem-i firķatde şehā miŝl-i şeb-i deycūruz 

  Nigeh-i luŧfuñ erişdikde ser-ā-pā nūruz 

 

 2 Micmer-i dilde sipend olduñ eyā dāne-i ĥāl 

  Şükrler kim felegiñ bed nažarından dūruz 

 

 3 Olmadıķ dehrde ger taħt-nįşįn-i iķbāl 

  Sāye-i taĥt-ı Süleymān’a erişmiş mūruz 

 

 4 Şeb-i hicrānda ħayāliñ ile hem-bezm oluruz 

  Neşǿe-i bezm-i viśāliñden eger mehcūruz 
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 5 Nice demdir ki göñül ħānesi vįrān idi 

  İmdi seng-i sitem ü cevriñ ile maǾmūruz 

 

 6 ŞuǾle-i şemǾaya yanmış pür-pervāne göñül 

  ŞemǾa-ı bezm-i muĥabbetde yanan kāfūruz 

 

 7 ǾAśriyā! Kişver-i Rūm içre ġazel ŧarzında 

  Biz daħı kisve-i ŧabǾıñla seng-i meşhūruz 

 

    Ĥarfü’s-sįn 

     89 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

75a 1 Eyledik arzūmuzu ižhār gerçi her nefes 

  Dāmen-i yār olmadı eyvāh bir an dest-res 

 

 2 Derd Ǿāleminden rehā bulmaķ ne mümkün āh ile 

  Kes Ǿalāǿiķdan eliñ yāħūd bu boş feryādı kes 

 

 3 Çölde bād-ı āteşin içre duyarsıñ bir enįn 

  İnǾikās-ı āh-ı Mecnūn’dur onu śanma ceres 

 

 4 Ger uzaķ olsañ da sen, yādıñdasıñ Ǿāşıķlarıñ 

  Onlarıñ çeşminde sensiñ renk, yā gūşunda ses 
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 5 Gör bu dünyānıñ Ǿademdir evveli hem āĥiri 

  ǾAśriyā tekrar ķıl “Allah bes bāķį heves” 

 

     90 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Yüz ŧutup sen menzil-i cānāna ey bād öyle es 

  Āhımız ol yāre įśāl eylemekdir mültemes 

 

 2 Murg-i dil feryād eder gülzār vaślından uzaķ 

  Çün hevā-yı ĥasretiñ olmuşdur āteşden ķafes 

 

 3 Meclis-i rindāna gel gir ķorķmadan sen zāhidā 

  Şaĥne ĥüküm etmez bu bezme, hem ayaķ atmaz Ǿases 

 

75b 4 Dāne-i ħāl-i siyeh laǾl-i lebiñ yanındadır 

  Ĥoķķa-ı şekker yanından elbet ayrılmaz meges 

 

 5 Sāķiyā! ǾAśrį’ye mey śunmaķ ne lāzımdır, onu 

  Çeşm-i maĥmūruñ, edā-yı gerdişiñ mest etdi, bes! 
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    91 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1 Göñül ālām-ı hicrānıñda meǿyūs 

  Naśıl olmaz fiġān u āha meǿnūs 

 

 2 Göñül kim dūd-i āhımdan ķararmış 

  Żiyā vermez olur elbet bu fānūs 

 

 3 Günüm olmuş serāb-ı deşt-i ümmįd 

  Gecem olmuş şeb-i hecriñle kābūs 

 

 4 Ġubār-ı āsitāneñ āh olaydım  

  Edeydim naķş-ı pāy u dāmeniñ būs 

 

76a 5 Taĥammül çıķmış elden, derd bį-ĥadd 

  Mürüvvet kem, cefā çoķ, baħt maǾkūs 

 

 6 Gözüm bįhūde bekler gülsitānda 

  Ħırām-ı nāzeki mānend-i ŧāvūs 

 

 7 Śabā esdikçe semt-i dil-rubādan 

  Görüp ǾAśrį’yi der: Efsūs, efsūs! 
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    Ĥarfü’ş-şın 

     92 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

77a 1 Zāhid-i ebleh meye melǾūn diye ād eylemiş 

  Kendisi ammā ĥabāiŝden öz evlād eylemiş 

 

 2 Şükr kim pįr-i muġān, efsürde vāǾiž raġmına 

  Sākį-i dilber elinden kevŝer įcād eylemiş 

 

 3 VāǾd-ı vuślat eylemezse ol perį-rū ġam degil 

  Heykel-i ĥüsnün göñüller üzre bünyād eylemiş 

 

 4 Ġamze-i ġaddār-ı Rüstem, laǾl-i leb-i Ǿİsį nefes 

  Biri yıķmış göñlümü birisi ābād eylemiş 

 

 5 Nāle-i Mecnūn’dan artıķ yoķ eŝer çöllerde hįç 

  Şimdi ǾAśrį menzilin śaĥra vü evtād eylemiş 

 

     93 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Zaĥmım deme kim ġamze-i mestāneler etmiş 

  Zülf-i siyehe pençe vuran şāneler etmiş 

 



219 
 

 2 Ey bād-ı śabā etme o gįsūyu perįşān  

  Kim orda göñül ķuşları hep lāneler etmiş 

 

 3 ǾAşķ içre bütün şöhreti žann etme cihānda 

  Śaĥrādaki Mecnūn gibi dįvāneler etmiş 

 

77b 4 Vįrāne göñül menzili vįrāne gerekdir 

  ǾĀşıķ yerini kūşe-i vįrāneler etmiş 

 

 5 LaǾliñ ile mestim baña billah bu śalı  

  Meclisde ne sāķį ne de peymāneler etmiş 

 

 6 Kim öyle ŝevāb etdi bu Ǿālemde Ǿacep ki 

  Dünyā’ya perįler getiren a neler etmiş? 

 

 7 Gördüm yine ǾAśrį’yi bu gūne zār u perįşān 

  Ol şūħ-ı sitemker oña bilmem neler etmiş 

 

    94 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Göñlünü kim kendine rām eylemiş 

  Ķābil-i pā-bend ü licām eylemiş 
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 2 Baķ hele sen vāǾiž-i efsürdeye 

  Bādeyi rindāna ĥarām eylemiş 

 

 3 Murġ-ı dil avlar görüñ ol dilberi 

  Zülf-i siyehfāmını dām eylemiş 

 

 4 Baĥtı açıķmış o siyeh dāneniñ 

  Kūşe-i ebrūda maķām eylemiş 

 

 5 Ey göñül aldanma kim ol bį-vefā 

  Žulmü ile şöhret ü nām eylemiş 

 

78a 6 Bizlere lāyıķ görüyor cevrini 

  Luŧfunu aġyāra müdām eylemiş 

 

 7 Ġamım yemedir kārımız ammā raķįb 

  LaǾl-i lebi kendine cām eylemiş 

 

 8 Dilde ĥayāl-i siyeh-i zülfü var 

  Her günümüz böylece şām eylemiş 

 

 9 Bil ki perįşān edecek āh-ı dil 

  Zülfe neden şāne nižām eylemiş 
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 10 Vaķt-i ķıyāmet dediler añladım 

  Serv-i sehį bāġa ħırām eylemiş 

 

 11 Yāre deyiñ, ummada ǾAśrį viśāl 

  Çille-i hicrānı tamām eylemiş 

 

     95 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Çekmekle Ǿacep çille-i hicrān mı bitermiş 

  ǾUşşāķı yaķan āteş-i sūzān mı bitermiş 

 

 2 Bitmezse eger ħūblarıñ cevr ü cefāsı 

  ǾĀşıķda olan çāk-ı giribān mı bitermiş 

 

 3 Baġ u çemeniñ servini şimşādını gördük 

  Yārim gibi bir serv ü ħırāmān mı bitermiş 

 

78b 4 Geh āteş-i ĥasret bulunur dilde gehį ġam  

  Mükrim ise ev śāĥibi, mihmān mı bitermiş? 

 

 5 Bį-tāb u tüvān olsa da biñ derd ile ǾAśrį 

  Āh etmek için sįnede dermān mı bitermiş 
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     96 

  Tażmįn-i MaŧlaǾ u Tanžįr-i Ġazel-i Yüsrį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 “Derdimiz cānāna söylenmiş devā söylenmemiş 

  Mācerā söylenmiş ammā müddeǾa söylenmemiş” 

 

 2 Dem urulmuş mihr ĥüsnünden dem-ā-dem ol mehiñ 

  Ħayf her dem ķıldıġı cevr ü cefā söylenmemiş 

 

 3 Āhı ķalb-i zārım añlatmış oña bād-ı seĥer 

  Sehv edilmiş, ķıldıġım Ǿahd-i vefā söylenmemiş 

 

 4 Ol gülüñ bezminde muŧribler, muġannįler bu şeb 

  Vaśf-ı zülfün söylemiş, diger hevā söylenmemiş 

 

79a 5 Eyledim tedķįķ-i Ķānūn u Şifā’yı her varaķ 

  Derd-i ehl-i Ǿaşķ için ammā şifā söylenmemiş 

 

 6 MaŧlaǾ-ı Yüsrį’yi tażmįnen bu tanžįriñ seniñ 

  ǾAśriyā, maķbūl-ı yār olmuş hebā söylenmemiş 
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    Ĥarfü’ś-Śād 

     97 

  MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

80a 1 Kim der ki renk u revnaķ evvel bahāra maħśūś 

  Berk u bahārı seyr et rūy-ı nigāra maħśūś 

 

 2 ǾUşşāķı eşke vermek murġānı meşķe vermek 

  Gülzārı reşke vermek ol gül-Ǿizāra maħśūś 

 

 3 Nergis-nigeh, perį-rū zülf-i siyāhı dil-cū  

  Bilsem Ǿācep bu āhū hangi diyāra maħśūś 

 

 4 Ebrū, hilāl-i ümmįd laǾlinde mihr-i cāvįd 

  Žann etme māh u ħurşįd leyl ü nehāra maħśūś 

 

 5 Gezmiş o ĥāl-i Ǿanber ŧarf-ı Ǿizārı yer yer 

  Ķurb-ı dehānı ister elbet ķarāra maħśūś 

 

 6 Nāz u edāya Ǿādet ġunc u delāle ülfet 

  Cevr ü cefāya raġbet ol Ǿişvekāra maħśūś 

 

 7 Müjgān, elinde ħançer her ġamze tįġ-ı śafder 

  Böyle sipāh u leşker ol şehr-i yāra maħśūś 
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 8 Ķılsın mesārr göñlüm zį-iǾtibār göñlüm 

  Zįrā Ǿġubār-ı göñlüm dāmān-ı yāra maħśūś 

 

80b 9 Olsun nizār u nālān ķılmaz o şūĥ dermān 

  Feryād u āh u efġān ǾAśrį-i zāra maĥśūś  

 

    Ĥarfü’d-Dād 

     98 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

81a 1 Seyr-i gülşenden o gül-berk-i muŧarrādır ġaraż 

  Eyleseñ āheng-i bāġ ol serv-i raǾnādır ġaraż 

 

 2 Nāz ile essin diye bād-ı śabāyı beklesek 

  Semt-i kūyuñdan gelen būy-ı dilārādır ġaraż 

 

 3 Verdiler gülşende gül, sünbül, ķaranfil baş başa 

  DaǾvetiñ ķılmaķ için tertįb-i şūrādır ġaraż 

 

 4 Künc-i firķat içre şādānız ĥayāliñden şehā 

  Śanma bezm-i vaślıña meyl ü temennādır ġaraż 

 

 5 Biz ġubār etdik ten ü cānı reh-i Ǿaşķıñda kim  

  İĥtiyār-ı kūşe-i dāmān-ı kemħādır ġaraż 
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 6 Kākül-i pür tābını eyler perįşān dem-be-dem 

  ǾAķl u fikri, rāĥat u ārāmı yaġmādır ġaraż 

 

 7 Olmuyor teǿŝįri feryādıñ dil-i dilberde hįç 

  ǾAśriyā, ben dil dedimse seng-i ħārādır ġaraż 

 

    Ĥarfü’ŧ-ŦāǾ 

     99 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

82a 1 Servler kim būstānda ķadd-ı dil-cūdan ġalaŧ 

  Revnaķ u tāb-ı gülistān ħaŧŧ-ı mehrūdan ġalaŧ 

 

 2 Lāleyi rūy-ı nigāra beñzeten etmiş ĥaŧā 

  Nergise mestān demişler çeşm-i āhūdan ġalaŧ 

 

 3 Ger perįşān olsa sünbül, çekse sūsen ħançerin 

  Biri zülfüñden ġalaŧdır biri ebrūdan ġalaŧ 

 

 4 Zįynet-i berk u bahār ey ġonce-i ter añladım 

  Gülşen-i ĥüsnüñdeki ol renkden būdan ġalaŧ 

 

 5 Bülbülüñ gülşende cānā etdigi āh u fiġān 

  ǾĀşıķ-ı bįçāreniñdir ŧutduġu ħūdan ġalaŧ 
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 6 Biz reh-i Ǿaşķıñda ey büt baġladıķ zünnār kim 

  Ķaç göñül bend eyleyen ol tār-ı gįsūdan ġalaŧ 

 

 7 Ebr pür-nem, jāle vü şebnem nedir derseñ şehā 

  Ĥasretiñle çeşm-i ǾAśrį’den aķan śudan ġalaŧ  

 

Ĥarfü’ž-Žāǿ 

          100 

  Azerį ŞāǾirinden Nebātį’ye Nažįre 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

83a 1 Etmese göñlümüz ol serv u ħırāmāndan ĥaž 

  Mümkün olmaz edelim faśl-ı bahārāndan ĥaž 

 

 2 Yaşlanır gözlerimiz rūyuña baķdıķça seniñ 

  Çün eder berk-i semen ķaŧre-i bārāndan ĥaž 

 

 3 Her yeten dilbere havārdan dil-i şūrįdede yer 

  Mükrim elbette eder bir nįce mihmāndan ĥaž 

 

 4 Çeşm-i mest ħançer-i müjgān ile oynarsa n’ola 

  Mest olan çünkü eder şįve-i mestāndan ĥaž 
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 5 Beni iķnāǾa ne ķalķarsıñ a zāhid yine sen 

  Eylemem nāfile ben sendeki įmāndan ĥaž 

 

 6 İçeriz sāķį-i gül-çehre elinden mey-i nāb 

  Etmeyiz kevŝer ile ĥūrį vü ġılmāndan ĥaž 

 

 7 Yoķdur inśāfı o tersā-beçeniñ ey ǾAśrį 

  Eylemez kāfir olan kimse müslümāndan ĥaž 

 

    101 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

83b 1 Etmişiz her sitem-i ġamze-i fettāndan ĥaž 

  Bulmuşuz sįnemizde atdıġı peykāndan ĥaž 

 

 2 Ħançer etmiş yine ebrūyu nigāh-ı mestiñ 

  Ederiz ķatlimize verdigi fermāndan ĥaž 

 

 3 Nāz ile çekme etegiñ meclisimizden cānā 

  Bir ġubārız ederiz kūşe-i dāmāndan ĥaž 

 

 4 Ħāne-i dilde yeriñ varsa da ey şeh biliriz 

  Eylemez sen gibi sulŧanlar o vįrāndan ĥaž 
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 5 Saña verdikse göñül bizleri ħoş gör ey yār 

  Mūr tek eylemişiz taħt-ı Süleymān’dan ĥāž 

 

 6 Yanarız şuǾle-i ümmįd-i viśāle şeb-i hecr 

  Per-i pervāne eder āteş-i sūzāndan ĥāž 

 

 7 Ķanlı yaş dökse n’ola dįde-i Ǿāşıķ ǾAśrį 

  Ol perįveşler eder lüǿlüǿ ü mercāndan ĥaž 

 

    Ĥarfü’l-AynǾ 

     102 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

84a 1 Ediyor faśl-ı bahār işte gülistāna vedāǾ 

  Gül ü şebbūya vedāǾ sünbül ü reyĥāna vedāǾ 

 

2 Dökdü bir bir varaķın sįm u zerāsā güller 

  Çemeniñ baġrını ķan etdi bu şāhāne vedāǾ 

 

 3 Ne ķadar āh u fiġān eyleseñ ey bülbül-i zār 

  Sürecek bil ki bu nisāndan o nisāna vedāǾ 

 

 4 Ola mı ey büt-i tersā bize zülfüñ zünnār 

  Eyledik küfre düşüp dįn ile įmāna vedāǾ 
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 5 Ġam degil mevsim-i gülzāra eger erse ĥazān 

  Hele en müşkilidir sevgili cānāna vedāǾ 

 

 6 Etegiñ çekdi güzeller de gülistānlardan 

  Sürüdün göñlümü ardınca o dāmāna vedāǾ
39

 

 

 7 Ķorķma düşdükse eger firķat ü hecre ǾAśrį! 

  Fażla sürmez ederiz ĥasret ile cāna vedāǾ 

 

   Ĥarfü’l-Ġayn  

    103 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

85a 1 Dāġ-ı hicrānıñla ķıldım seyr-i bāġ 

  Her gül-i āteş, her açılmış lāle dāġ 

 

 2 Mevsim-i seyr-i gülistāndır velįk 

  N’eyleyim kim faśl-ı hicrāndır bu çāġ 

 

 3 Gül açar, bülbül öter, cūlar aķar 

  Veh ne mümkün kim bula göñlüm ferāġ 

                                                             
3939 Sayfanın kenarında şu mısra bulunmaktadır: 
 
     O gül-endâm bir âl şâle bürünsün yürüsün 

     Ucu göñlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün (Vâśıf-ı Enderûnî) 
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 4 Būy-ı zülfüñ olmayınca, Ǿāşıķıñ 

  Būy-ı sünbülden olur mu ter dimāġ  

 

 5 İstemem bülbül nevā-sāz olsun 

  Dil siyeh-pūşįde der-mānend-i zāġ 

 

 6 Sensiz ey gül cām-ı mey almam ele 

  Yoķ buña ķānūn-ı Ǿaşķ içre mesāġ 

 

 7 Geşt eder bād-ı śabā her kūşeyi 

  Ol perįden yoķ eŝer, yoķ bir sürāġ 

 

 8 Öldürür nāz ile ben üftādesin 

  Varsın öldürsün de olsun cānı śāġ 

 

 9 Rūşen etmez kūyumu ǾAśrį o meh 

  Leyl-i ġamda şuǾle-i āhım çerāġ 

 

   Ĥarfü’l-Fāǿ 

    104 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

86a 1 Maŧlabım sāķį-i sāde dürd-i śāf 

  VāǾižā sen eyleme lāf u güzāf 



231 
 

 2 Biz ki nār-ı hecr ile yanmışlarız 

  Olmuşuz nār-ı cehennemden muǾāf 

 

 3 Śūretā-pestiz velį alçaķ gelir 

  Göñlümüz ǾAnķā’sına biñ kūh-ı Ķāf 

 

 4 Tāzeden įmān ile ey büt seniñ 

  Kūyuñu ķılmaķdayım her gün ŧavāf 

 

 5 Cānımıñ ķaśdındadır çeşm ü müjeñ  

  Etdiler ammā silāĥda iĥtilāf 

 

 6 Cevriñi eksiltme cānā, meşrebim 

  Bulmasın noķśān-ı ġamlā inĥirāf 

 

 7 Śanmayıñ ǾAśrį’yi rāĥat, sįnesi 

  Ħançer-i āh-ı dile olmuş ġılāf 

 

    Ĥarfü’l-Ķāf 

        105 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

87a 1 Ey yüzü gül ķāmet-i dilbendi sāķ 

  Ķıble-i Ǿaşķa kemān ebrūsu ŧāķ 
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 2 VāǾižiñ baĥŝ etdiġi kevŝer seniñ 

  LāǾl-i cān-baħşıñdan etmiş iştiķāķ 

 

 3 Ķatlime ĥançer çekip her bir müjeñ 

  Eylemiş ġamzeyle Ǿahd u ittifāķ 

 

 4 Ġamze vü müjgāna kāķüldür raķįb 

  Kim śoķar mābeyne fitneyle nifāķ 

 

 5 Olmaķ ister bende ĥāk-i pāyiñe 

  Uġruña olsun fedā cānım, bıraķ 

 

 6 Ermişim Ǿaşķıñda şol įmāna kim 

  Vaśl cennetdir, cehennem iftirāķ 

 

 7 ǾAśriyā ney tek yānıķ baġrım benim 

  “Sįne dārem şerĥa şerĥa ez firāķ” 

 

     106 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾlün 

 1 Biz daħı ġamzede-i ġamze-i mestān olsaķ 

  Küfr-i gįsūya varıp śāĥib-i įmān olsaķ 
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87b 2 Göster ol Ǿārıżı kim işte tecellā diyerek 

  Ŧūr-ı hecriñde n’ola Mūsį-i Ǿİmrān olsaķ 

 

 3 Nāz ile ŧarf-ı gülistāna o gül geldikçe 

  Pāyine düşmek için ķaŧre-i nisān olsaķ 

 

 4 Yoķdur ümmįdimiz ol mehveşi görmek, bārį 

  Geceler gölge gibi kūyuna mihmān olsaķ 

 

 5 Zülfe mi ġamzeye mi nergis-i mestāneye mi  

  ǾAśriyā bilmiyorum hangiye ķurbān olsāk? 

 

     107 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 1 Faśl-ı gülzār gelip sünbül ü reyĥān açacaķ 

  Yine gülşende nice ġonce-i ħandān açacaķ 

 

 2 Ķılacaķ Ǿarżını her bir güle şeydā-yı bülbül 

  ǾAşķ dįvānını ol murġ-ı ĥoş elĥān açacaķ 

 

 3 Mey-i gülgūn u laǾlfāmı pey-ā-pey śunaraķ 

  Ķapanan göñlümüzü sāķį-i devrān açacaķ 
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 4 Rindi kāfir śanan ol zāhid eger bezmimize 

  Girse ķalbinde onuñ da yeñi įmān açacaķ 

 

 5 Yetecek vuślat Leylā’sına her bir Mecnūn 

  Śanma śaĥrāya düşüp sįne-i Ǿüryān açacaķ 

 

88a 6 Bekleyip gelmesini serv-i ħırāmānımızın 

  Yollara göz dikecek nergis-i mestān açacaķ 

 

 7 Gidecek bād-ı śabā şevķ ile istiķbāle 

  Ey vürūduyla göñüllerde de nisān açacaķ! 

 

 8 Duralım śaf-be-śaf el baġlayalım ey yārān 

  Gelecek meclis-i rindānı o sulŧān açacaķ 

 

 9 Her dıraħt eyleyecek berk u şükūfeyle žuhūr 

  Başına ĥürmet ile çetr-i Süleymān açacaķ 

 

 10 Göresiñ gülşene varsa hele ol ġonce-dehen 

  Ġonceler reşk edecek aġzını ĥayrān açacaķ 

 

 11 Gelse güftāre eger laǾl-i lebi bir kerre 

  Bir söz ile nįce gör kān-ı Bedeħşān açacaķ 
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 12 İltifāt eyleyecek cümle-i müştāķāna 

  Beźl için naķd-i ümįd kise-i iĥsān açacaķ 

 

 13 Yine ol şūħ edecek göñlümüzü āşüfte 

  ǾAkd-i gįsūyu çözüp zülf-i perįşān açacak 

 

 14 Budur ümmįdimiz ol yār-ı vefāperverden 

  Lāyıķ-ı būse görüp nāz ile dāmān açacaķ 

 

88b 15 Atma ey dįdesi mestāne śaķın ġamze oķun 

  Yine mi sįnede biñ yāreyi peykān açacaķ? 

 

16 Çekme dāmānıñı nāz eyleyip üftādeñden 

  Ķıl ĥazer kim elini göklere her ān açacak
40

 

 

 17 ǾAśriyā ey şuǾarā ĥātemi senden soñra 

  Kim bu dįvāna gelip defter ü dįvān açacaķ? 

 

 

 

                                                             
4040 Sayfanın kenarında şu mısra bulunmaktadır: 
 
     Çekme dâmen naz edip üftâdelerden ķıl hazer 

     Göklere açılmasın eller ki dâmânıñdadır (Fużûlî) 
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     108 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Pāyiñe düşse idim kūşe-i dāmān olaraķ 

  Bezmiñe varsa idim şemǾa-ı sūzān olaraķ 

 

 2 Dār-ı kūyuñda ġubār olmaġa el vermedi baħt 

  Baśdıġıñ ħāke düşsem ķaŧre-i nisān olaraķ 

 

 3 Tįr-i āh-ı dilim ardıñca gider ey āhū 

  Seni gördükçe bu vaĥşetle gurįzān olaraķ 

 

 4 Serv el pençe durur rāhıña güller dökülür 

  Sen bu gülşende göründükçe ħırāmān olaraķ 

 

 5 Perįler meskeni vįrāne olurmuş a göñül 

  Bekle teşrįfini günden güne vįrān olaraķ 

 

 6 Vāśıl-ı vuślat olup hecre taĥammül güçdür 

  ǾAśriyā cānıñı ver vaślına ķurbān olaraķ 
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    Ĥarfü’l-Kāf  

     109 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

89a 1 Oldu bahār gülşene gelmege āhestesiñ 

  Açdı bütün ġonceler sen yine leb-bestesiñ 

 

 2 Bād-ı śabā pāy-i gül muŧrib u sāķį vü mül 

  Nisbeti var kim göñül bir de seni istesin 

 

 3 Sünbül ü gül yāsemen lāle ķaranfil çemen 

  Bunda ĥüsnüñle sen fāǾiķ olan destesiñ 

 

 4 Ey seni mevzūn güzel yazmış Ǿacep hangi el 

  Vaśfıña yetmez ġazel mıśraǾ-ı bercestesiñ 

 

 5 Olma ger ol nigār güller olur daġdār 

  Gelse deǾAśrį bahār sen yine dil-ħastesiñ 

 

     110 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Ey şūħ küfr-i zülfüñe įmān deger seniñ 

  Tefsįr-i cüzǿ-i ĥüsnüñe Ķurǿān deger seniñ 
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 2 Bir şād ķıl göñülleri ķurbānıñ olduġum  

  Billah Ǿıyd-ı vaślıña ķurbān deger seniñ 

 

 3 Zencįr-i tār-ı zülfüñe pā-bestedir bu cān 

  Zencįr-i bendiñ olmaġa biñ cān deger seniñ 

 

89b 4 Cevr ü cefāyı eyleme noķsān ki Ǿaşķıña 

  Cevr u cefā vü ĥasret ü hicrān deger seniñ 

 

 5 Kim eylemez ķapıñda ķul olmaķ için heves 

  Kūyuñda bende olmaġa peymān deger seniñ  

 

 6 Bir ān deger mi gūşuña āhım benim Ǿacep 

  Ġamzeñ oķu bu sįneme her ān deger seniñ 

 

 7 ǾAśrį Ǿacep mi ĥāfıža-ı dehre naķş olur 

  MıśraǾların ki her biri dįvān deger seniñ 

 

     111 

   Ķavsį-i Āzerį’yi Tanžįr 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Reng-i rūy-ı yārı sāġar içre śahbādan śoruñ 

  Lāne-i mürġ-i dili zülf-i çelįpādan śoruñ 
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 2 Cān alıp cān vermegi Rüstem’le Ǿİsā’dan degil 

  Ġamzeden, laǾlindeki maǾnā-yı įmādan śoruñ 

 

 3 Var mı derler derd-i Ǿaşķıñ renc-i hecriñ çāresi 

  Yoķ derim ben siz gidiñ ister eŧibbādan śoruñ 

 

 4 Añlamaz zāhid zülāl-i lāǾl serv-endāmdan  

  Siz oña cennetdeki Kevŝer’le Tūbā’dan śoruñ 

 

 5 Nisbet etseñ, nāle-i bülbül-gūyend vaśl olur 

  Sūz-i berķ-i cān-güdāzı āh-ı şeydādan śoruñ 

 

 6 Añlatılmaz dil ile Leylį vü Mecnūn ķıśśası 

  Bir ĥikāyet eylesiñ śaĥrā vü feyfādan śoruñ 

 

90a 7 ŦaǾn eden ǾAśrį’ye ancaķ düşmen ü aġyārdır 

  Siz mezāyāsın onuñ yār u ehibbādan śoruñ 

 

     112 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 1 Yine eyyām-ı bahār oldu gelip gülşene renk 

  Bülbül āvāzı ile bāġ u çemen pür-āhenk 
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 2 Sāķiyā ger düşse gül cāmı yürüt mest olalım 

  Nįce müddetdi göñül āyįnesin ķapladı jenk 

 

 3 ŦāǾn-ı aġyār ile cevr ü sitem-i dilber ile 

  Oldu vįrāne göñülde yine seng üstüne seng 

 

 4 Āĥ-ı Mecnūn gibi baķ bādįyeden bādįyeye 

  Dolaşıp ħayme-i Leylā’yı arar nāle-i zeng 

 

 5 Gördüm ol dilberi aġyār ile ülfet etmiş 

  Çünkü ǾAśrį ile derler arası şeker-reng 

 

     113 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Ey yār! Ħayāliñ yine rüǿyāma düşürdüñ 

  Ümmįd-i viśāliñ dil-i nā-kāma düşürdüñ 

 

 2 Ħāl-i lebiñi dāne edip, zülfüñü hem dām 

  Murġ-ı dilimi şevķ ile ol dāma düşürdüñ 

 

90b 3 Yalñız benim įmānımı sen almadıñ ey büt 

  Biñ şūrisi küffār ile İslām’a düşürdüñ 
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 4 Cennet ile kevŝer ile ĥūrį ile zāhid! 

  Fikr ü dilini gör nice evhāma düşürdüñ 

 

 5 Hicrānı revā ķıldıñ, o bįgāne mi ey yār  

  ǾAśrį-i vefākārı bu encāma düşürdüñ! 

 

     114 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Cānā! Yüznüñ lemǾasını cāma düşürdüñ 

  ǾAks-ı ruħuñu bāde-i gülfāma düşürdüñ  

 

 2 Sįneñ görünür zülf-i siyeh-renk arasından 

  Ĥayret, güneşiñ doġmasını şāma düşürdüñ! 

 

 3 Śordum saña ben kim deheniñ var mı yā yoķ mu 

  Sen yoķ olanı var deyip ibhāma düşürdüñ 

 

 4 Bir ġamze ile göñlümü çaldıñ ķāşa doġru 

  Bįçāreyi gör seyf-i ħūn-aşāma düşürdüñ 

 

 5 Ey bād-ı śabā yoķ mu ħaber dilberimizden 

  ǾAśrį’yi bütün gün pey-i peyġāma düşürdüñ! 
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     115 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

91a 1 Ġamze-i mestiñ geçer her nüktesi tā cāna dek  

  Āh kim įmāsı yoķdur Ǿahd ile peymāna dek 

 

 2 Ġāret etdiñ cān u dil ey duħter-i tersā yeter 

  Ķorķarım kim küfr-i zülfüñ ķaśdı var įmāna dek 

 

 3 Sen neden ey serv-i dilbendim ser-ā-pā nāzsıñ 

  Tā ser-i zülf-i siyehden rişte-i dāmāna dek 

 

 4 Ol mürüvvetmend yāriñ luŧfuna şükr eyleriz 

  Gönderir her şeb ħayālin kūşe-i hicrāna dek 

 

 5 Öyle bir meclisdeyiz kim neşve-i śahbā-yı Cem  

  Eylemiş billah sirāyet sāķį-i devrāna dek 

 

 6 Bir daħı gülzāra gel kim başlıyor faśl-ı ħazān 

  İbtidā-yı faśl-ı ĥasretdir diger nisāna dek 

 

 7 Gitse ǾAśrį şöhretiñ ĥayret mi Sadābād’da  

  Tā ĥużūr-ı Ĥażret-i Sulŧān Aĥmed Ħān’a dek? 
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     116 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Öyle bir aġūşa almaķ isterim nāzik teniñ 

  Kim cüzdār olmasın ondan daħı pįrāheniñ 

 

 2 ŞāǾiriñ baĥŝ etdigi dilber eyā sensiñ meger 

  Kim Semerķand u Buĥārā’ya deger bir tek beniñ 

 

91b 3 Muntažır teşrįfiñe bülbül çemen serv u śabā 

  Revnaķ-ı berk u bahārı geçmeden gül gülşeniñ 

 

 4 Nergis-i küstāħa baķ çeşmiñle kendin bir ŧutar 

  Ħançer-i ser-tįzine olsun hedef ol süseniñ 

 

 5 Ħāk-i pāy-ı reh-güzārıñ eyledim cānā cānı 

  Kim naśįb olsun oña bāri viśāl-i dāmeniñ 

 

 6 Biñ göñül āviħte çāh-ı zenaħdānıñda gör 

  Nįce efsūn eylemiş ol nergis-i cādū-feniñ 

 

 7 Geçdi çoķ şįrįn-zebān şāǾir bu dįvānħāneden 

  Azdır ammā ŧabǾıña mālik olan ǾAśrį seniñ! 
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     117 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Geh ķaŧre gibi seyr ile seylden seyle düşdük 

  Geh berk-i ħazān beñzeri yelden yele düşdük 

 

 2 Geh ķumru gibi mesken edip sāye-i servi 

  Geh bülbül olup gülşene geldik güle düşdük 

 

 3 Leylį-i perįveşleriñ Ǿaşķıyla ezelden 

  Mecnūn’a dönüp biz daħı çölden çöle düşdük 

 

 4 Bir āh ile añlatmadayız ĥālet-i Ǿaşķı 

  Gel diñle geh sāzdan sāza, telden tele düşdük 

 

92a 5 Berceste ġazeller ile ĥayret degil ǾAśrį, 

  Her bezmde elden ele, dilden dile düşdük! 

 

     118 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

 1 Ġamze-i mestiñi śunduñ dili mestānelediñ 

  Ķadeĥ-i çāh-ı zenaħdān ile peymānelediñ 
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 2 Meyi hem çeşm ile hem laǾliñ ile śunduñ oña 

  Cām-ı serşār-ı pey-ā-pey ile meyħānelediñ 

 

 3 ǾAşķ deştinde ser-āsįme ederken pervāz 

  Āteş-i Ǿaşķıña vurduñ daħı pervānelediñ 

 

 4 Tār-ı zülf-i siyehiñ gördü, dedi: Leylā’dır 

  Çöle śaldıñ yine Mecnūn gibi dįvānelediñ 

 

 5 Bāġ-ı ruħsārda dil murġuna bir dām ķurup 

  Ħāl-i müşkiñini yer yer śaçaraķ dānelediñ 

 

 6 Demediñ kim dilimiz ĥānesi vįrān olacaķ 

  Hiç raĥm eylemeyip zülfü neden şānelediñ? 

 

 7 Ger ķarār eyler ise dil ser-i zülfüñde n’ola 

  Sen göñül adlı ħarāb evde inip lānelediñ 

 

 8 Göñlüme yād u ħayāliñ gibi gencine verip 

  Luŧf ķıldıñ onu günden güne vįrānelediñ 

 

92b 9 Aśriyā, ġıbŧalar olsun saña yüz biñ kerre 

  Ķıśśa-ı Ǿaşķa ķoduñ ismiñi, efsānelediñ! 
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     119 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Yine bir tįr-i teġāfülle dili yārelediñ 

  Yine bįçāreyi bir başķaca bįçārelediñ 

 

 2 Nerde biñ nāz ile ol bezme gelişler cānā 

  Ne ķuśūr oldu ki luŧf u keremi ārelediñ? 

 

 3 Atını berk-i semen, ey dili seng-i ħārā 

  Zaħm-ı hecriñle dil-i ġamzedeyi ħārelediñ 

 

 4 Meclis-i vaślıña yol buldu raķįb ü aġyār 

  Künc-i miĥnetde bize ĥasreti hemvārelediñ 

 

 5 Ne deyim luŧf mu yā ġadr mı ķıldıñ ey çeşm 

  Kįse-i śabrımı ħūn-ābe ile pārelediñ 

 

 6 Bizi verdiñ o siyāhįye ki dünyā adlı 

  Śuçumuz neydi felek baħtı daħı ķārelediñ 

 

 7 Niceyi, luŧf ederek mihriñe ŝābit ķıldıñ 

  Śaldıñ ǾAśrį’yi hevā-yı ġama seyyārelediñ! 
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93a 8 Āteş-i rūyuñu kākül ile yelpāzelediñ 

  Dilde pervānelik endįşesini tāzelediñ 

 

 9 Ġamzeñ etmiş idi śad pāre göñül nüsħasını 

  Rişte-i zülf ile dikdiñ onu şįrāzelediñ 

 

 10 Bir dem hecriñ ederken bizi dil-ħūn ey gül 

  Ĥasreti faśl-ı bahārān ile hemvārelediñ 

 

 11 Zülf ögretdi diye ħāle siyehkār oluşu 

  Sen de ey çeşm-i siyeh ġamzeyi ġammāzelediñ 

 

 12 Hangi bülbül gülü inśāfa getirmiş ǾAśrį? 

  Ĥayf kim derd-i dili nāfile āvāzelediñ! 

 

     120 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Rūz u şeb dilde ġam-ı hecriñi mihmān gördük 

  Ey mürüvvetli! Eliñden nice iĥsān gördük 

 

 2 O bütüñ zülf-i siyeh-renk ü çelįpāsında 

  Zāhid-i dil-siyehiñ raġmına įmān gördük 
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 3 Ne ħaŧā eyledik āyā ki o Çin āhūsu 

  Çįn-i ebrū ile vaĥşetle girizān gördük 

 

 4 Olmadı āhımızıñ dūd-ı siyāhı berbād 

  Çeşm-i dilberde onu kühl-i Śıfāhān gördük 

 

93b 5 Etmedi dāye-i dünyā bizi tenhā giryān 

  Nice pįr-i ħıredi eyledi giryān gördük 

 

 6 Çarħ-ı kec-rev yine döndürdü yüzün bizlerden 

  Şükr kim biz daħı bu bezmde devrān gördük 

 

 7 Evvel ve āħirini bilmeyiz ammā felegiñ 

  Dār-ı dünyāda ne gördük ise vįrān gördük  

 

 8 Tā beyābān-ı Ǿademden şu vücūd Ǿarśasına 

  Bir kefen ķapmaġa gelmiş nice Ǿüryān gördük 

 

 9 ŚāǾib etseydi seniñ şiǾrini gūş ey ǾAśrį 

  Çekerek, derdi, beyāża: Hele dįvān gördük! 
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    121 

  Tanžįr-i Ġazel-i Neşāŧį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Geh gül gibi her sū-yı gülistāna dökülsek 

  Geh sāye olup hem-pey cānāna dökülsek 

 

 2 Varsaķ diye küfr-i siyeh-i zülfüñe ey büt 

  Zünnāra varıp dāmen-i rehbāna dökülsek 

 

 3 Fermān veriyor ķatlimize tįġ-ı nigāhı 

  Rįk olsaķ onuñ verdigi fermāna dökülsek 

 

94a 4 Etmez yine ol ġamze-i ħūn-ħˇārını şād-āb 

  Dönsek daħı ser-tā-be-ķadem ķana, dökülsek 

 

 5 Hecriñle sipend etdik eyā cism-i nizārı 

  Ruħsārdaki āteş-i sūzāna dökülsek 

 

 6 Fehm eylemek olmaz o dehen sırrını hergiz 

  MaǾnā arayıp defter-i dįvāna dökülsek 

 

 7 Mecnūnları Ferhādları bį-derd śānırlar 

  Yüklendigimiz derd ile mįzāna dökülsek 
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 8 Feryād ķılıp Fāŧımaveş merķad-ı Ķum’dan 

  Ārāmgeh-i şāh-ı Ĥorāsān’a dökülsek 

 

 9 Ĥayret mi eger bāda verip şöhreti ǾAśrį 

  Tā belde-i Şįrāz u Śıfāhān’a dökülsek! 

 

    Ĥarfü’l-Lām 

     122 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

95a 1 Nigāh-ı yār ile mest olmuş peymāneden evvel 

  Der-i dildāre düştük kūşe-i meyħāneden evvel 

 

 2 Reh-i cānāna ķurbāndır eger biñ cānımız olsa 

  Bizim mezhebde gelmez cānımız cānāneden evvel 

 

 3 Kerem ķıl ey gül-i ter pertev-i ruħsāra müştāķız 

  Ki yanmış göñlümüz ol āteşe pervāneden evvel 

 

 4 Śabā varsın perįşān eylesin kākülleriñ cānā 

  Göñül murġu ŧarar bāl u periyle şāneden evvel 

 

 5 Çekip tesbįĥiñi zāhid eliñ dāmānımızdan çek 

  Ki bir tek ħāli bizce subĥa-ı śad dāneden evvel 
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 6 Şehā ehl-i mürüvvet olduguñ maǾlūmdur ammā 

  Ben bįçāreye bu nāz u istiġnādan evvel 

 

 7 Ey ǾAśrį defter-i fersūde-i Ǿuşşāķa baķdım da 

  Seniñ ismiñ gelir Mecnūn denen dįvāneden evvel 

 

     123 

  MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 1 Sāķį pür et peymāneyi devrāna gel devrāna gel 

  Mestāne śahbā śunmaġa mestāne gel mestāne gel 

 

95b 2 Meyħānemiz olmuş ħarāb ħūn-i cigerdendir şarāb 

  Sāķį kerem ķıl et şitāb dermāna gel dermāna gel 

 

 3 Zāhid riyādan ol berį mescid degil diniñ yeri 

  Gör küfr-i zülf-i Ǿanberi įmāna gel įmāna gel 

 

 4 Ey kendiñi Ǿaşıķ śanan baķ geldi rūz-ı imtiĥān 

  Etsin seniñ vaśfıñ beyān mįzāna gel mįzāna gel 

 

 5 ǾAśrį nevā ķıl dem-be-dem “gitsin göñüllerden elem” 

  Eldeñ ele levĥ u ķalem dįvāna gel dįvāna gel  
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     124 

  Tanžįr u Tażmįn-i Ġazel-i NefǾį 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Bir semāvįdir ezelden śanma ħākidir göñül 

  Rūĥdur tenden cüdā olsaķ da bāķįdir göñül 

 

 2 Düşdü bir eyyām için dünyā-yı dūnuñ devrine 

  Ĥayf kim ālām-ı meydān-ı telaķķįdir göñül 

 

 3 Eyledim įmān göñülden vaślıña ermek muĥāl 

  Ķande olsam hecriñe her dem mülāķįdir göñül 

 

96a 4 Öyle bir āteş ki gün günden füzūndur şuǾlesi 

  Āfitāb-ı ālūdedir ħāk-i ǾIrāk’dır göñül 

 

 5 ǾAśriyā faśl-ı ħazānı nev-bahār etmek gerek:  

  “Hem ķadeĥ hem bāde hem bir şūħ sāķįdir göñül” 
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    Ĥarfü’l-Mįm 

     125 

  Āzerį Şāirlerinden Nebātį’nin Farsça Bir Ġazelinden İlhām 

  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

97a 1 Ey ħayāliñ ki mūnis-i cānım 

  Vey cemāliñ ki nūr-ı įmānım 

 

 2 Sürecekdir ne vaķte dek hecriñ 

  Ben ki zülfüñ gibi perįşānım 

 

 3 Sen gülistānda şād u ħürremsiñ 

  Bense hecriñle şemǾ-i sūzānım 

 

 4 Ġamdan āzāde gülsüñ ammā sen 

  Beni gör Ǿandelįb-i nālānım 

 

 5 Ey devā-baħş-ı derd-i müştāķān  

  Gönder artıķ benim de dermānım 

 

 6 ǾĀşıķım rind ü mest ü bāde-perest 

  Fāriġ-i ħuld u ħūr-ı rıżvānım 
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 7 Geh ġam-ı hecr u geh ümįd-i viśāl 

  Gāh ġamgįn u gāh ħandānım 

 

 8 Ġāfil-i din ü fāriġ-i dünyā 

  Gece gündüz gözümde cānānım 

 

97b 9 Geh kenįsāda gāh mescidde  

  Gāh kāfir gehi müselmānım 

 

 10 Olurum geh naŧūķ u gāh ħamūş 

  Gāh ferzāne gāh ĥayrānım 

 

 11 Gāh źikr eylemekdeyim geh fikr 

  Gāh cūşān u geh ħurūşānım 

 

 12 Geh ħıredmend u gāh dįvāne  

  Sākin-i şehr ü gāh zindānım  

 

 13 Gāh bįçāre gāh çāre-germ 

  Gāh dervįş u gāh sulŧānım 

 

 14 Geh Ħudābende geh Ħudāvendim 

  Gāh Cibrįl u gāh Şeytān’ım 
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 15 Gāh Ǿāşıķ olup gehi maǾşūķ 

  Gāh peydā vü gāh pinhānım 

 

 16 Kāh ǾAśrį deyiñ gehi vaĥşį 

  Gāh melbūs u gah Ǿüryānım 

 

126 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

98a 1 Ben gülşeni ol ġonce-i raǾnāya degişmem 

  Ŧarĥ-ı semeni kākül-i zįbāya degişmem 

 

 2 Cennetde gözüm yoķ baña kāfįdir kūyuñ 

  Ol ķāmet-i mevzūnuñu Ŧūbā’ya degişmem 

 

 3 Bį-ĥad u ĥesāb encümü var gerçi semānıñ 

  Tek ħāliñ ile sendeki simāya degişmem 

 

 4 Örtünmege ĥācet ne ķıl Ǿüryānlıġı pįşe 

  Sįmįn teniñi aŧlas u dįbāya degişmem 

 

 5 Ġamzeñ cān alır laǾliñ ise vermededir cān 

  Bir nefĥasını rūĥ-ı Mesįha’ya degişmem 
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 6 Bir kerre gelip künc-i gāmım eylese rūşen 

  Ben külbe-i aħzānımı dünyāya degişmem 

 

 7 Mestim baķışından gülüşünden deyişinden 

  Bezm-i meyi ol gerdeni mįnāya degişmem 

 

 8 Vāmıķ ile Mecnūn buña incinmesin ammā  

  Ol şūħu ben ǾAzrā ile Leylā’ya degişmem 

 

 9 Bileydi eger ķadrimi inśāf ile derdi: 

  ǾAśrį seni biñ Ǿāşıķ-ı şeydāya degişmem 

 

    127
41

 

98b 1 Beni žann etme ki mest-i elest oldum 

  Ben ol çeşmān-ı mestāneñle mest oldum  

 

 2 Ne kāfirsiñ ki yaķdıñ dįn ü įmānım 

  Ne āteşsiñ ki ben āteş-perest oldum 

 

 3 Leb-i lāǾliñ görelden etme ĥayret kim 

  Ne mey içdim ne de sāġar-be-dest oldum 

 

                                                             
41 Bu gazelin vezni yoktur. 
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 4 Olur bālā u pestiñ üstü hem altı 

  Deme dünyāda hįç bālā vü pest oldum 

 

 5 Baña taǾlįm-i pervāz etme ey ǾAśrį 

  Ezelden ben per u bāli şikest oldum 

 

     128 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Cānā der-i kūyuñda naśįb olsa tebāhım 

  Arzū budur el verse eger baħt-ı siyāhım 

 

 2 Ol ġamze-i fettānıñ ile göñlümü al kim 

  Reşk-āver-i aġyār ola bu Ǿizzet ü cāhım 

 

 3 Mehtāb ile ħūrşįd-i cihān-ŧabı düşünmem 

  Bir kez şeb-i hicrāna ŧulūǾ eylese māhım 

 

 4 Ol zāhid-i efsürdeyi mescidden ayırdım 

  Bir böyle ŝevābım yoķ eder cümle günāhım 

 

99a 5 Bir kerre nigāh eyledim ey büt saña, ĥayret 

  Yoķ tāb u tüvān çekmege bir daħı nigāhım 
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 6 Ġamzeñle olup mest, zevkin çāhına düşdüm 

  Śāl ĥalķa-ı gįsūñu ki üftāde-i çāhım 

 

 7 Ey yār-ı cefā-pįşe ben ol ĥālete yetdim 

  Kim hecr odu egnimde ķabā, serde külāhım 

 

 8 Ey bād-ı śabā kūyuna vardıķda o yāriñ 

  ǾArż et oña aĥvālimi sen ol da güvāhım 

 

 9 ǾAśrį hele meyħāne-i hicrānımı bir gör  

  Sāķįsi elem bādesi ġam muŧribi āhım 

 

     129 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Reh-i Ǿaşķıñda cānā cism ü cānı bāda terk etdim 

  Leb-i laǾliñ görüp mįnāyı ķoydum bāda terk etdim 

 

 2 Benim ol Ǿāşıķ-ı śādıķ maķāmım dār-ı kūyuñdur 

  Çölü Mecnūn’a verdim dāġları Ferhād’a terk etdim 

 

 3 Kerem ķıldıñ gelip bir şeb hele rüyāma girdiñ sen 

  İtirdim kendimi Ǿaķlım ben ol rüyāda terk etdim 
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 4 Sözüñ teǿŝįri olmaz ey mürüvvetsiz nedir žulmüñ 

  Saña ĥālim beyān etmekligi feryāda terk etdim 

 

99b 5 Baña Mecnūn’uñ aĥvālin suǿāl eylersiñ ey Leylį 

  Girip śaĥrāya ben onu ser-i śaĥrāda terk etdim 

 

 6 Beni tekfįre ķalķma vāǾižā ger yoķsa įmānım 

  Ki bilmem ben onu hangi büt-i tersāda terk etdim 

 

 7 Daħı berceste mıśraǾlar yazardım ǾAśriyā ammā 

  Beni tanžįre ŧālib ĥāme-i üstāda terk etdim 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Zāhidiñ kevŝer, şarāb-ı Cem bizim 

  Kūşe-i destār onuñ perçem bizim 

 

 2 VāǾižā sen ol melek gir cennete 

  Aślımız Ĥavvā ile Ādem bizim 

 

 3 ǾĀşıķ-ı şūrįdeyiz, gitmez ki hįç 

  Dilden āteş, dįdemizden ġam bizim 
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 4 Ħāķ-i rāhınız, yoķdur ammā ķaśdımız 

  Göñlüñe olmaķ ġubār-ı ġam bizim 

 

 5 Biz bu zaǾf ile neler çekmekdeyiz 

  Çillemiz görsün gelip Rüstem bizim 

 

 6 Sende yoķ inśāf, ey büt āhımız 

  Olmada ĥüzn-āver-i Meryem bizim 

 

100a 7 Ĥālimiz söyler perįşān ĥālimiz 

  Śūretā olsaķ daħı ebkem, bizim 

 

 8 Söyle cānā böyle istiġna neden 

  Sen nemizden incindiñ bilsem bizim 

 

 9 ǾAśriyā ķurbān-ı yār etdim cānımı 

  Gün bizim sāǾat bizimdir dem bizim 

 

     131 

  Nebātį-i Āźerį’niñ Fārsça Bir Ġazelinden: 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1 Gehį Ǿāķıl gehį dįvāne oldum 

  Gehį māǾmūr u geh vįrāne oldum 
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 2 Gehį oldum ħarābāt içre śūfį 

  Gehį cārūkeş-i meyĥāne oldum 

 

 3 Gehį dergāh-ı rindān içre sāķį 

  Gehį saġar gehį peymāne oldum 

 

 4 Gehį Müslim olup gāhį Bırahmen 

  Gehį mescid gehi bütĥāne oldum 

 

 5 Gehį dervįş ü geh oldum ķalender 

  Gehį mest u gehį mestāne oldum 

 

100b 6 Gehį vaĥşį olup śaĥrāya düşdüm 

  Gehi vaĥşįlere hemħāne oldum 

 

 7 Ey ǾAśrį ben daħı Mecnūn’a döndüm  

  Ki yoķdan vardan bįgāne oldum 
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Luŧfuñla kim olur baña ancaķ merām, rām 

  Luŧf eyle kim alıp, ola göñlüm bekām, kām 
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 2 Sāķį teġāfül eyleme mey śun hemān hemān 

  Senden budur bu, başķa ne olsun ricām, cām 

 

 3 Gülzār içinde dāne mi ĥāliñ nedir nedir 

  Hem murġ-ı dil-şikārın zülfüñ müdām dām 

 

 4 Ey ķaş u gözü śafĥa-ı ĥüsnüñde nun nun 

  Ey zülfi ħam-be-ħam ki oña yoķ kelām, lām 

 

 5 Hecriñle gündüzüm bütün olmuş gece gece 

  Ey māh-ı ĥüsn, doġ ki bula iĥtişām, şām 

 

 6 Bir kerre rāh-ı Ǿaşķıña düşdüm seniñ seniñ 

  ǾAhdim budur kim bunca olsun devām, vām 

 

 7 ǾAśrį sözüñle şöhrete varmış ġazel ġazel 

  El-ĥaķ yerindedir alıp, oldun be-nām, nām 
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  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

101a 1 Ġam-ı Ǿaşķı naśıl ĥiķāyet edem 

  Yārdan iştikāyı Ǿadet edem? 
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 2 Gece gündüz ħayāli gözde iken 

  Ĥasretinden naśıl şikāyet edem? 

 

 3 Āteş-i vaśla teşnedir göñlüm 

  Nār-ı hecr ile mi ķanāǾat edem? 

 

 4 Hansı yoldan erem viśāliñe kim 

  Nice yaķın istiķāmet edem? 

 

 5 Lāyıķ-ı cevriñ eyle isterseñ 

  Cān ile baş ile iŧāǾat edem? 

 

 6 Ķorķmuyorsan Ħudā’dan emr ile 

  Saña Rabbim diye Ǿibādet edem? 

 

 7 Ĥāl-i ǾAśrį’yi bilmediñ, bārį 

  Mecnūn efsānesin rivāyet edem? 
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  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1 Geh büt-i ĥasretinde āhįyim 

  Geh şeb-i vuślatında şāhįyim 
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 2 Geh düşüp nār-ı rūya geh ĥāle  

  Gāh gebr u gehį siyāhįyim 

 

101b 3 Ser-i zülfünde, geh źevķınde göñül 

  Geh felek üzere, kāh çāhįyim 

 

 4 Pertev-i mihri beźl ederse o māh  

  Gāh mihri u gāh māhįyim 

 

 5 Nice inkār edem ki ol şūĥuñ 

  Nāǿil-i luŧfu gāh gāhįyim 

 

 6 Geh ĥaķįrim miŝāl-i mūr ammā 

  Geh Süleymān miŝāli cāhįyim 

 

 7 Küfre ālūde kāh diriyim 

  Geh dil-i āzürde ħānķāhįyim 

 

 8 Bu olam, yā olam şu yāħūd o 

  Yine bir bende-i İlāhį’yim 

 

 9 Bilmişim kim Ǿümmįdir luŧfuñ 

  Gece gündüz eger günāhįyim 



265 
 

 10 Ĥālet-i Ǿaşķı bende seyr eyle 

  Ki ben ol ĥāletiñ güvāhįyim 

 

 11 Rāh-ı Ǿaşķıñ ezāsı źevķ oldu 

  Ben ezelden o rāha rāhįyim 

 

102a 12 Bilmezim, bil ki maĥv u nābūdį 

  Görünürde eger tebāhįyim 

 

 13 Bir Fużūlį yetişdi dįvānımıza 

  ǾAśrįyā, bense bunda vāhįyim 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Māhı seyr etdim, o mehveşdir o cānāndır derim 

  Hālesin görsem, der-āġūş etdigim andır derim 

 

 2 Gāh eŧrāfın alıp ķurduķça encüm-i encümen  

  Ol mehiñ kūyunda ŧoplanmış raķįbāndır derim 

 

 3 Ser-te-ser gülzārı ķılmışdır çerāġān-ı māh-tāb 

  Sensiz ammā ben faśl faśl-ı gülistāndır derim? 
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 4 Bād eser, sesler olur peydā ħıyābāndan ŧaraf 

  Cān u ten titrer, śadā-yı pāy u dāmāndır derim 

 

 5 Śubĥ açar dāġ-ı firāk, eyler fiġān bülbül o dem 

  Ĥasretiñden ǾAśrį-i nālān ġazelħˇāndır derim 

 

    Ĥarfü’l-Nūn 

     136 

  MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

103a 1 ǾĀşıķ çeker mi cevri yalñız raķįb elinden 

  Bir baķ neler çeker hem cāhil ŧabįb elinden 

 

 2 Āh-ı dilden etme hergiz şikāyet ey şūħ 

  Śor ġonceden ne çeker bir Ǿandelįb elinden 

 

 3 Gördüm o yār oŧurmuş evcindedir zenaħdān 

  Bilmem ne derdi vardır düşmez o sįb elinden 

 

 4 Ĥınnāsı parmaġından vermiş semāya bir Ǿaks 

  Bildim ki ismini almış “kefü’l-ĥafįb” elinden 

 

 5 Kesdi tābdārı vermiş cihāna revnaķ 

  Yoķ iĥtiyācı alsın, meşşāta! zįb eliñden 
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 6 LāǾl-i lebiyle bulmuş göñlüm ĥayāt-ı tāze 

  Ey ġamze ķūy halāsı olsun naśįb eliñden 

 

 7 Kim görse der bu rengįn mıśraǾlarıñ ey ǾAśrį: 

  Berceste bir ġazeldir çıķmış edįb eliñden 

 

     137 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ol perįveş bütler içre olsa bir yedd-i emįn 

  Göñlümü vermek için Ǿahd eyledim etdim yemįn 

 

103b 2 Raĥm ķıl ey bį-mürüvvet luŧf et ey tersā-beçe 

  Yoķ mu hiç inśāf āyįnende söyle Meryem’iñ 

 

 3 Ĥalķa-ı zünnār zülfüñ śaldı įmāndan beni 

  Sen ne kāfirsiñ ki yoķ teǿŝįri çeşm-i pür-nemiñ 

 

 4 Ġamze-i fettān ile aldıñ tenimden cānımı 

  Tāze cān versin eyā laǾl-i leb Ǿİsį-demiñ 

 

 5 Śubĥa dek, ǾAśrį, açıķ miŝl-i çelįpā ķollarım 

  Bį-ĥaber, gelmiş śorar: Kimlerdi eyā hemdemiñ? 
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    138 

  Nedįm’den İlhām 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Sāķiyā cāmı yürüt, mey śun, eliñ nūr olsun 

  Göñlümüz sāye-i luŧfuñ ile maǾmūr olsun 

 

 2 Ele al sāġar-ı laǾli yed-i beyżāyı uzat 

  … şaǾşaǾasından şecer-i Ŧūr olsun 

 

 3 Firķatiñde dökülen yaş, ķırılan ķalbe bedel 

  Dökülen mey, ķırılan sāġar-ı billūr olsun 

 

4 Bir ŧarafdan duyulan āh-ı nįyāz-ı vuślat 

  Bir ŧarafdan duyulan naġme-i ŧanbūr olsun 

 

104a 5 Hele ser-kerem-i siyeh mest olalım ĥaşre ķadar  

  Bizi bįdār edecek ġulġule-i śūr olsun 

 

 6 Nergis-i mest ile mest eylediñ ammā, dudaġım 

  Ne revādır ki leb-i laǾliñe mehcūr olsun 

 

 7 N’ola mehtāb çerāġın çeke ĥalvetgehden 

  Bezm-i vuślatda yanan şemǾa-ı kāfūr olsun 
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 8 Lev-ĥaşallāh bu ne mebĥas bu ne sāķį bu ne cām 

  Felegiñ bed nažarından ebeden dūr olsun! 

 

 9 Bize maŧlūb olan ancaķ mey ile sāķįdir 

  Zāhidiñ maŧlubu da kevŝer ile ĥūr olsun 

 

 10 ǾAśriyā ziynet-i dįvānıñ olan böyle ġazel 

  Dilerim bezm-i edeb içre de meşhūr olsun! 

      

    139 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Leşker-i müjgān tįr-endāz dilcūlanmasın 

  Göñlümü tārāç için ġamzeñ hülāgūlanmasın 

 

 2 Tār-ı zülfüñ yoķ ki biñ bir göñlü berdār etmiş 

  Ķorķarım cellād-ı ebrūlarda gįsūlanmasın 

 

 3 Murġ-ı dil zülf-i siyeh dāmında kendin bend eder  

  Dāne-i ĥāl arzūsuyla perestūlanmasın 

 

104b 4 Nergis mestiñ, dili mest etmege kāfį įken 

  Bezmgāh-ı şebde cānā bir de şebbūlanmasın 
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 5 Dāmeniñ çek ĥalķa-ı aġyārdan ey dil-rubā 

  Ķand-i laǾliñ meşreb-i ǾAśrį’de aġūlanmasın 

 

     140 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Māh-ı nev şebden şebe ... mehrūlanmasın 

  Beñzemez ol mehveşe bįhūde arzūlanmasın 

 

 2 Her seĥer seyr-i gülistān etme ey raǾnā gülüm 

  Ġonce-i güller būs-ı dāmānıñla ħoş-būlanmasın 

 

 3 Tār-ı kākül ħam-be-ħam olmuş yine ķorķum bu kim 

  Ķatlime ħançer çekip ötelerde ebrulanmasın 

 

 4 Şįve-i efsūnu taĥśįl eylemese Hārūt’dan  

  Ey śanem inśāf-ı ġamzeñ öyle cādūlanmasın 

 

 5 Kūyuñu teşrįfe ol şūĥ eylemiş minnet bu şeb 

  Biñ duǾā ķıl ǾAśriyā rūzgār ... ĥūlanmasın 
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141 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

105a 1 Muŧribā bir gün çal artıķ çarħ-ı kec-reftārdan 

   Bir mülāyim naġme įcād et nevā-yı tārdan 

 

 2 Sāķiyā keyfiyyet-i çeşmān-ı mestiñdir sebeb 

  Śanma kim mest olmuşuz biz sāġar-ı serşārdan 

 

 3 Dilde hicrān-ı āteşi durmaķda, gözden yaş gider 

  Hiç baĥŝ etme felek sen ŝābit u seyyārdan 

 

 4 Añlamaz ey ġonce-leb kimse dehānıñ sırrını 

  Dem urur çün dem-be-dem ol noķŧa yoķdan vardan  

 

 5 Ey perį maġrūr-ı ĥüsn olma, bu devrānıñ geçer 

  ǾĀlem içre nerde var bir zerre istiķrārdan  

 

 6 Yār-ı bi-zinhāra zinhār eyleme meyl ey göñül 

  Düşmenim ĥıfž eyle yā Rab yār-ı bį-zinhārdan 

 

 7 Kūşe-i firķatde gör ǾAśrį’yi ey mihrbān 

  Śūretin farķ eylemezsiñ śūret-i dįvārdan 

 



272 
 

     142 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ey śabā Ǿarż eyle kim geçdikçe semt-i yārdan 

  Kūşe-i firķat-nįşįnim ayrıyım dildārdan 

 

 2 Çille-i Ǿaşķıñ çeken bir Ǿāşıķ-ı bįçāreyim 

  Ey keremkārım çekinme luŧfuñu įŝārdan 

 

105b 3 Göñlümüñ pervānesi hicrān oduyla yandı 

  İmdi gel gör kim kül olmuş āteş-i ruħsārdan 

 

 4 Ķalbine vurduķça āhım tįri žan eyler o şūħ 

  Tįşe-i Ferhād sesi Ǿaks eyliyor kūhsārdan 

 

 5 Sįnede Ǿaşķıñ seniñ cānā o rütbe pāydār 

  Kim aśılsam ismiñi gel diñle pāydārdan 

 

 6 Murġ-ı dil varmaķ diler ol dāne-i ħāle bu kim 

  Var hirāsı gerdeniñde ĥalķalanmış mārdan 

 

 7 ǾAśriyā olmuş naśįbiñ çünkü fāsid dāǿire 

  Ĥayf çarħ-ı bį-vefā destindeki pergārdan 
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     143 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Hangi Ǿāşıķ çekmemiş cevr ü cefā aġyārdan 

  Hangi bülbüldür naśįb almış gül-i bį-ħārdan 

 

 2 Mevsim-i hicrānda seyr-āb etdi ammā gözyaşım 

  Yoķ eŝer-i naħl-i murādım üzre berk u bārdan 

 

 3 ŦaǾne-i aġyārdan zāten göñül āzürdedir 

  Tįr-i ġamzeñ atma cānā nergis-i ħūnħārdan 

 

 4 Mescid-i ruħsārıña girmek diler śūfį-i çeşm 

  N’eyleyim yol bulmaķ olmaz ĥalķa-ı küffārdan 

 

106a 5 Ħāl-i Ǿanberfāmı gör zāhid kemend-i zülfü gör 

  Kāfirim geçmez iseñ ger subĥa vü destārdan 

 

 6 Yanmışız dünyāda hicrān āteşiyle dem-be-dem 

  VāǾizā baĥŝ etme sen artıķ Ǿazābü’n-nārdan 

 

 7 Ĥaķķ olunca maķśad u maŧlūbu göñlüñ ǾAśriyā 

  Hangisin alsak olur tesbįĥ ile zünnārdan 
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     144 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Śubĥ-dem geçdikçe baķ şebnemlere, gülzārdan 

  Her biri bir ķaŧre, eşk-i Ǿandelįb-i zārdan 

 

 2 Ey şeh iķlįm-i ĥüsn elden ķoma maĥviyyeti 

  Kimse bir şey bulmamış dünyāda istikbārdan 

 

 3 Hep hilāl eyler tevāżūǾ birle evvel ķaddini 

  Ders al ey maġrūr-ı ĥüsn ol māh-ı pür envārdan 

 

 4 Göñlümüz ġamzeñ yıķar, laǾl-i lebiñ ābād eder 

  Rāżı olsun Ĥaķ göñül taǾmįr eden miǾmārdan 

 

 5 Ol perįveş būsesin erzān edip cān naķdin 

  Niceyi ĥayretde ķoydu germį-i bāzārdan 

 

 6 Zāhidā sen śūra māǿilsiñ, büt-i tersāya biz 

  Sen riyādan geç hele biz geçmişiz inkārdan 

 

106b 7 Sen ki ǾAśrį küfr-i zülfe ķalben įmān eylediñ 

  Şimdi artıķ gel çekinme dil ile iķrārdan 
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    145 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Āhım miŝāli serv-i ĥırāmān uzun uzun 

  Derdim miŝāli zülf-i perįşān uzun uzun  

 

 2 Ey Ǿāşıķ semtimizde, dermānı olmayan 

  Bir derd bu gizle eyleme iǾlān uzun uzun 

 

 3 Baķdım geçer şu Ǿömre dedim: Hangi menzile 

  Gitmekde ġamla yüklü bu kervān uzun uzun 

 

 4 Ey gül geçince nāz ile sen gülistāndan 

  Ĥayretle baķdı nergis-i mestāne uzun uzun 

 

 5 Bir kez ħayāliñi bu dil-i zāra yolladıñ 

  Luŧf eyle ķalsın orda o mihmān uzun uzun 

 

 6 Bir ġamze-i teġāfül ile alma cānı kim  

  Rāhıñda vermek istiyorum cān uzun uzun 

 

 7 ǾAśrį, tamam eylemez vaśf-ı dilberi 

  Medĥinde yazsa defter ü dįvān uzun uzun 
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    146 

  Nebātį-i Āzerį’ye Nažįre 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

107a 1 Her kim ki öz naśįbini almış ĥayātdan 

  Elbet alır naśįbini bir gün memātdan 

 

 2 Maķśūdu, kaśdı, maķśadı kim vardır añlamış 

  Bir “kün” ile tekevvün eden kāǾinātdan 

 

 3 Hicrān içinde yār ħayāliyle dāǿimiz 

  VāǾiž ne baĥŝ eder bize śavm u śalātdan 

 

 4 Cānā ĥadeng-i ġamzene olmaķ diler hedef 

  Maĥrūm ķılma murġ-ı dili iltifātdan 

 

 5 MaǾlūm olur çöl içre śuyuñ ķadr u ķıymeti 

  Bir kerre ayrılınca kenār-ı Fırāt’dan 

 

 6 Ĥüsnüñ metāǾı vāśıl-ı ĥadd-i niśābdır 

  Ben tek faķįre ver naśįbini artıķ zekātdan 

 

 7 Dilberleriñ olur mu Ǿaceb bir vefālısı 

  Ben görmedim miŝālini hem Türk ü Tāt’dan 
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 8 Pür-nüktedir gözüñ ķāşıñ aġzıñ śaçıñ sözüñ 

  Çözmek müyesser olsa birin ol nikātdan 

 

107b 9 Āb-ı ĥayātı lezzet-i laǾliñde bulmuş o 

  ǾAśrį ne türlü zevķ alır āb-ı nebātdan? 

 

    147 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FaǾ 

 1 Gül mevsimidir sāķį dildār olsun 

  Ellerde yine sāġar-ı serşār olsun 

 

 2 Bir yanda terennüm eder şeydā bülbül 

  Bir yanda daħı zemzeme-i tār olsun 

 

 3 Bir faśl-ı ĥazān geçdi ĥarāb oldu göñül 

  Sāķį bu ĥarāb ħāneye miǾmār olsun 

 

 4 Śun rıŧl-ı pey-a-pey dili şād et ey yār 

  Luŧfuñ keremin merĥametiñ vār olsun 

 

 5 Yārān ola hemdem bize yalñız zinhār 

  Meclisde ne düşmen ne de aġyār olsun 
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 6 Cān naķdini minnetle metāǾ-ı vaśla 

  Įŝār edelim germį-i bāzār olsun 

 

 7 Bu meclis-i rindāndır a zāhid, varsın 

  Ǿİndinde seniñ meclis-i küffār olsun 

 

 8 Git mescide sen zühd ile çek tesbįĥi 

  Gįsūda bize ĥalķa-ı zünnār olsun 

 

108a 9 Sensiz bu gülistāna girersem ey gül 

  Hep gülleri çeşmimde birer ħār olsun 

 

 10 ǾĀşıķ ser-i kūyuñda bulunmaķ ister 

  Olsun da yeter śūret-i dįvār olsun 

 

 11 Dildāra vefā rāhını ŧutmuşdur o 

  Ķurbān saña ǾAśrį-i vefākār olsun 

 

    148 

  MütefāǾilün MütefāǾilün  

 1 Çünkü ķorķmaķdayım cüdālıķdan 

  Ķaçarım cümle āşinālıķdan 
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 2 Hįç tercįh olur mu sulŧānlıķ 

  Der-i kūyuñdaki gedālıķdan 

 

 3 Sen gibi şāha bende olmaķdır 

  Gece gündüz duǾām Ħālıķ’dan 

 

 4 Ey göñül dām-ı zülfe bend olduñ 

  Ne ķazandıñ Ǿacep hemallıķdan? 

 

 5 Ol biraz dil-nüvāz ey dilber 

  Hele vazgeç de dil-rübālıķdan 

 

 6 Ne işim var seniñle ey vāǾiz  

  Baña baĥŝ etme muķtedālıķdan 

 

108b 7 Besdir ǾAśrį ġınā-yı ŧabǾım kim 

  Eylemem şekve bį-nevālıķdan 

 

    149 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ħār tutmuş ġonceyi bįçāre bülbül n’eylesin 

  Ħārdan ķurtulmaķ olmaz ġonce-i gül n’eylesin 
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 2 Ārzū-yı bülbüle ķalsa bütün yıl āh eder 

  Āh kim faśl-ı bahār etmez teselsül n’eylesin 

 

 3 Bāde mest etmez lebiñdir mest eden Ǿāşıķları 

  Meşreb-i Ǿuşşāķ oña etmez taĥammül n’eylesin 

 

 4 Ĥalķa-ı gįsū göñül śayd etmede üstāddır 

  Onu taķlįd etmesin de tār-ı göñül n’eylesin 

 

 5 Dökdü ǾAśrį eşk-i ālı bulmadı ammā vefā 

  Naķd-i eşk etmez bu bāzārda tedāvül n’eylesün?  
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Bir başķa kām alma zamānı geldi baħtdan 

  Sulŧānla ordu çıķdı yola pāyįtāħtdan  

 

 2 Āvāze ķıldı ĥalķ-ı Sitanbul: Mužaffer ol! 

  Ezhār döküldü yollara her bir dıraħtdan 

 

109a 3 Şāh-ı ǾAcem ħaşem ile çekmişdi leşkeri 

  Meydān görünmez oldu sipāh ile raħtdan 
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 4 Sulŧān-ı Rūm Ǿaskeri Manśūr idi müdām 

  Alnıñ aķıyla çıķdı bu ġavġa-ı saĥtdan 

 

 5 Ħüsrān içinde ķaçdı ķızılbaşıñ ordusu 

  Belliydi ĥāli her siper-i leźźet-i laħtdan 

 

 6 Şemşįr-i ĥaķla oldu śofįoġlu mużmaǾil 

  Ķurtardı cān u tācı velįk oldu taħtdan 

 

 7 Tārįħe geçdi böylece śaĥra-ı Çaldırān, 

  Bir başķa kām alma zamānı geldi baħtdan 
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Dildāde vü meftūn-ı ġazel olduķ ezelden 

  Geçmez dilimiz öyle dilaşūb güzelden 

 

 2 Ünsiyetimiz, ülfetimiz dem-be-dem artsın 

  Geçdik hele biz başķa duǾā başķa emelden 

 

 3 Dilden ķad-i mevzūnunu mümkün mü ayırmaķ 

  Yoķ ħavfımız, illā sitem-i peyk-i ecelden 
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 4 Leylįleri Şįrįnleri sevmek ne revādır 

  Ol ŧurfe ġazāl Ǿaşķına śaĥrāya düşelden 

 

109b 5 Ol şūħdan Ǿālemde rehā bulmaya ǾAśrį 

  Ķurtulmaya dil ŧılsım u efsūn-ı ġazelden 

 

    Ĥarfü’l-Vāv 

    152 

  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

110a 1 Dedim: Nāz eyleme cānā nedir o 

  Dedi: Bil şįve-i cānānedir o 

 

 2 Dedim: Dil āteş-i ruħsāra yanmış 

  Dedi: Ruħsārıma pervānedir o 

 

 3 Dedim: Etmekde göñlüm vaślıñ arzū 

  Dedi: Sen diñleme, dįvānedir o 

 

 4 Dedim: Etmiş śabā zülfüñ perįşān 

  Dedi: Gįsūma lāyıķ şānedir o  

 

 5 Dedim: Murġ-ı dile dām oldu zülfüñ 

  Dedi: Her göñle yer var lānedir o 
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 6 Dedim: Rūyuñda yer yer dāne-i ĥāl 

  Dedi: Śuś, subĥa-ı śad dānedir o 

 

 7 Dedim: LaǾl-i lebiñ şehd-i şekeriyiz 

  Dedi: Kevŝer śunan peymānedir o 

 

 8 Dedim: Müjgānı ħançer etdi çeşmiñ 

  Dedi: Alasın mestānedir o 

 

110b 9 Dedim: Al göñlümü göñlüñde ĥabs et 

  Dedi: Maĥbes degil kāşānedir o 

 

 10 Dedim: Ben nergis-i mestiñle mestim 

  Dedi: Şaşmam buña meyħānedir o 

 

 11 Dedim: Çeşmiñde biñ śūret nümāyān 

  Dedi: Girme śaķın bütħānedir o 

 

 12 Dedim: Mecnūn olup śaĥrāya düşdüm 

  Dedi: Mecnūn deme, ferzānedir o 

 

 13 Dedim: Leylā’yı bulmaķdır murādım 

  Dedi: Leylā benim, efsānedir o 
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 14 Dedim: Āh işlemez ŧaşdan mı ķalbiñ 

  Dedi: Āh-ı dile bįgānedir o 

 

 15 Dedim: Vįrānedir ǾAśrį’ye mesken 

  Dedi: Vįrānede vįrānedir o! 

 

     153 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

111a 1 Gehį pest u perįşāndır gehį bālā göñüldür bu  

  Gehį bir ķaŧredir ammā gehį deryā göñüldür bu 

 

 2 Ħarābāt-ı cihān içre gehį sāķį gehį mestān 

  Gehį peymāne olmuşdur gehį mįnā göñüldür bu 

 

 3 Gehį Ferhād gehį Vāmıķ gehį Mecnūn olup ister 

  Gehį Şįrįn gehį ǾAzrā gehį Leylā göñüldür bu 

 

 4 Gehį bir bāġ içinden geçmede bir nergis mestį 

  Gehį gülzār içinden bir gül-i ħamrā göñüldür bu 

 

 5 Śun ey sāķį mey-i pāki teġāfül eyleme, ķırma 

  Yapılmış şįşe-i billūrdan zįrā göñüldür bu 
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 6 Śaķın aġyār ile ülfet edip ķılma beni nālān 

  Verir bu ülfete billāh biñ maǾnā göñüldür bu 

 

 7 Eger arzū-yı vaślıñ var ise göñlüñde ǾAśrį’niñ 

  Bu arzūsun onuñ ħoş gör hele cānā, göñüldür bu! 

 

     154 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Gehį sākin gehį pür şūriş u ġavġā göñüldür bu 

  Gehį maǾmūr-ı ābādān gehį śaĥrā göñüldür bu 

 

 2 Gehį esrāra maĥremdir gehį yüz ġamla hemdemdir  

  Gehį ižhār eder derdin gehį iħfā göñüldür bu 

 

111b 3 Gehį ħandān u ħurrem andırır hem śubĥ-ı nevrūzu  

  Gehį mātem-serādır śan şeb-i yeldā, göñüldür bu 

 

 4 Gehį pervāzı kūh-ı Ķaf’dan bālāter olmaķda 

  TaǾaccüb eylemem ĥatta demem ǾAnķā, göñüldür bu 

 

 5 Gehį pūşįdedir ammā palās-ı rind ü faķriye 

  Gehį şehdir giyer hem aŧlas u dįbā, göñüldür bu 
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 6 N’ola hecriñle nālāndır, daħı ümmįdvārdır kim 

  Gelir bir gün ŧutar kūyuñda bir meǿvā göñüldür bu 

 

 7 Ey ǾAśrį, yār ister kim bu göñlüm pāymāl olsun 

  Dedim, al cānımı cānā, bıraķ ammā göñüldür bu! 

     

     155 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Gehį Ǿāķıl gehį ĥayrān gehį şeydā göñüldür bu 

  Gehį Ǿābid gehį maǾbūd gehį Mevlā göñüldür bu 

 

 2 Gehį mescidde ķāǿimdir gehį deyr içre dāǿimdir 

  Gehį olmaķdadır Müslim gehį tersā göñüldür bu 

 

 3 Gehį küfrāna māǿildir gehį įmāna kāǿildir 

  Gehį lā der eder ıśrār gehį illā göñüldür bu 

 

 4 Gehį Ǿİsį gibi çıķmaķ diler Ǿarş-ı muǾallāya 

  Gehį Mūsį gibi ister yed-i beyżā göñüldür bu 

 

112a 5 Gehį ĥūrįye ŧālibdir gehį sāķįye rāġıbdır 

  Gehį maŧlūbu kevŝerdir gehį śahbā göñüldür bu 
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 6 Gehį bir serv-i ķaddiñ vaślını cennet ķıyās eyler 

  Gehį Firdevs bāġında arar Ŧūbā göñüldür bu 

 

 7 Dedim ǾAśrį’ye ġāfil olma, yüz döndürme miĥrāba 

  Eger kim maķśadıñdır KaǾbe-i Ǿulyā, göñüldür bu! 

 

    Harfü’l-HeǾ 

     156 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

113a 1 Sen yoķsañ eger bezm-i ķadeĥ-tāb arasında 

  Zehr-āb ile yoķ farķ, mey-i nāb arasında 

 

 2 Žann etme ki zāhid ararız ĥūr-ı behişti 

  Cānānı ħayāl eyliyoruz ħˇāb arasında 

 

 3 Gözden yaş aķar, sįnede hecr āteşi, ĥayret 

  Yanmaķda bu āteş iki seylāb arasında 

 

 4 Medĥ etmek için kākül zer-tār-ı nigārı 

  Söz birliği var tār ile mıžrāb arasında 

 

 5 Cānā seni cānım diye ben tesmįye etdim 

  Lāyıķ bunu buldum bütün elķāb arasında 
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 6 Hicrān gecesi māhı temāşā eder Ǿāşıķ 

  Farķ olmaz o meh-rū ile meh-tāb arasında 

 

 7 Ol dil-şikeniñ yoķ ħaberi murġ-ı dilimden 

  Kim śaçlarınıñ yatmada bį-tāb arasında 

 

 8 Aġyār demiş kim bize dildār gücenmiş 

  BaǾżen de olur böyle şeyǿ aĥbāb arasında 

 

 9 Ancaķ budur ǾAśrį’ye duǾā: Olmaya ülfet 

  Aġyārıñ o dilber ile yā Rab, arasında! 

 

    157 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

113b 1 Dil murġu arar zülfüñ hū hūlar içinde 

  Pā-beste olup ĥalķa-ı gisūlar içinde 

 

 2 Zülf Ǿaķlımı göz śabrımı söz göñlümü çaldı 

  Ķaldım yine eyvāh bu uġrular içinde 

 

 3 Dil zaĥmına hem āb-ı ĥayāt hem de nemekrįz 

  LaǾliñ gibi yoķ dadlu ve duzlular içinde 
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 4 Düşdüyse gözüñden, kerem et cism-i nizārım 

  Alsın yerin ebrūya varıp mūlar içinde 

 

 5 Vuślat meyi şįrįndir, eger olmasa ammā 

  Hicrān ile ĥasret diyen aġular içinde 

 

 6 Göstermez ise diñlemek arzūsunu ol şūĥ 

  ǾAśrį hele ķalsın yine arzūlar içiñde! 
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Olmaz bilirim sen gibi mehrūlar içinde 

  Çeşmiñ gibi yoķ nergis-i cādūlar içinde 

 

 2 Ey bād-ı śabā esme śaķın, ķılma perįşān 

  Göñlüm ķuşu yatmaķda o gįsūlar içinde 

 

 3 Gülzār-nįşįn-i ruħuñ olmuş ķara dāne 

  Aķ baĥtı olan ancaķ o, hindūlar içinde 

 

114a 4 Gülzāre şitāb etmem eger olmasa ol yār 

  Serviñ yeri yoķ ķāmet-i dil-cūlar içinde 
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 5 Hep kāse-i çeşmimde durur ġonce-i laǾliñ 

  Ümmįdim odur kim açıla śular içinde 

 

 6 ǾAśrį gibi yanmaķda olan var mı, o şūħuñ 

  Ġam micmerine atdıġı ħoş-būlar içinde? 

      

     159 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1 Arzū-yı vaśl-ı zülfüñdür veren per göñlüme 

  Lāne-i gįsūda cānā yoķ mu bir yer göñlüme 

 

 2 Murġ-ı dil zülf-i siyeh-rengiñ yā ruħsārıñ diler 

  Dāne-i ħāliñden olsun et kerem ver göñlüme 

 

 3 Bir siyeh mest oldu çeşmān-ı siyehfāmıñ görüp 

  Baķ iki cādū ne efsūn eylemişler göñlüme 

 

 4 Çeşm-i mestiñ destine verme kemān u tįri kim 

  Ķaśdı var cānımla cismimle beraber göñlüme 

 

 5 ǾĀrızıñ gösterdi Ŧūr’u, gözleriñ MiǾrācı hem 

  Nāzil oldu āyet-i vaślıñ peyāmber göñlüme 
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 6 Ey sipihr-i kec-medār ey çarħ-ı bį-zinhār amān 

  ŦāǾlįm bir kerre olsun eyle yāver göñlüme 

 

114b 7 ǾAśriyā, ĥayret buña, bilmiş de bir çöl olduġun  

  Kārvān-ı ĥüsnünü śalmış o dilber göñlüme! 

 

     160 

  Āźerį Şāirlerinden ǾĀciz'e Nažįre 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Ġamzene cellād hem ħançer demişler ķaşına 

  Cān alırlar ķan dökerler baķmadan göz yāşına 

 

 2 Ķalbiñe āh işlemez mi söyle Şįrįn’im benim 

  Tįşe teǿŝįr eylemez mi Bįsütūn’uñ taşına 

 

 3 ŞuǾle-i cān-sūz-ı ruħsār içreyiz pervānevār 

  Bizleri beñzetme sen dehriñ nice ħuffāşına 

 

 4 Gördügüñ dāmān-ı şeb içre degildir gird-bād 

  Rūĥ-ı Mecnūn’dur ki ķum serpmekde orda başına 

 

 5 Miĥnet-i hicrān-ı cānān ŧutdu artıķ cān evin 

  Şimdi vācib oldu kim cānım evinden ŧaşına 
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 6 Aśriyā, āh etme kim rāz-ı derūnuñ fāş eder 

  ǾAşķı pinhān eyle sen, gitme bu rāzıñ fāşına! 

      

    161 

  Balıkesirli Rāsiĥ’e Nažįre 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

115a 1 Küfr-i zülfüñden alıp įmān įmān üstüne 

  Yāre ķul oldum edip peymān peymān üstüne 

 

 2 Bir daħı mānendi gelmez devre böyle āfetiñ 

  Çarħ-ı gerdūn etse de devrān devrān üstüne 

 

 3 Tįr-i ġamze ħançer-i ebrū kemend-i kākülüñ 

  Verdiler ķatlim için fermān fermān üstüne 

 

 4 Cān u ten cism ü beden įmān u dįn ķurbān saña 

  Vaślıña yetsem verip ķurbān ķurbān üstüne 

 

 5 Eylemek mümkün mü ǾAśrį ol perįveş vaśfını 

  Uġruna yazsañ daħı dįvān dįvān üstüne 
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  FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

1 Göñül eyler arzū ki ba-kām ola 

  Her ism bu nā-be-hengām ola 

 

 2 O Ǿāşıķ olur her zamān baħtiyār 

  Ki ķurbunda yār-ı dil-ārām ola 

 

 3 Hep aġyāra luŧfuñ olur kim nasįb 

  Neden her günüm sensiz aħşām ola 

 

115b 4 Baña gözle yār āşinālıķ eder  

  ĶanāǾatkeriñ rızķı bādām ola 

 

 5 O meh kūyuma etse bir şeb ŧulūǾ 

  Günüm, rāżıyım hep siyehfām ola 

 

 6 Eger dilberim ķılsa cānım ŧaleb 

  Fedā etmegim boynuma vām ola  

 

 7 Şu insān ne fāniye lāyıķ odur 

  Ki dünyāda terk etdigi nām ola 
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 8 Beni sāķiyā mest eder gerdişiñ 

  Ne destiñde sāġar ne de cām ola 

 

 9 Gülistānda bir gül daħı görmedim 

  Ki ol yāre beñzer gül-endām ola 

 

 10 İçer çeşm-i mestiñ göñül ķanını 

  Bu yüzden mey-i ġamzeñ ħūn-aşām ola 

 

 11 Ĥatādır a göñlüm gümānıñ seniñ 

  Śanırsıñ o āhū ķolay rām ola 

 

 12 “Ġazāl-i ġazel śaydı āsān degil” 

  Meger şiǾr-i ǾAśrį gibi dām ola! 

 

    163 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

116a 1 Mest olanlar zevķ-i laǾl-i yār ile 

  ĶāniǾ olmaz sāġar-ı serşār ile 

 

 2 Sen gibi dildāra göñlüñ bende eden 

  Ülfet etmez şāhid-i bāzār ile 
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 3 Ħalķı teĥzįr eyliyorsuñ zāhidā 

  Cübbe-i tezvįr ile destār ile 

 

 4 Śanma kim müǿmin veyā kāfir olur 

  Ādem oġlu subĥa vü zünnār ile 

 

 5 Kūyumuz künc-i ķanāǾatdir bizim 

  Kārımız yoķ dirhem u dįnār ile 

 

 6 Var ħayālinde muĥaķķaķ zülf-i yār 

  Muŧrib oynar ol sebebden tār ile 

 

 7 Gül ile hem-bezm-i vaśl olmaķ için 

  Dostdur bülbül bile biñ ħār ile 

 

 8 Genc-i ĥüsn-i yāre girmek isteyen 

  Elbet ünsiyet eder şehmār ile 

 

 9 Āfitābıñ seyrini seyr et ki gör 

  Ķavs-i Ǿömrü resm eder pergār ile 

 

116b 10 Çāre olmaz derdime el çek ŧabįb  

  Zaĥmdārım ġamze-i ġāddār ile 
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 11 ǾAśriyā hiç görmemek evlā olur 

  Yāri görmekden ise aġyār ile 

      

    164 

  MefāǾilün FeǾilün MefāǾilün FeǾilün 

1 Ne baħtiyārdır ol kim yanında yāri ola 

  Naśįbi hecr olanıñ āhı ġam-güsārı ola 

 

 2 Egerçi çeşm-i terimden ħayāli gitmez hįç 

  Ĥevā içre Ǿaks ede śūret ne iǾtibārı ola
42

 

 

 3 Şitā-yı Ǿömrüne ĥayf eylemez o pįr-i żaǾįf 

  Yeter ki sen gibi yanında nev-bahārı ola 

 

 4 Viśāl-i ĥūrį vü ġılmānı vird eder zāhid 

  ǾAcep mi Ǿāşıķıñ evrādı āh u zārı ola 

 

 5 Ne muŧlu ol ki atıp cümle vārı dünyāda 

  Göñlümde sen gibi dilber yegāne vārı ola 

 

                                                             
42 Sayfanın kenarında şu beyit bulunmaktadır: 

   Çeşmim pür eşke dem-be-dem Ǿaks-ı ruhu düşer velî 

   Śular içinde görünen śûretiñ aġyârı yoh (Ġazâlî) 
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 6 Ġarįb olur mu o kes ki diyār-ı ġurbetde 

  Ķul olmaġa der-i kūyuñ gibi diyārı ola  

 

 7 Ġubār-ı cismini dāmāna vaķf edip ǾAśrį 

  Diler ki reh-güzeriñde seniñ mezārı ola 

 

     165 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

117a 1 Her ne emr etdiyse ol yār ben dedim baş üstüne 

  Her ne ķıldıysa sitemkār ben dedim baş üstüne 

 

 2 Terk-i įmān et dedi etdim ben ol tersā-beçe 

  Gel dedi hem baġla zünnār ben dedim baş üstüne 

 

 3 Geç dedi aĥbābdan bir an tereddüd etmedim 

  Göñlümü emr etdi dildār ben dedim baş üstüne 

 

 4 Ķıl dedi nāmūs terkin Ǿārı elden hem bıraķ 

  Ĥāliñe gülsünler aġyār ben dedim baş üstüne 

 

 5 Ger dilerseñ vāśıl-ı genc-i viśāl olmaķ dedi 

  Naķd-i Ǿömrüñ eyle įŝār ben dedim baş üstüne 
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 6 Diñle ǾAśrį bir cānım var istiyor cānān onu 

  Sen ne dersiñ söyle, nāçār ben dedim baş üstüne 

 

    166 

  Ħayālį-i Buħārāį’niñ Farsça Ġazelinden Tercüme 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Ey tįr-i ġamıñçin dil-i Ǿuşşāķ nişāna 

  Ruħsārıñı göster bize sen gel de miyāna 

 

 2 Sākin olurum mescid ü deyr içre dem-a-dem 

  LaǾįn seni dāǿim ararım ħāne baħāne 

 

117b 3 Ger ĥācı gider KaǾbe’ye, ben ŧālib-i dįdār  

  Maķśūdu onuñ ħāne, benim śāĥib-i ħāne 

 

 4 Sensiñ dilegim KaǾbe vü bütħāneden ancaķ 

  Sensin dileğim kim KaǾbe vü bütħāne baħāne 

 

 5 Her dilde terennüm olunan hep seniñ Ǿaşķıñ 

  ǾĀşıķda sürūd ġam ü bülbülde terāne 

 

 6 Her źerrede Ǿaksiñ seniñ olduķça nümāyān 

  Dįvānenim kim gezerim ħāne-be-ħāne 
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 7 ǾĀśįligi ǾAsrį’niñ ümįd-i keremiñle 

  Yoķdur bu günehkārlıġa başķa baħāne 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Bāġda sen gibi bir serv-i semenber olsa 

  Sünbülüñ perçemi zülfüñ gibi Ǿanber olsa 

 

 2 Ne Ǿacep laǾl-i lebiñ vaśfını alsam ķılma 

  Yeridir vaśf-ı lebiñ dillere ezber olsa 

 

 3 Bilmedim dilberimiñ dįni mi įmānı mı yoķ 

  Böyle inśāfsız olmaz idi kāfir olsa 

 

 4 Der-i kūyuñdan uzaķ ķalmaķ olurdu āsān 

  Eger Ǿālemde tesellį verecek yer olsa 

 

118a 5 Naśıl ǾAśrį seniñ Ǿaşķıñla ħarāb olmaya kim 

  Kül olur āteş-i Ǿaşķıñda semender olsa 
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     168 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Baħtsız, kām alamaz, Ħıżr oña rehber olsa  

  Ħıżr’ı žulmetde bulur ŧāliǾ yāver olsa  

 

 2 Kimi ǾAnķā gibi Ķāf daġın aşar bį-per u bāl 

  Kimi yerlerde gezer śāĥib-i şehper olsa 

 

 3 Hüner ü Ǿilm ile nurlan, şeref olmaz kişiye 

  Meh gibi pertev-i mihr ile münevver olsa 

 

 4 Ne verir cübbe vü destār meŝeldir buña ħar 

  Yine ħardır çulu aŧlās u daħı zer olsa 

 

 5 Śalma başdan hele zinhār ferāġat külehin 

  ǾAśriyā ger śunulan tāc-ı mücevher olsa 

 

     169 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1 Yüzüñle gökdeki māhdur velįk o nerde bu nerde 

  Śaçıñla gece siyāhdur velįk o nerde bu nerde 
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 2 Miŝāl-i Yūsuf-ı KenǾān göñül be-çāh-ı zenaħdān 

  Bunuñ da düşdügü çāhdur velįk o nerde bu nerde 

 

118b 3 Bahārda ġonce-i ħandān göñülde ol perį sulŧān 

  Her ikisi daħı şāhdur velįk o nerde bu nerde  

 

 4 Felekde şems-i dıraĥşān seriñde zülf-i perişān 

  Miŝāl-i Ǿizzet u cāhdur velįk o nerde bu nerde 

 

 5 Taķi śalāta şitābān u Ķays bādįye pūyān  

  O rāhdur, bu da rāhdur velįk o nerde bu nerde 

 

 6 Bu yanda āyet-i Ķurǿān o yanda śūret-i cānān 

  İki kitāb-ı İlāh’dur velįk o nerde bu nerde 

 

 7 Çemende bülbül-i giryān ķapıñda ǾAśrį-i nālān 

  Bunuñ da çekdigi āhdur velįk o nerde bu nerde 

 

     170 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 ǾUkd-i gįsūdan alıp tār-ı siyehfām eline 

  Rişte-i Ǿömrümü alsın o gül-endām eline 
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 2 Ġamzeden ķurtulayım der iki ebrūya varıp 

  Ĥayf! Düşdüñ a göñül seyf-i ħūn-āşām eline 

 

 3 İltiyām üzre olur dāġ-ı dili Ǿuşşāķıñ  

  Yāresi düşse eger yār-ı dil-ārām eline 

 

 4 Bezm-i vuślatda be-kām olmada aġyār u raķįb 

  ǾĀşıķ-ı ġamzedeniñ düşmeye mi kām eline? 

 

119a 5 Mey-i vuślat ile mest olmaya zinhār Ǿāşıķ 

  Ĥasret-i yār ķalır āĥir ü encām eline 

 

 6 Neşve-i lāǾl-i lebi bizlere sāķįniñ bes 

  Neden almış, bize śunmaķ mı için, cām eline 

 

 7 Faśl-ı gül, bād-ı śabā vermeye cānāndan ses 

  Cām-ı hicrānı alır Ǿāşıķ o hengām eline  

 

 8 Ey şeh-i belde-i Ǿaşķ ey meh-i kūy-ı firķat 

  Yaraşır sen gibi sulŧānlarıñ inǾām eline 

 

 9 ǾAśrį-i zāra neden luŧf u kerem ķılmaz o büt 

  Ne revādır ki baķa śubĥ ile aħşām eline! 
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  NefǾį’ye Nažįre 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Tāķat mı ķoyar pençe-i devrān elimizde 

  Āh etmek için yoķ daĥį imkān elimizde 

 

 2 Śaĥrā-yı melāmetde perįşān mı olurduķ 

  Olsaydı eger zülf-i perįşān elimizde 

 

 3 Dünyāda sen Ǿāşıķları rāĥat mı śanırsıñ 

  Cānāna fedā ķılmaġa der-i cān elimizde 

 

119b 4 Şevķ ile naśıl ķılmayalım cānı fedā kim 

  Var ķatlimize verdigi fermān elimizde 

 

 5 Sen özgece bir derde giriftārsıñ ey dil 

  Bį-fāǿidedir nüsħa-ı Loķmān elimizde 

 

 6 ǾAśrį! Hele dolmaz mı Ǿacep çille-i hicrān 

  Nāleyle dolar defter ü dįvān elimizde 
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Žann eyleme kūşe-i dāmān elimizde 

  Sermāye olup çāk-i giribān elimizde 

 

 2 Bį-dād u sitem cevr ü cefā dem-be-dem efzūn 

  Eyvāh taĥammül ise noķsān elimizde  

 

 3 Cānā bizi sen Ǿāşık-ı dįrįne ķabūl et 

  Mecnūnla berāberdi bu Ǿünvān elimizde  

 

 4 Gįsū ile ĥāl-i siyehiñ küfrüne düşdük 

  Hem rişte vü hem noķŧa-ı įmān elimizde 

 

 5 ǾUmmāna dönen Ǿaşķı beyān etmege ayā 

  Kāfį mi gelir baĥr ile evzān elimizde 

 

 6 ǾAśrį! Ķalem olmuş bize ol dįdesi mestiñ 

  Cān ħānesine vurduġu peykān elimizde 
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  Tanžįr-i Ġazel-i Riyāżį  

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

120a 1 Aldıñ ey büt ķomadıñ dįn ile įmānı bile 

  Küfr-i zülfüñle unutduķ hele sübĥānı bile 

 

 2 Ĥayf kim dilberimiz ķoymadı bir kez öpelim 

  Leb-i yaķutu degil kūşe-i dāmānı bile 

 

 3 Yaķdı bįgāneligiñ āteşi cān ile teni 

  Yaķdı hem vuślata endįşe-i imkānı bile 

 

 4 Oluruz yār ħayāliyle hem-āġūş, ondan 

  Vuślat Ǿadd etmedeyiz kūşe-i hicrānı bile 

 

 5 Yāri mest etdi ġazel, ǾAśrį’yi yāriñ nigehi 

  Ķoydu ĥayretde bu ĥāl sāķį-i devrānı bile 

 

     174 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1 O māhveş yine meclisde rū-nümūn bu gece  

  Nigāh-ı mestį ile oldu pür-füsūn bu gece 
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 2 Kemāl-i şevķ ile erįni ħiŧābı ķılmış idik  

  Cevābı olmadı śad şükr lām u nun bu gece 

 

 3 Elinde cām u sebū bezmgāhı devr etdi 

  Dediñ ki: Bādeyi pür-kāmımıza śun bu gece 

 

120b 4 Girip de ĥalķa-ı Ǿuşşāķa hālelendi o māh 

  Murād kevkebi ĥāliǾ, felek zebūn bu gece 

 

 5 Ħırām-ı nāzı olup an-be-an feraĥ-efzā 

  Niŝār-ı luŧfu ise dem-be-dem füzūn bu gece 

  

 6 Ħayāl-i śubĥ-ı firāk eyledikde dilleri çāk 

  Döküp de zülf-i siyāhın dedi : Uzun bu gece 

 

 7 Yazıķ yazıķ ki ey ǾAśrį piyālemizdeki mey 

  Gidince sāķį-i gül-çehre oldu ħūn bu gece 

 

     175 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1 Demem ki sādece sulŧān olur göñül göñle 

  Ne sāde hemdem olur cān olur göñül göñle 
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 2 O anda kim açılır perde-i ħazāne-i ġayb 

  O anda aĥsen-i iĥsān olur göñül göñle 

 

 3 Aşar verā-yı semāvāt u çarħı berķāsā 

  ǾAdemde olsa şitābān olur göñül göñle 

 

 4 Edince bezm-i ezel, yār u āşinā-yı ķadįm 

  Elestü der de nümāyān olur göñül göñle 

 

 5 Atıp ĥamūle-i bįhūde-i tekellüfü hem 

  Ĥużūr bāl ile mihmān olur göñül göñle 

 

121a 6 Olunca refǾ Ǿalāikle māsivādan śāf 

  Menend-i āyine-i Ǿüryān olur göñül göñle 

 

 7 Ŧarįķ-i resm-i vefādan alınca ŧarz u edā 

  Miŝāl-i mihr-i Süleymān olur göñül göñle 

 

 8 Ne laĥnkārį-i bülbül ne naġme-i Dāvūd 

  Bir özge murġ-ı ħoş-elĥān olur göñül göñle 

 

 9 Kemāl-i seyre varır şuǾle-i tecellāyı 

  Ki Ǿayn-ı Mūsį-i Ǿİmrān olur göñül göñle 
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10 Göñül śaĥįfe-i pākiñde dört kitāb oķunur 

  Budur ki, noķŧa-ı įmān olur göñül göñle 

 

 11 Diyār-ı dār-ı fenādan diyār-ı bāķįye 

  Geçip gider yine mįzān olur göñül göñle 

 

 12 O derd kim oña Loķmān daħı şifā bulamaz 

  O derd için daħı dermān olur göñül göñle 

 

 13 Ķomaz sipāh-ı elem cānı ķılsın istilā  

  Ĥiśār-ı tende nigehbān olur göñül göñle 

 

 14 Sümūm-ı şerbet-i hicrānı şehd-i vuślat eder 

  O ān ki şemǾ-i şebistān olur göñül göñle 

 

 15 Cihānda olmamaķ evlā olur o dem ǾAśrį 

  O dem ki āteş-i hicrān olur göñül göñle 

 

    176  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

121b 1  Cāmı śun sāķį! Leb-i güLfām gelsin ĥāŧıra 

  Mest-i vuślat olduġum hengām gelsin ĥāŧıra 
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 2 LemǾadār olsun piyāleñ şemǾa-ı kāfūrdan: 

  Ġamze-i fettān u ħūn-āşām gelsin ĥāŧıra 

 

 3 Nev-be-nev cilveyle her şeb māh-ı nev eyler ŧulūǾ 

  Tā ki ol mehpeykerim her şām gelsin ĥāŧıra 

 

 4 Ķalma ey bülbül nevādan o gülüñ bezminde kim 

  Dem-be-dem āh etdigim eyyām gelsin ĥāŧıra 

 

 5 Ey śabā, ǾAśrį’ye būy-ı zülf-i dilberden getir 

  Her nefesde ĥāŧır-ı nā-kām gelsin ĥāŧıra! 

 

      177 

  Tanžįr u Tażmin-i Ġazel-i Ĥüseyin Lā-mekānį 

   MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Titrer göñül ebrūdaki yaylar ķurulunca 

  Tįr-i nigehi sįneye nāgāh urulunca 

 

 2 Bir tāze varaķdır bu göñül çāk olur elbet 

  Engüşt-i cefāsında o şūħuñ burulunca 

 

3 Ħāl-i siyehi, āb-ı zülāle  māǿil: 

  Çün vāĥa arar bādiye-peymā yorulunca 
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122a 4 ǾUşşāķa ķılar dest-i melāmetde fiġānlar 

  Hįç söylemez aĥvālini ammā śorulunca 

 

 5 ǾAśrį hele gel lā-yı mekānį gibi sen de 

  “Pāk eyle göñül çeşmesini tā durulunca” 

     

        Harfü’l-Yāǿ 

     178 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

123a 1 Ey göñül semt-i śafā göster dildāra yürü 

  Ŧaleb et laǾl-i lebin yalvara yalvara yürü  

 

 2 Cānı cānāna fedā eyle ki āyįndir bu 

  Cismiñi śūret edip çekmege dįvāra yürü 

 

 3 Zāhidā ĥūri bıraķ göñlüñü ver ǾAzrā’ya 

  Sen de ŚanǾān gibi at subĥayı zünnāra yürü 

 

 4 Verme aġyār ile aǾdā sözüne hįç ķulaķ 

  ǾAşķ rāhında eyā śıdķ ile hemvāra yürü 

 

 5 Ger dilerseñ ki açılsın saña genc-i vuślat 

  Bį-ĥatar meydāna gir ejder u şehmāra yürü 
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 6 İnǾikās eyleme de, nāle-i Mecnūn’u işit 

  Bir dolan bādiyeyi cānib-i kuhsāra yürü 

 

 7 Bāde-i vaĥdet ile mest oluyorsuñ ǾAśrį 

  Sen de gel şimdi ene’l-ĥak diyerek dāra yürü 

 

    179 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Zāhidiñ ĥürmet ü taǾzįz ile anmaķ nesini 

  Her seher giymede bir başķa riyā cübbesini 

 

123b 2 Ħalķı tekfįre ne ķalķarsıñ a vāǾiž inśāf 

  Oķu sen kendiñe inneǿl-keferū āyesini 

 

 3 Dāne-i ħāl bize noķŧa-ı įmān olmuş 

  Çeksin Ǿābid çille-i subĥa-i śad dānesini 

 

4 Kevser-i lāǾli ne bilsin ki o efsürde-mizāc 

  Bilse billāh atar cübbe vü seccādesini 

 

 5 Bir ķuluñ Ĥaķ ise maŧlūbu eger bil ki onuñ 

  Bir görür dįde-i ĥaķ mescid u bütħānesini 
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 6 Ĥakkā peymānı żaǾįfden nice efdaldir o rind 

  Ki ŧutar mey ile dāǿim dolu peymānesini 

 

 7 Yine Mecnūn gibi śaĥrālara düşmüş ǾAśrį 

  Hangi Leylā’ya veripdir dil-i dįvānesini? 

 

     180 

  Ķavsį-i Tebrizį’niñ Ġazeline Nažįre 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Ol Ǿārıżıñ mı māh-ı dıraħşān dedikleri 

  LaǾl-i lebiñ mi kān-ı Bedaĥşān dedikleri 

 

 2 Sünbül mü ya benefşe mi ol zülf-i ħam-be-ħam  

  Renk-i ruħuñ mu zįb-i gülistān dedikleri 

 

 3 Śorsam düşer miyim Ǿacabā kim ħaŧāya ben   

  Āhū gözüñ mü nergis-i mestāne dedikleri 

 

4 Sāķį şarāb-ı nāb ile śun piste-i lebi 

  Derler tamām olmalı iĥsān dedikleri  

  

5 Sen gelmeseñ bu gülşene ǾAśrį olur ĥamūş 

  Beñzer ĥazāna revnaķ-ı nįsān dedikleri 
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     181 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

124a 1 Cānā! Fedā-yı rāhıñ olur cān dedikleri 

  Baġrımda gel de gör ne imiş ķan dedikleri 

 

 2 Tįr-i ġam u ħadeng-i sitemden ĥarābedir 

  Göñlüm müdür bu ħāne-i vįrān dedikleri 

 

 3 Ey ĥāce girme ķul ile Rabbiñ miyānına 

  TaǾlįm-i fitne etmez o Ķurǿān dedikleri 

 

 4 Ey iĥtişām-ı ĥüsnüñe maġrūr olan, düşün 

  Efsāne oldu taħt-ı Süleymān dedikleri 

 

 5 ǾĀşıķ o kim fedā ola cānāna ǾAśriyā 

  Āyin-i Ǿaşķ içinde bu mįzān dedikleri 

 

    182 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Yoķ derd-i Ǿaşķa añla ki dermān dedikleri 

  Kār etmez olsa nüsĥa-ı Loķmān dedikleri 
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2 LāǾl-i lebiyle nergis-i mestiyle mest eder 

  Rindān-ı bezmi sāķį-i devrān dedikleri 

 

 3 VāǾiž uzatma āteş-i dūzaħ ĥikāyesin 

  Var şimdi serde āteş-i hicrān dedikleri 

 

 4 Nāśıĥ günāha girmegi ħilķatden almışız 

  Ĥavvā vü Ādemoġludur insān dedikleri 

 

 5 Aśrį! Vefā rāhını terk etdi şuħlar 

  ǾAnķā’ya döndü Ǿahd ile peymān dedikleri  

 

    183 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 ǾAķlım daġıtdı zülf-i perįşān dedikleri 

  Göñlüm ķan etdi ġamze-i fettān dedikleri 

 

2 Zāhid dönüp de ķıbleden ol rūy-ı yārı gör 

  Ħāl-i lebinde noķŧa-ı įmān dedikleri 

 

 3 Yāriñ ħayāli ŧutdu ħarābħāne göñlümü 

  Neyler ħarābħānede mihmān dedikleri 
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 4 Dāmān sürünmesin śaķın ardıñca ey śanem 

  Ķaç göñlüme menzil oldu o dāmān dedikleri 

 

 5 Düşmez ġazeliñ hele dillerden ǾAśriyā  

  Gerçi oķunmuyor nice dįvān dedikleri! 

 

    184 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

124b 1 Āh etdi dilim bülbül-i zārıñ gözü ķaldı 

  Yaş dökdü gözüm ebr-i bahārıñ gözü ķaldı 

 

 2 Bir kerre ħırām eylediñ ey serv çemenden 

  Ardıñca bütün berk ü bahārıñ gözü ķaldı 

 

 3 ǾĀşıķlarınıñ her gününü tįre ķılan ol 

  Zülf-i siyehiñde şeb-i tārıñ gözü ķaldı 

 

 4 Sāķįniñ o laǾl-i lebi cān-baħşını göricek  

  Billāh mey-i neşǿe-niŝārıñ dili ķaldı 

 

 5 Gįsū-yı siyeh baĥŝini muŧrib uzadınca  

  Reşk ile nevā eyledi tārıñ gözü ķaldı 
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 6 Śaplandı göñül murġuna ġamzeñ oķu bir kez 

  Śayyād da ĥayret ki şikārıñ gözü ķaldı 

 

 7 Ħāl-i siyehiñ āteş-i ruħsāra sipend et 

  Kim sende bu ǾAśrį-i figārıñ gözü ķaldı 

 

    185 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Bį-mihrį-i devrān ile müşkil ikileşdi 

  Ālām-ı ten ü cān ile müşkil ikileşdi 

 

 2 Gįsūya mı dāmāna mı atsam dil-i zārı 

  Gįsū ile dāmān ile müşkil ikileşdi 

 

125a 3 İmānımı almışdı daħı cānımı ister 

  Ol düşmen-i įmān ile müşkil ikileşdi 

 

 4 Hem ġamzesi fettān u daħı kākülü fettān 

  Eyvāh iki fettān ile müşkil ikileşdi 

 

 5 Hicrānımı, cehennem odu bildikdi cihānda 

  Endįşe-i nįrān ile müşkil ikileşdi 
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 6 Hem yār ü hem aġyār atıyor seng-i cefāyı 

  Bu ħāne-i vįrān ile müşkil ikileşdi 

 

 7 VāǾiž mey ü sāķįyi ĥarām eyledi rinde 

  Yā Rabb, bu şeyŧān ile müşkil ikileşdi 

 

 8 ǾAşķıñ ile cānā bu ki Mecnūn daħı oldum 

  Seyrān-ı beyābān ile müşkil ikileşdi 

 

 9 Bį-mihr ü vefā derdik oña, gitdi eliñden 

  ǾAśrį hele hicrān ile müşkil ikileşdi 

     

186 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Ebrū ile çeşmān ile müşkil ikileşdi  

  Ķātil ile mestān ile müşkil ikileşdi 

 

2 Dil murġu ķırıķ bāl ile gįsūya dolaşdı 

  Gįsū-yı perįşān ile müşkil ikileşdi 

 

125b 3 Ol şūħa vefā ögretirim mihri unutdu 

  Āh ŧıfl-ı debistān ile müşkil ikileşdi 
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 4 Hem yāre açar hem de ķılar dāġ ile dermān 

  Gör etdigi dermān ile müşkil ikileşdi 

 

 5 Ķul olmuş idim şimdi diyor: Ol baña ķurbān! 

  Heyhāt bu fermān ile müşkil ikileşdi 

 

 6 Aġyār ķılarken sitem ü cevr ü cefāyı 

  Hem ŧaǾne-i cānān ile müşkil ikileşdi 

 

 7 Cānā keremiñ yoķ iken inśāfı bıraķdıñ 

  Raĥm eyle, bu noķśān ile müşkil ikileşdi 

 

 8 Hem tįr-i sitem düşdü dile ĥasreti varken 

  Nāgeh iki mihmān ile müşkil ikileşdi 

 

9 ǾĀşıķları rüsvā diye tavśįf ediyorlar 

  ǾAśrį! Bu Ǿünvān ile müşkil ikileşdi 

 

187 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1 Sākin-i śaĥrā vü kuhsār u beyābān olmalı 

  Tā ki cemǾ olmaķ için bir kez perįşān olmalı 

 



319 
 

 2 Ger dilerseñ ĥalvet-i vaĥdet ķapısın çalmayı 

  Merdüm-i nādān civārından girįzān olmalı 

 

126a 3 Nįce, kārıñ rūz u şeb ey zāhid-i mescid-nįşįn 

  Mekr ü tezvįr ü riyādır, subĥā-yı įmān olmalı 

 

 4 Neşe-i śamtdır demişler, erse de faśl-ı ĥazān  

  İnsānıñ göñlüñde dāǿim bir gülistān olmalı 

 

 5 Ebr-i nįsāndan śu almazsa, śadef vermez güher
43

 

  ǾAśriyā vaśl isteyen Ǿāşıķ da giryān olmalı 

 

    188 

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1 Bir görseñ ey müezzinim ol ķadd ü ķāmeti 

  Ķadd ķāmetiñ uzar da bulur tā ķıyāmeti 

  

2 VāǾiž bıraķ da minberi ol serv-i nāzı gör 

  Billāh dersiñ: İşte ķıyāmet Ǿalāmeti! 

 

 3 Etdik ħayāl-i kūşe-i ebrūyu secdegāh 

  Zāhid bıraķmadıķ hele śavm u Ǿibādeti 

                                                             
43Sayfanın kenarında şu beyit bulunmaktadır: 
  Śadef śu almayınca ebr-i nisân güher vermez (Fużûlî) 
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 4 Ķālū Belā’da Ǿaşķ ile yoġruldu ħākimiz  

  Ħalķ oldu Leylā ile Mecnūn ĥikāyeti 

 

 5 Sensiñ şehā, kişver-i ĥüsn içre tācdār 

  Ħaŧŧıñ berāt yazdı, ķaşıñ çekdi rāyeti 

 

 6 Etsin derim celāliñi taħtıñla pāyidār 

  Peyġamberiñ şefāǾati, ĥaķķıñ Ǿināyeti 

 

 7 Dergāh-ı Ǿizzetiñden eyā śürme bizleri 

  Kim cānla başla olduķ o mülküñ raǾiyyeti 

 

 8 Luŧf eyleseñ de bir bize cevr eyleseñ de bir 

  Mümkün müdür ki dil ede senden şikāyeti 

 

 9 Neyler ŧabįb u nüsħa Ǿacep ĥaste göñlümü 

  Ancaķ Ǿilācı sen gibi yāriñ Ǿiyādeti  

 

 10 Cevr ü cefā vü nāz ü sitem ķılmadır bütün 

  Bilmem neden güzelleriñ āyįn ü Ǿādeti 

 

 11 ǾAśrį’yi bir nigāhına lāyıķ mı görmediñ, 

  Ķurbān-ı Ǿaşķıñ olmaġa yoķ mu liyāķati? 
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    189 

  Nebātį-i Āzerį’den İlhām  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

126b 1 Sāġar-ı śahbā be-destem hey hey 

  Öyle mestem öyle mestem hey hey  

 

 2 Sāķiyā rıŧl-ı pey-a-pey śun baña 

  Teşne-i bezm-i elestem hey hey 

 

 3 Bir büt-i tersāya verdim göñlümü 

  Bütperestem bütperestem hey hey 

 

 4 Bilmezim kim hansı Ǿālem içreyim 

  Gāh bālā gāh pestem hey hey 

 

5 Zülfüñe pervāza yoķdur ķudretim 

  Ben per ü bālį-şikestem hey hey 

 

 6 Āh-ı ǾAśrį’den ĥazer ķıl ey perį 

  Ķaldı dāmānıñda destem hey hey 
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    190 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Yine biñ nāz ile hem-bezm-i şarāb etdi beni 

  Yine mestāne nigehlerle ħarāb etdi beni 

 

 2 Ben mey-i laǾl-i lebinden diledim ĥayf ki o 

  Mey-i engūr ile ālūde-i ħˇab etdi beni 

 

3 Göñlümü ĥalķa-ı gįsū ile berdār etdi 

  Luŧf u iĥsānı gör eflāķ meǿāb etdi beni 

 

127a 4 Ķalem-i cevr ile şerĥ eyledi her bir varaķım 

  Ser-neviştiñ dedi fersūde kitāb etdi beni 

 

 5 Ġam-ı Ǿaşķında o şūħuñ niceyiz śorma hele 

  ǾAśriyā ĥālimi gör cānlı cevāb etdi beni 

 

    191 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1 Dil bād-ı śabādan geh seniñ būyuñu aldı 

  Tenhā beni ķoydu ŧarf-ı suyuñu aldı 
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 2 Etmezse eger şimdi beni yād, ne ĥayret 

  Zįrā ki o hem būyuñu hem ĥūyuñu aldı 

 

 3 Hecriñ ile śaĥrāları ŧutmuşdu pey-a-pey 

  Terk etdi beyābānı der-i kūyuñu aldı 

 

 4 Çoķ eyledi pervāz hevā-yı hevesiñle 

  Śad şükr murād üzre ser-i mūyuñu aldı 

 

 5 Bülbül seni gülşende görelden beri ey gül 

  Meşķ etdi edā-yı fem-i ħoş-gūyuñu aldı 

 

 6 Sünbül śaçıñı, nergis eder çeşmiñe taķlįd 

  Hep tāze nihālān ķadd-i dil-cūyuñu aldı 

 

 7 Gülzār-ı ķudūmüñle düşüp reşk ü ĥicāba 

  Gör ġonceleri renk-ter-i rūyuñu aldı 

 

127b 8 ǾAśrį’yi ġam-ı hecr ile āvāre bıraķdı 

  Dil bād-ı śabādan geh seniñ būyuñu aldı 
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    192 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1 Nice gül süsledi bir gör ki gülistānımızı 

  Bekleriz hep gelecekdir diye cānānımızı 

 

 2 Nergisiñ yolda gözü serviler el pençe durur 

  Bekleyen biz degiliz sadece sulŧānımızı 

 

 3 Ķoķusundan bize bir parça getir ey rūzgār 

  Veririz müjde-i teşrįfine hem cānımızı 

 

 4 Verseler yüz yıl Ǿömr, sāde bahārlarla dolu 

  Yoķ heves bizde degişdirmege nįsānımızı  

 

 5 Her ġazel renkli dumānlar gibi tütmez ǾAśrį 

  Yaķmışız başķa Ǿıŧırlarla buħurdānımızı! 
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ĶIŦǾA VÜ RUBĀǾİLER 

     1   

  ĶıŧǾa 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

129a  Āfitābım māh-tābımsıñ benim gündüz, gece  

  Ebr-i hicrānla bir an örtülseñ Ǿömrüm fevt olur 

  Sen ŧulūǾ etdikçe ancaķ kūşe-i vįrāneme 

  Cān bulur tekrār tenim baǾs-ü baǾdeǿl-mevt olur 

     2 

  ĶıŧǾa 

   MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

  Esbābı nedir KaǾbe ile küniştiñ  

  Terkįbidir onlar üçü de gil ile ħiştiñ 

  Maķśad hep sensiñ, ġam-ı hecriñ baña dūzaħ 

  Vaślıñda görünmez göze ezvāķı behiştiñ 

      

3 

  ĶıŧǾa 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

129b  O, tācdār olan şeh ben ise çākeriyim 

  O, ħoşgüvār olan mey ben ise sāġarıyım 

  Ne ondan ayrılırım ben ne bizden ayrılır o 

  O rūĥdur baña ben cān gibi berāberiyim 
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    4 

  ĶıŧǾa 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  Yāri gördüm bir nigāh etdim dedim: 

  Bi’smillāhi’r-rahmāni’r-rahįm 

  Görsem aġyārı neǾūź  eylerim 

  Çün odur elbette şeyŧāni’r-racįm 

     

    5 

  ĶıŧǾa 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  Yeñiden geldi başa neşe mül mül mül mül 

  Çekerim bir gül için nāle çü bülbül bülbül 

  Sāķiyā bādeyi śun nāz u teġāfül etme 

  Geldi eyyām-ı baĥar açmada gül gül gül gül 

6
44

 

  ĶıŧǾa 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 Mestim rindim derbederim ben ey efendi!  

  Lāzım degil aślā demesinler bey efendi. 

  Göñlüm tepeden ŧırnaġa dek mest olayım der 

  Gördükçe desinler: Geliyor baķ mey efendi! 

                                                             
44 Bu kıtǾa 131a’da yer almaktadır.  
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1 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

130a Ey laǾl-i lebi muǾcize-i Ǿİsį-dem  

  Ey ġamzesi cān almada miŝl-i Rüstem 

  Aġzımda her an mevtimiñ istidǾāsı 

  Sen mühr-i lebiñle oña ursañ ĥātem 

    2 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

  Cānā meyi sen ġamze-i mestāne ile śun 

  Rūyuñdaki ġonce-i gülistān ile śun 

  Ķoy sāġar-ı billūru bıraķ mįnāyı 

  Cām-ı leb ile kāse-i pistān ile śun 

     

    3 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

  Žann etme ki meclisde neyiñ Ǿāşıķıyız 

  Yā muŧrib ile hāy u heyiñ Ǿāşıķıyız 

  Mest eyler iken bizleri ġamzeñ sāķį 

  Śormaķ hele lāzım mı neyiñ Ǿāşıķıyız? 
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    4 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FeǾul 

130b  Olmuş bize daġ-ı dilimiz rāyet-i Ǿaşķ  

  Cān u beden olmaķ gerekir ġāret-i Ǿāşķ 

  Cānāneye ķıl her iki dünyāyı fedā 

  Tefsįr edilince böyledir āyet-i Ǿaşķ 

    5 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

  Gerdūn ki ezelden dolu bir cām olmuş 

  Her cilvesi bir bāde-i gülfām olmuş 

  Gel sen de sebū-yı meyi elden ķoyma 

  Kim derse desin: Peyrev-i Ħayyām olmuş! 

     

    6 

  Rubāǿį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

  Śunmazsa eger yār, sebū-yı mey boş! 

  Söz yoķsa dehānında nevā-yı ney boş! 

  Ħoşdur bu sözüñ doġrudur ammā ey dil 

  “Tevfįķ-i refįk olmayıcaķ her şey boş!” 
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7 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

 131a Yā Rab baña sen ħūn-ı ciger iĥsān et 

  Āh-ı şeb u rūz u çeşm-i ter iĥsān et 

  Mādām bu dil degildir āmāçgehin  

  Āmāç olacaķ dil-i diger iĥsān et 

 

    8 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾul  

  ǾĀr et śaķālıñ beyāżın ķılından zāhid 

  Abdest olmaz riyā seylinden zāhid 

  Sen öyle laǾinsiñ ki şu tesbįhiñ ipi 

  Ķaçmaķda delik delik elinden zāhid. 

 

    9 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾul 

131b  Cānān bizi her laĥža dil-āzār eyler 

  Bįhūde yere daǾvet-i gülzār eyler 

  Seyr-i çemen ü gülle açılmaz dilimiz 

  Ancaķ bize bil ki mevtimiz kār eyler. 
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    10 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

  Dünyāda ġarįblikden Ǿuzlet yegdir 

  Śuśmaķ gerekir śanma ki śoĥbet yegdir 

  Śorsañ baña gülzār-ı İrem seyrinden 

  Eyyām-ı bahār künc-i ħalvet yegdir. 

     

    11 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FaǾ 

  Sāķį baña sen şarāb-ı engūr getir 

  Muŧrib, ney ü nāy u çeng u sanŧūr getir 

  Ħūrşįd çekildi gitdi ħalvetgehden 

  Sen bezm-i viśāle şemǾ-i kāfūr getir. 

 

    12 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

132a  Leylį ki medār-ı noķŧa-ı gerdūndur 

  TāǾrįf-i cemāli medĥden bįrūndur 

  Ancaķ onu Mecnūn bilir dünyāda 

  Bāķįsi bütün fesāne vü efsūndur 
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    13 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Güldeste-i baġ-ı zindegānįdir Ǿaşķ 

  Sermāye-i Ǿömr-i cāvidānįdir Ǿaşķ 

  ǾAşķ olmuşdur kevn ü mekāndan maķśad 

  YaǾni ki nişān-ı bį-nişānįdir Ǿaşķ 

     

    14 

  RubāǾį 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Bildim a göñül emįr-i ġaddār sensiñ 

  MaǾlūm baña hem ki yār u aġyār sensiñ 

  Ferhād hani nerde, Ķaśr-ı Şįrįn nerde 

  Derlerse eger: Sebeb olan dār, sensiñ ! 

 

    15 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilün FāǾ 

132b   Sen şaǾşaǾ-ı ruħ-ı şeh-i ħaversiñ 

  Sen rūşenį-i ķurś-ı şeh-i enversiñ 

  Mihriñle seniñ cilvelenir büt-rūlar 

  Sen şāne kesen ŧurra-ı her dilbersiñ 
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16 

   RubāǾį  

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Ķalķ bāde getir getir ki dolsun cāmım 

  MaǾlūm degil nedir ki serencāmım 

  Sāķį baña sen şarāb ü sāġardan śor 

  Zįrā ki ne vāǾižim ne şeyĥü’l-islāmım 

     

    17 

  RubāǾį 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Hecriñle seniñ mū gibi bārįk oldum 

  Hem sūz-ı derūnla ebr-i tārįk oldum 

  Gündüz gece öyle āh u vāh etdim ki 

  Merdūd-ı civār Türk ü Tācįk oldum 

    18 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

133a  Ey sāķį! Cem fedā-yı cāmıñ olsun  

  Şāhān-ı cihān bütün ġulāmıñ olsun 

  Zülfüñ gibi bį-ķarār göñlüm şeb u rūz 

  İster kim o da esįr-i dāmıñ olsun 
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    19 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilün FāǾ 

  Giryān doġaraķ herkesi etdiñ ħandān 

  Dünyāya gelip onları ķıldıñ şādān 

  ǾÖmrüñ seniñ öylelikle geçsin ki, yarın 

  Ħandān olaraķ git, onlar olsun giryān! 

     

    20 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Ey baş baş iseñ eger külāhıñ nerde 

  Ey dil dil iseñ eger ki āhıñ nerde 

  Ey dįde ne oldu eşk-i ħūn efşānıñ 

  Ĥayrān oluşuñ nerde nigāhıñ nerde 

    21 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

133b  ǾĀrif, dil aśĥāb-ı śafā istemede 

  ǾAşıķ mey ü cām-ı bį-riyā istemede 

  Luŧfuñ ķıśāsı?, budur reh ü resm-i cihān 

  Bįmār devā, gedā nevā istemede 
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    22 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilün FāǾ 

Tā murġ-ı dil- āşüfte-i gįsū oldu 

  Ġam mecmįri içre meşk-i ħoşbū oldu 

  ǾAşķ ruħ ü zülfüñ ile şeb-tā-be-seher 

  Hep söyledigi ķuş gibi hū hū oldu 

 

    23 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

  Sāķį ele al ki dāmen-i mįnāyı 

  Bir yāda getir o mürşid-i dānāyı 

  Peymāne-i mestānı onuñ Ǿaşķıyla 

  Doldur oķu hem sūre-i AǾŧaynā’yı 

    24 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FāǾ 

134a  Gülşende nevā eyledi bülbül bülbül 

  Āşüfte ķılan hep onu ey gül gül gül gül 

  Ey sāķį-i gül-çehre taġāfül etme 

  Aç göñlümüzü śun bize mül mül mül mül. 
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    25 

  Rubāǿį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilün FāǾ 

  Ey yār viśāliñ ile cennet idi dün 

  Hecriñde cehennem ile bir oldu bugün 

  Münşį-i ķażā-yı defter-i Ǿömrüm içre 

  Yazmış onu bir gün, bunu heyhāt birgün 

     

    26 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾul 

  Vuślat şebi geçmekde iken leb-ber-leb 

  Gör kim bu şebim baġrıma ķan olmada hep  

  Ey kātib-i dįvān-ı ķażā, Ǿömrümden 

  Sen söyle birer şeb mi o şeb hem de bu şeb? 

    27 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾilün FāǾ 

134b  Söz verdi dün aķşam için ol Ǿahd-şiken, 

  Durduķ reh-i intižāra göñlüm ile ben. 

  Gün doġdu, seĥer ķuşları: Yoķ, yoķ! derler.. 

  Dil benden utandı, ben utandım dilden! 
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    28 

  RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾul 

  Görmezse gözüñ boş yeredir parlayan ay  

  Duymazsa ķulaķ ŧad mı verir nāle-i nay? 

  Gitmezse ayaķ zevķı mı var yolculuġuñ? 

  Bunlar yoķ olunca neylesin ay ile vay? 

     

    29 

   RubāǾį 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾul 

135a  Bir gün śordum göñülden, aĥvāli nice?  

  Gözyaşları dökdü āh edip sessizce: 

  Ĥālim nice olsun, dedi, hiç śorma onu; 

  ǾÖmrüm geçiyor başķasınıñ keyfince! 

 

   MÜFREDLER 

    1 

  Beyit 

136a  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nā-civānmerdlikdir, olmazsa eger  

  Ŧopraġa cām-ı civānmerdden naśįb 
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    2 

  Beyit 

  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  İçiyorken meyi sen ŧopraġa śaç cürǾasını 

  Ġayre nefǾi doķunursa günehiñ ķorķu mu var? 

     

    3 

  Beyit 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

136b   Bu işde birdir ǾArabça ile Türkçe ey ĥāfıž 

  Ĥadįŝ-i Ǿaşķı beyān eyle bildigiñ dilde! 

 

ĶıŧǾa-ı İħtitāmiyye 

137a  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Bitdi śanma ǾAśriyā gülzār-ı eşǾārımda gül, 

  Gülşen-i ŧabǾımda pek çoķ nā-şüküfte ġonce var. 

  Beslenip mihr-i muĥabbetle, hevā-yı Ǿaşķ ile 

  Ŧarĥ-ı dįvānımda gelsin mevsimi, yer yer açar!
45

 

 

  

 

                                                             
45  Şiirin altında "Ankara, 29-X-1949" bitirme tarihi bulunmaktadır. 
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SONUÇ   

Ahmet Cemil Miroğlu, XX. yüzyılda yaşamış dîvân şiiri geleneğini 

devam ettirmeye çalışan bir şâirdir. Şâirliğinin yanı sıra  bürokrat bir kimliğe 

de sahiptir. İran’da uzun yıllar Tahran Büyükelçiliği'nde çeşitli görevlerde 

bulunmuştur. Bu ülkede yaşadığı yıllarda Asrî mahlasıyla mürettep bir dîvân 

oluşturmuştur. Türkçe ve Farsça olarak şiir yazabilen şâirin dîvânı 137 

varaktan müteşekkildir. Dîvânda çoğunluğu gazel olmak üzere, terkib-i bend, 

pend-nâme,  tahmis, bahr-ı tavîl, terbiǾ, tesdis, muhammes, murabba , rubâî, 

kıt’a ve koşma  gibi nazım şekilleriyle yazılmış manzumeler yer almaktadır.  

Asrî’nin çoğunluğu gazellerden oluşan ve konu olarak çeşitlilik arz eden bu 

şiirlerinde dinî-tasavvufî muhtevaya sahip olanlar olduğu gibi aşk, sevgili, 

zevk ve eğlence konulu olanları da mevcuttur.  

Şâir, Klasik Türk şiirinin temsilcilerinden Neşâtî, Nef’î, Riyâzî gibi 

şâirlerin gazellerini tanzîr etmekle birlikte; Kavsî-i  Azerî, Nebâtî, Molla 

Penâh Vâkıf, Âciz, Şah İsmail HatâǾî gibi Azerî sahasında yetişmiş şâirlere 

de nazîre yazmıştır. Bunun yanı sıra Nebâtî, Nedim gibi şairlerden ilham 

alarak oluşturduğu şiirleri de mevcuttur.Aynı zamanda, Asrî’nin Fuzûlî, Bâkî, 

Nedîm, Nâbî, Nâ’ilî, Şeyh Galib, Esrar Dede gibi edebiyatımızın önemli 

isimlerinin gazellerini tahmîs, tesdîs vs. ettiğini de görebilmekteyiz.  

Asrî'nin, divanının sayfa kenarlarına yazmış olduğu Azeri şairlerin 

Farsça şiirlerini tercüme etmesi Farsça'yı iyi bildiğini göstermektedir. Yine 

bir sayfa kenarında da kendisinin  yazmış olduğu Farsça bir gazeli de 

mevcuttur. Böylece şairin Türkçe ve Farsça şiir yazabildiği görülmektedir.  

Önceki yüzyıllara nisbeten 20. yüzyılda Klasik Türk şiirinin gücünün 

azaldığı, şairimizin dîvânında da anlaşılmaktadır. Asrî'nin meydana getirmiş 

olduğu şiirler sade bir Türkçe ile yazılmıştır. Manzumelerin vezinlerinde 

aksamalar meydana gelmesi neticesinde; med, imâle ve zihâf bazı şiirlerinde 

göze çarpmaktadır. Divan'ın imlasında da bazı hatalar mevcuttur. Bazı 

manzumelerinin lirik gücü vasat iken bazı şiirlerinde şairin sesinin yüksek 

perdeden çıktığı hissedilmektedir.  

Dikkatlerin yeni tarz ve moda şiirlere çevrildiği bir dönemde yaşayan 

şairin divanı göz önüne alındığında, etkili bir edebî şahsiyet olduğu 

söylenemez. Ancak Klasik Türk şiirinin şekil ve muhtevâsından iyi 
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yararlandığı görülmektedir. Bu şiire ait hayal gücü, motif ve imgelere 

manzumelerinde sıklıkla yer vermiştir. Tahmis ve nazire yazdığı ve ilham 

aldığı şâirlere bakıldığında, şairin Klasik Türk şiirinin temel kaynaklarından 

iyi beslendiği anlaşılmaktadır.  

Şekil ve muhteva olarak Klasik Türk şiirinin kaynaklarından beslenen 

şairin oluşturduğu bu divan, Klasik Türk şiirinin 20. yüzyılda nefes aldığını 

ve  divan şiiri geleneğinin sürdüğünü göstermektedir.  
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EKLER 

EK: 1 (ĶOŞMALAR) 

1 (77b) 

  1 Ķudreti ķuvveti ġamzeleriñiñ 

   Rüstemleri ķırmış Zālları baśmış 

   Göñül kişverini,  târ u mâr için 

   Yüzüñüñ ĥabeşį ħālleri baśmış 

 

  2 Gül-bahār, benefşe olmuş ĥayrānıñ 

   Ķulu olsam nǿola sen tek sulŧānıñ 

   Ĥayret eyleme kim, seni Leylā’nıñ 

   Beni de Mecnūn’uñ ĥalleri baśmış 

 

  3 Gözüñ görüp nergis itirmiş Ǿaķlı 

   Bülbülüñ dilinde hecriñiñ naķli 

   Sünbülde zülfüñüñ ķoķusu śaķlı 

   Gülşeni yüzüñüñ alları baśmış 

   

4 Yoluñda çekmişim bunca miĥneti 

   Hecriñde n’eylerim ĥūr u cenneti 

   Ger śorarsañ laǾl-i lebiñ leźźeti 

   Şekeri şerbeti balları baśmış 
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5 Gözüñ āhū lebiñ yaķut-ı Yemen 

   Zülfleriñ Ǿanber u kāfūr u çemen 

   Ĥüsnüñ bāzārını ey sįmįn-beden 

   Hindistān’ıñ Çįn’iñ  malları baśmış 

 

  6 ǾAśrį der-i Ǿaşķıñla perįşān ĥâlim 

   Daħı yoķdur başķa söze mecālim 

   Çoķ da śalınma ki ey nev-nihālim 

   Meyveleriñ boyu dalları baśmış 

 

 2 (113b) 

  1 Bahār oldu yār gögsüne 

   Güller ŧaķıla ŧaķıla 

   Śalınıp gider, ardından 

   Dönüp baķıla, baķıla. 

 

  2 Ey güzel sen olma žālim 

   Boynuñda ķalır vebālim 

   Hįç śormazsıñ nedir ĥâlim 

   Yanıp yaķıla yaķıla. 
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3 Saña ben gülşenim derdim 

   Baġıñdan hįç gül mü derdim? 

   ǾAśrį der ki: Uzun derdim 

   Gelmez nāķıle, nāķıle. 

    

   3 (124b) 

  1 Feleğiñ çarħı yıķılsın 

   Beni nazlı yārdan etdi 

   Olur mu fiġān etmemek  

   Bülbülü gülzārdan etdi. 

 

  2 Gözü nergis śaçı sünbül 

   Baġında olmuşum bülbül 

   Kirpigi diken yüzü gül 

   Hem gülden hem ħārdan etdi. 

 

  3 ǾAśrį ġam libāsın giyer 

   Ayrılmaķ belini eğer 

   Etdigi āh daġa değer 

   Ķarlı daġı ķardan etdi. 
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4 (125b)
46

 

  1 Yāre varmaķ için gerek 

   Aşam bu daġı bu daġı 

   Ġurbetdir vuran yürege 

   Bir gör bu daġı bu daġı 

 

  2 İki ķaşıñ iki ħançer 

   Yoķ sįnede vurmadıķ yer 

   Ġamzeñ neler etmez neler 

   Hele bu daġı bu daġı 

 

  3 Ĥazāndır yaslı göñüller 

   Gülşende ötmez bülbüller 

   ǾAśrį śoldu bütün güller 

   Ķaldı budağı daġı. 

      

5 (126b) 

  1 Serħoş musuñ nedir ey yār 

   Gözüñ buġulu buġulu 

   Gögsüñde bir duru gül var 

   Çifte ķuġulu ķuġulu. 

 

                                                             
46 Bu koşma tecnîstir ve Azeri Edebiyatı’nda çok kullanılmıştır. 
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  2 Ĥālim bilmem neye varır 

   Baķışıñ Ǿaķlımı ķarır 

   Śaçlarıñda gün ķararır 

   Yüzüñ doġulu doġulu 

 

  3 Esen başķa hevā serde 

   ǾAşķıñla düşmüşüm derde 

   Yine sen dermānı ver de 

   Olsun aġulu aġulu 

 

  4 ǾAśrį’niñ gözü ne gülde 

   Ne bahārda ne bülbülde 

   Derd bir degil ki göñülde 

   Gel gör yıġılı yıġılı! 
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EK:2 (DÎVÂNDA YER ALAN FARSÇA ŞİİRLER) 

  

53a 

      

 خال هندو كه به رخساره جانان اید 

 كو كه مجنون سیهدل به بیابان اید

 

ه مائل ابرو شده استسر كیسو ى سی  

 بهر تحصیل قن سو ى دبستان یىد

 

  تیر مژگان تو هم شیوۀ  پروانه گرفت

 یک یک  انداخته بر سینۀ  سوزان اید 

 

 از هم فكر جفایت خبرم داد نكه

احصان اید بمن مژدۀبارك الله   

 

مجنون و لب لعل  دید عصرى گفت   

 قدح مى زكف ساقى مستانه یىد

عصرى    

 

(57a)    

ق تو در وجودم و مهر تو در دلمعش  

 با شیر اندرون شد و با جان بدر شود

 حافظ
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(60a) 

 سیاه ماه من تا ماه كردون 

 تفاوت از زمین تا اسمان است

 نیازى صفوى

 

(16a)   

 پرده داری میكند در قصر قصیر عنكبوت

 بوم نوبت  چیزند در طارم افراسیاب

 لا ادرى

 

62a 

میرودساقى حدیث سرو و كل و لاله   

 ونى بخث با ثلاثه غساله میرود

 حافظ

 

84a 

 ندارد بمى از هجر تو جان در دفتر سودم

 كه میدانم ز درد اشتىیاقت میكشد زودم

 حسن بىك شكر اوغلى

 

91a 

كیرم تنت را ان چناندر اغوشى   

 كه بند ا كهى پیراهنت را

 نظامى



351 
 

 اكر ان ترك شیرازى بدست ارد دل ما را

قند و بخارا را نخال هندویش بخشم سحر  

 حافظ

 

93b 

 از بیابان عدم تا سر بازار وجود

چندبتوش كفنى امده عریانی    

 صائب تبریزى

 

99a 

 زنا توانۀ خود اینقدر خبر دارد

 كه از رخش نتوانم كه دیده بردارم

 كلیم همدانى

 

101a 

نرود یچون خیال  تو ز پیش نظر من  

 شرم دارم كه شكایت كنم از تنهائ

 همام تبریزى

 

107a 

دانى كه در كنار فراتى چهتو قدر اب         

 سعدى
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108a  

 بس كه مى ترسم از جدائها

 مى كریزم ز اشنائها

 میرزا جلال اسیر

 

114b  

 كردبادى را كه مى بینى تو در دامان شب

 روح مجنون است انجا خاك بر سر مى دهد

 بیدل شیرازى

 

661b 

 سعدیا روى و دست نا دیدن

یارشبه دیدن میان اغ  

 سعدى

 

621b 

 اگر پیوسته ر باشد ز مى پیمانۀ رندى

 ز شیخى به كه با معبود خود سست است پیمانش

 فضولى انیس القلب

 

 

621b  

 میكرد بكده و دشت عریان یكچند

 تا جم شو ى باش ریشان یكچند
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 خاهر كه در خدث و حدت كو بى

 بكریز از ین مردم نادان یكچند

 نباتى

 

621a  

قد و قامت موذنى بىدار ان  

 بقد قامت بماند تا قیامت 

 عابد اصفخانى میرزا محمد مهدى عشرت

 

621a 

 از باد صبا دلم چو بوى تو كرفت

 بكزاشت مرا و جست و جوى تو كرفت

ى ارد یادزمن هیچ نم امروز  

 بوى تو كرفت بود و خوى تو كرفت

 فخر كركانى

 

129a 

 حاصل چه بود ز کعبه و دیر و کنشت

سه را از گل و خشت معمار کشیده هر  

 مقصود تو ئی از نمی مقامات مرا

 هجران تو دوزاخ است و وصل تو بهشت

 نباتی
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621b 

 او خسرو تاجدار و مه چاکر او

 او بادۀ خوشگوار و مه ساغار او

 او را و مرا ز هم جدا نتوان گفت

 او روح من است و چو جان در بر او

 نباتی

 

 باز افتاد بسر نشۀ مل مل مل مل

کشم در ره گل ناله چو بلبل بلبلکه   

 ساقیا باده بده ناز و تغافل تا چند

 که بهار آمد و شد موسم گل گل گل گل

 نباتی

 

616a  

 ای باده تو شربت نمی رسوائی

 چندان بخورم ترا نمی شیدائی

 کز دور مرا هر که ببنید گوید

می آئی بهای خواجه شراب از کجا   

 خیام

 

طلبم یا رب ز تو من خونا جگر می  

 آه سحری و چشمتر می طلبم

 این بیفۀ دل سرای آماج تو نیست

 بهر هدفت دل دگر می طلبم
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 نباتی

 

 زاهد چه بلائی تو که این رشتۀ تسبیح

 از دست تو سوراخ بو راخ گریزد

 ابو القاسم قاعمقام

 

616b 

نجدا مجوی آزار مرا جانا  

 بیهو مکسن نبوی کلزار مرا

 از سیر چمن نمی کشاید دل من

 از مرگس مگر کشاید این کار مما

 نباتی

  

 در راه فنا ز غربت عزلت بهتر

 صمتش ز هزار گونه صحبت بهتر

 در پیش نمی از سیر گلستان آرم

 در فصل بهار کنج خلوت بهتر

 نباتی

 

 ساقی قدحی شراب انگور بیار

 مطرب نی و نای و چنگ و سمطور بیار

 خورشید کشید سر خلوتگه راز

ع کافور بیاربربط نجوانه و شم  

 نباتی
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612a 

 لیلی که مدار نقطۀ گردون است

 تعریف جمال او ز صد بیرون است

 غیر از مجنون کسی نداند او را

 اینها همکی فسانه و افسون است

 نباتی

 

 گلدستۀ باغ زندگانی عشق است

 سرمایۀ عمر جاودانی عشق است

 عشق است غرض ز حاصل کون و مکان

ستالقصصه نشان بی نشانه عشق ا  

 نباتی

 

 ای خسرو دل که میر غدار تو ئی

 شد ثابت مه که یار اغیار تو ئی

 فرهاد کجا و قصر شیرین ز کجا

 انصاف بده سبب بدین کار توئی

 نباتی

612b 

 ای شعشۀ رخ شه خاور هی

 ای روشنئ قرص مه انوار هی

 بی مهر تو نیست جاوۀ روی بتان

یشانهکش طرراۀ هر دلبر های   

 نباتی
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بیاور بریز بر جاممبیا و باده   

 که دامند این که چه خاهد شون سرانجام

 زمن بخرز می و ساغار پرس ای ساقی

 که من نه واعظ شدم نه شیخ اسلامم

 نباتی

 

 در هجر تو من ز موی باریک شدم

 از سوز درون ز ابر تارک شدم

 از بس که ز درد روز و شب نالیدم

 مردود جوار ترک و تاجیک شدم

 نباتی

 

611a 

اقی جم فدای جامت هی هیای س  

 شاهان جهان همه غلامت هی

 چون زلف کنج تو بی قرارم شب و روز

 خدا هم که کشی مرا بدامت هی هی

 نباتی

 

 ای آمده گریان تو و خندان همه کس

 و ز آمدن تو گشتۀ شادان همه کس

 امروز چنان پری که فردا چو روی

 خندان تو بیرون روی مر گریان همه کس

انمهایشیخ اوحدی مر  
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 ای سر تو اگر سری کلاه تو کجاست

 اک دل تو اگر دلستی آه تو کجاست

 ای دیده سرشک خون فشان تو چه شد

ۀ نگاه تو کجاستحیرانی و شیو  

 نباتی

 

611b 

 عارف دل اصحاب صفا می خواهد

 عاشق می و جام بی ریا می خواهد

 القصصه چنین است ره و رسم جهان

 بیمار دوا گدا نوا می خواهد

اتینب  

 

 تا مرغ دل آشفتۀ آنی مو شده است

 در مجمر غم چو مشک خوشبو شده است

 از عشق خم زلف کلستان رحنت

 شب تا بسحر چو مرغ یا هو شده است

 نباتی

 

 ساقی بکف آر دامن مینا را

 یا دی بنای مرشد دانا را

 در عشق وی این پیالۀ مستانه را

 پر ساز و بخوان سوره اعطینا را

 نباتی
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611a 

وز چنان وصال روز افروزیدیر  

 و امروز چنین فراقه عالم سوزی

 فریاد که در دفتر عمرم ایام

روزیآنرا روزی نویسد اینرا   

 طغرل شاه سلچوقی

 

 دیشب شب و صل با چنان نوش لبی

 امشب شب هجر با چنین تاب و تبی

 افسوس که مستفئ دیوان قضا

 آنرا شبی نویسد اینرا شبی

 لاادری

 

611b 

دل بقول آن عهد شکندیشب من و   

 در کوچۀ انتظار کر و یم وطن

 چون مرغ سحر آیۀ نومیدی خواند

 گشتیم خجل من از و دل و دل از من

 لاادری

 

 چون دیده نماند دیدن ماه چه سور

 چون کوش نماند چنک دلخواه چه سور

 چون پای نماند رفتن راه چه سود

 این جمله چو رفتن در پیش آه چه سود
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 اولو عارف چابی

 

611a 

 با دل گفتم که ای دل احوال تو چیست

 دل دیده پر آب کرد و بیار بگریست

 گفتا که چه گونه باشد احوال کسی

 کورا بمراد دیگری باید زیست

 بازاری استر آبادی

 

611a 

 نا جوانمردی بسیار بود گر نبود

 خاک را از قده مرد جوانمرد نصیب

 منو چهری
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EK: 3 (AHMET CEMİL MİROĞLU’NUN FOTOĞRAFLARI) 

 

(Ahmet Cemil Miroğlu ve Eşi Bedriye Miroğlu- Venedik/1957) 
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(Ahmet Cemil Miroğlu-Dışişleri Bakanlığı Kimlik Kartı) 

 

(Ahmet Cemil Miroğlu-Hartum Büyükelçiliği Diplomatik Pasaport) 
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(Ahmet Cemil Miroğlu-Hartum Büyükelçiliği/1968) 
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EK: 4 (ASRÎ DÎVÂNI’NDAN ÖRNEK SAYFALAR) 
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Asrî Dîvânı'nın Başından Örnek Sayfalar 
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Asrî Dîvânı'nın Ortasından Örnek Sayfalar 
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Asrî Dîvânı'nın Sonundan Örnek Sayfalar 
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